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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

WIERTARKO - WKRETARKA AKUMULATOROWA
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UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO
WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE PRZEPISY DOTYCZACE BEZPIECZNEJ
PRACY WIERTARKO - WKRETARKA

Zaktadaj ochronniki stuchu i gogle ochronne podczas
pracy wiertarko-wkretarka. Narazenie sie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu. Opitki metali i inne latajqgce
czgsteczki mogqg spowodowac trwate uszkodzenie oczu .

Narzedzie uzywa¢ z dodatkowymi rekojesciami
dostarczonymi z narzedziem. Utrata kontroli moze
spowodowac osobiste obrazenia operatora.

Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
robocze mogtoby natrafi¢c na ukryte przewody
elektryczne, urzadzenie nalezy trzymac za izolowane
powierzchnie rekojesci. Kontakt z przewodem sieci
zasilajqcej prqd moze spowodowac przekazanie napiecia
na czesci metalowe urzqdzenia, co mogtoby spowodowac
porazeniem prqgdem elektrycznym.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZNEJ PRACY
WIERTARKO-WKRETARKA

Nalezy stosowac tylko zalecany akumulator i fadowarke.

Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od Zrédta
ognia. Nie wolno pozostawia¢ go na dtuzszy czas w
srodowisku, w ktérym panuje wysoka temperatura (w
miejscach nastonecznionych, w poblizu grzejnikéw lub
gdziekolwiek tam, gdzie temperatura przekracza 50°C).

Proces tadowania akumulatora powinien przebiegac pod
kontrolg uzytkownika.

Nalezy unika¢ tadowania akumulatora w temperaturach
ponizej 0°C.
tadowarka dostarczona wraz z wiertarko-wkretarka jest

przeznaczona tylko do wspoétpracy z tym wyrobem. Nie
wolno stosowac jej do innych celéw.

Nie wolno wktada¢
metalowych do tadowarki.

jakichkolwiek  przedmiotéw

Nie wolno dokonywac¢ zmiany kierunku obrotéw
wrzeciona narzedzia w czasie, gdy ono pracuje. W
przeciwnym przypadku moze dojs¢ do uszkodzenia
wiertarko-wkretarki.

Do czyszczenia wiertarko-wkretarki nalezy stosowac
miekka, suchag tkanine. Nigdy nie wolno stosowacd
jakiegokolwiek detergentu lub alkoholu.

Przed przystapieniem do czyszczenia tadowarki nalezy ja
odtaczy¢ od sieci.

Jesli zamierza sie tadowac kolejno wiecej niz jeden
akumulator nalezy zrobi¢ przerwe 30 minutowg
pomiedzy tadowaniami.

VERTO

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA
tADOWARKI

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania
przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci
fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu , chyba
ze odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcja
uzytkowania sprzetu, przekazanej przez osoby
odpowiadajace za ich bezpieczenstwo.

Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie
sprzetem.

Przed uzyciem kazdorazowo sprawdzi¢ stan fadowarki,
przewodu i wtyku. Nie uzywac tadowarki w przypadku
stwierdzenia uszkodzen.

Nalezy zachowad niniejsza instrukcje. Zawiera ona
wazne instrukcje bezpieczenstwa i uzytkowania dla
tadowarki.

Przed przystgpieniem do uzytkowania tadowarki, nalezy
przeczyta¢ wszystkie dotyczace jej informacje, zawarte
w niniejszej instrukcji, oznakowania na tadowarce i
wyrobie, dla ktérego ta tadowarka jest przeznaczona.

Aby zredukowac ryzyko ewentualnego uszkodzenia
ciata, tadowarke nalezy wykorzystywa¢ wytacznie do
tadowania akumulatoréw typu Li-lon. Akumulator
innego  typu mogtyby wybuchnaé, powoduja
uszkodzenie ciata lub szkody materialne.

tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub
wody.

Uzycie elementéw przytaczalnych nie zalecanych lub
nie sprzedawanych przez producenta tadowarki grozi
niebezpieczenstwem pozaru, uszkodzeniem ciata lub
porazeniem elektrycznym.

Nalezy upewni¢ sie czy przewdd zasilajagcy nie jest
narazony na nastapienie, nie znajduje sie w przejsciu lub
czy nie zagraza mu inne niebezpieczenstwo (np. zbyt
silne naciggniecie).

Jesli nie ma absolutnej koniecznosci nie nalezy
stosowac przedtuzacza. Zastosowanie niewfasciwego
przedtuzacza grozi pozarem lub  porazeniem
elektrycznym. Jesli konieczne jest uzycie przedtuzacza,
trzeba sie najpierw upewnic czy:

- gniazdko przedtuzacza moze wspédtpracowac z kotkami

oryginalnego przewodu zasilajacego tadowarki.
- przedtuzacz jest we wtasciwym stanie technicznym.

Nie wolno uzytkowa¢ tadowarki z uszkodzonym
przewodem lub wtyczka. Uszkodzenie powinno zosta¢
usuniete przez osobe wykwalifikowana.

Nie wolno uzytkowac¢ tadowarki, ktéra zostata poddana
silnemu uderzeniu, spadta lub zostata uszkodzona w inny
sposOb. Nalezy powierzy¢ jej sprawdzenie, ewentualnie
naprawe, autoryzowanemu warsztatowi serwisowemu.

Nie wolno podejmowac préb rozbierania tadowarki.
Wszelkie naprawy trzeba powierza¢ autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemu. Niewtasciwie
przeprowadzony montaz tadowarki grozi porazeniem
elektrycznym lub pozarem.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci
obstugowych lub czyszczenia tadowarki nalezy odtgczy¢
ja od zasilania z sieci.
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« W przypadku uszkodzenia Iub niewtfasciwego BUDOWA | PRZEZNACZENIE
uzytkowania akumulatorem moze dojs¢ do wydzielenia
sie gazéw. Nalezy wtedy wywietrzy¢ pomieszczenia w
razie dolegliwosci skonsultowac sie z lekarzem.

Wiertarko-wkretarka jest elektronarzedziem zasilanym
z akumulatora. Naped stanowi silnik komutatorowy
pradu statego z magnesami trwatymi wraz z przektadnia
planetarna. Wiertarko-wkretarka jest przeznaczona do
wkrecania i wykrecania wkretéw i srub w drewnie, metalu,

» Ladowarke nalezy utrzymywac w czystosci. Zabrudzenie
moze stac sie przyczyng porazenia elektrycznego.

« Nie korzysta¢ z fadowarki umieszczonej na tatwopalnym tworzywach sztucznych i ceramice oraz do wiercenia
podtozu (np. papier, tekstylia), ani w sasiedztwie otworéw w wymienionych materiatach. Elektronarzedzia z
fatwopalnych substancji. Ze wzgledu na wzrost napedem akumulatorowym, bezprzewodowe, szczegdlnie
temperatury tadowarki podczas procesu tadowania okazujg sie przydatne przy pracach zwigzanych z
istnieje niebezpieczenstwo pozaru. wyposazeniem wnetrz, adaptacja pomieszczen, itp.

Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odtaczyc ja A Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego

od sieci elektrycznej przeznaczeniem.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz OPIS STRON GRAFICZNYCH

pomieszczen. B . o i )
Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia

przedstawionych na stronach graficznych niniejszej
instrukcji.
1.  Uchwyt szybkomocujacy

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zatozenia, stosowania sSrodkow zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje
ryzyko szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.

2. Pierscien regulacyjny momentu obrotowego
Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapali¢ sig¢ lub 3. Przetacznik kierunku obrotéw
wybuchnaé, jesli zostana nagrzane do wysokich 4. Akumulator
temperatur lub zwarte. Nie nalezy ich przechowywac 5. Przycisk mocowania akumulatora
w samochodzie podczas upalnych i stonecznych dni. .
A X X . . 6. Wiacznik
Nie nalezy otwiera¢ akumulatora. Akumulatory Li-ion 7. Oéwietlenie
zawieraja elektroniczne urzadzenia zabezpieczajace, ’ przet K zmi bieqs
ktore, jesli zostang uszkodzone, moga spowodowag, ze 8. rz.e aczni zmlany' legow .
9. Gniazdo podfaczenia tadowarki

akumulator zapali sie lub wybuchnie.
10. tadowarka

Objasnienie zastosowanych piktogramow. 11. Dioda LED

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

|III|I ’“ @ OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH
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50°C INFORMACJA
@ %(:9 WYPOSAZENIE | AKCESORIA
10 11 1. Akumulator -2 szt.
. . . . L. 2. tadowarka -1 szt.
1,2. Przeczytaj instrukcje Obstugi, przestrzegaj ostrzezen i 3. Koricowki wkretakowe -6 szt
warunkéw bezpieczenstwa w niej zawartych. 4. Uchwyt do koricowek “1szt.
3. Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu. 5. Wiertta -6 szt
4. Nie dopuszczac dzieci do urzadzenia. 6. Walizka transportowa -1 szt.
5. Chroni¢ przed deszczem.
6. Urzadzenie z izolacja klasy drugie;j. PRZYGOTOWANIE DO PRACY
7. Odtacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem WYJMOWANIE / WKEADANIE AKUMULATORA
czynnosci obstugowych lub naprawczych.
8. Stosowac wewnatrz pomieszczen, chroni¢ przed @- Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (3) w potozenie
woda i wilgocia. srodkowe
9. Nie wrzuca¢ do ognia. « Nacisna¢ przyciski mocowania akumulatora (5) i wysung¢
10. Maksymalna dopuszczalna temperatura ogniw. akumulator (4) (rys. A).
11. Recykling « Wlozy¢ natadowany akumulator (4) do uchwytu w

rekojesci, az do styszalnego zaskoczenia przycisku
mocowania akumulatora (5).



LtADOWANIE AKUMULATORA

Wiertarko-wkretarka jest dostarczona z akumulatorem
czeéciowo natadowanym. tadowanie akumulatora nalezy
przeprowadza¢ w warunkach, gdy temperatura otoczenia
wynosi 4°C - 40°C. Akumulator nowy lub taki, ktéry
przez dtuzszy czas nie byt uzytkowany, osiggnie petng
zdolnos¢ do zasilania po okoto 3 - 5 cyklach fadowania i
roztadowania.

« Wyja¢ akumulator (4) z wiertarko — wkretarki (rys. A).

®

o Wiaczy¢ tadowarke (10) do gniazda sieci zasilajacej
(230V AQ).

o Umiesci¢ koncowke tadowarki (10) wsuwajac jg w
gniazdo podfaczenia tadowarki (9) umieszczone na
akumulatorze (4) (rys. B).

Po podtaczeniu tadowarki do sieci zasilajacej zaswieci
sie na zielono dioda LED (11) na fadowarce (10). Uktad
Swiecenia diody opisany jest ponizej.

. Swiecenie diody na zielono - sygnalizuje podtaczenie
napiecia.

®

. Swiecenie diody na czerwono - (po podtaczeniu
akumulatora do tadowarki) informuje, ze trwa proces
tadowania akumulatora.

« Ponowne sSwiecenie diody na zielono - oznacza, ze
akumulator jest w petni natadowany.

Po natadowaniu akumulatora dioda LED (11) bedzie sie
Swiecita na zielono do czasu odtgczenia tadowarki od sieci
zasilajacej.

W procesie ladowania akumulatory mocno sie
nagrzewaja. Nie podejmowac pracy tuz po tadowaniu -
odczekac do osiggniecia przezakumulator temperatury

&

pokojowej. Uchroni to przed uszkodzeniem
akumulatora.

HAMULEC WRZECIONA

Wiertarko-wkretarka posiada hamulec elektroniczny

zatrzymujacy wrzeciono natychmiast po zwolnieniu
nacisku na przycisk wiacznika (6). Hamulec zapewnia
precyzje wkrecania i wiercenia nie dopuszczajagc do
swobodnego obracania wrzeciona po wytaczeniu.

PRACA / USTAWIENIA
WLACZANIE / WYLACZANIE

Wiaczanie - wcisna¢ przycisk wiacznika (6).

®

Wylacznie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (6).

Kazdorazowe wcisniecie przycisku wiacznika (6) powoduje
Swiecenie diody (LED) (7) o$wietlajgcej miejsce pracy.

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWEJ

Predkos$¢ wkrecania lub wiercenia mozna regulowacd
podczas pracy przez zwiekszenie lub zmniejszenie nacisku
na przycisk wiacznika (6). Regulacja predkosci umozliwia
wolny start, co przy wierceniu otworéw w gipsie lub
glazurze zapobiega poslizgowi wiertta, natomiast przy
wkrecaniu i wykrecaniu pomaga zachowac kontrole pracy.

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Ustawienie pierscienia regulacyjnego momentu
obrotowego (2) w wybranym potozeniu powoduje trwate
ustawienie sprzegta na okreslong wielkos¢ momentu
obrotowego. Po osiggnieciu wielkosci ustawionego

®

A\

®

&

VERTO

momentu obrotowego nastgpi automatyczne roztgczenie
sprzegta przecigzeniowego. Pozwala to na zabezpieczenie
przed wkrecaniem wkreta zbyt gteboko lub uszkodzeniem
wiertarko-wkretarki.

REGULACJA MOMENTU OBROTOWEGO
e Dla réznych wkretéw i réznych materiatéw stosuje sie
rézne wielko$ci momentu obrotowego.

« Moment obrotowy jest tym wiekszy im wieksza jest
liczba odpowiadajaca danemu potozeniu (rys. C).

» Ustawic pierscien regulacyjny momentu obrotowego (2)
na okreslong wielko$¢ momentu obrotowego.

e Zawsze nalezy rozpoczyna¢ prace z momentem
obrotowym o mniejszej wielkosci.
» Powieksza¢ moment obrotowy stopniowo, az do

osiagniecia zadawalajacego rezultatu.

« Do wykrecania wkretéw nalezy wybiera¢ wyzsze
ustawienia.

« Dla wiercenia nalezy wybra¢ ustawienie oznaczone
symbolem wiertta. Przy tym ustawieniu osiggana jest
najwieksza wartos¢ momentu obrotowego.

e Umiejetnos¢ doboru odpowiedniego  ustawienia
momentu obrotowego zdobywa sie w miare nabywania
praktyki.

momentu

powoduje

Ustawienie pierscienia regulacyjnego
obrotowego w pozycji wiercenia
dezaktywacje sprzegta przeciazeniowego.

MONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

o Ustawi¢ przefacznik kierunku obrotéw (3) w potozeniu
srodkowym.

Przytrzymujac tylny pierscien uchwytu
szybkomocujacego (1) i obracajac w prawo przednim
pierscieniem uzyskuje sie pozadane rozwarcie
szczek, umozliwiajace wtozenie wiertta lub koncowki
wkretakowej (rys. D).

o Celem zamontowania narzedzia roboczego
nalezy  przytrzymujac tylny pierscien  uchwytu
szybkomocujacego (1), obréci¢ przedni pierécien w
kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara i mocno
dokrecic.

Demontaz narzedzia roboczego przebiega w odwrotnej
kolejnosci do jego montazu.

Przy mocowaniu wiertta lub koncowki wkretakowej
w uchwycie szybkomocujacym nalezy zwréci¢ uwage
na wlasciwe usytuowanie narzedzia. Przy korzystaniu
z krotkich koncowek wkretakowych lub bitéw nalezy
uzy¢ dodatkowego uchwytu magnetycznego jako
przedtuzki.

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

Za pomoca przetgcznika obrotéw (3) dokonuje sie wyboru
kierunku obrotéw wrzeciona (rys. E).

Obroty w prawo - ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéow
(3) w skrajnym lewym potozeniu.

Obroty w lewo - ustawic¢ przetacznik kierunku obrotéw (3)
w skrajnym prawym potozeniu.

* Zastrzega sie, ze w niektorych przypadkach potozenie przetacznika w stosunku
do obrotéw moze byc inne niz opisano. Nalezy odnies¢ sie do znakéw graficznych
umieszczonych na przetaczniku lub obudowie urzadzenia.
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Potozeniem bezpiecznym jest $rodkowe potozenie
przetacznika kierunku obrotéw (3), zapobiegajace
przypadkowemu uruchomieniu elektronarzedzia.

« W tym potozeniu nie mozna uruchomi¢ wiertarko-
wkretarki.

« W tym potozeniu dokonuje sie wymiany wiertet lub
koncowek.

e Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik
kierunku obrotéw (3) jest we wiasciwym potozeniu.

Nie wolno dokonywaé¢ zmiany kierunku obrotéw w
czasie, gdy wrzeciono wiertarko - wkretarki obraca sie.

ZMIANA BIEGU

@Prze%qcznik zmiany biegéw (8) (rys. G) umozliwiajacy
zwiekszenie zakresu predkosci obrotowej.

Bieg I: zakres obrotéw mniejszy, duza sita momentu
obrotowego.

Bieg Il: zakres obrotéw wiekszy, mniejsza sita momentu
obrotowego.

W zaleznosci od wykonywanych prac ustawi¢ przetacznik
zmiany biegéw we wiasciwym potozeniu. Jesli przetgcznik
nie daje sie przesungé¢ nalezy nieznacznie obrocic

wrzecionem.

ANigdy nie wolno przestawia¢ przelacznika zmiany
biegow w czasie, gdy wiertarko - wkretarka
pracuje. Mogtoby to spowodowac uszkodzenie
elektronarzedzia.

Wiercenie diugotrwate przy niskiej predkosci
obrotowej wrzeciona grozi przegrzaniem silnika.
Nalezy robi¢ okresowe przerwy w pracy lub zezwoli¢,
aby urzadzenie popracowato na maksymalnych
obrotach bez obcigzenia przez okres okoto 2-3 min.

OBSLUGA | KONSERWACJA
KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

o Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdorazowym uzyciu.

« Do czyszczenia nie nalezy stosowa¢ wody lub innych
cieczy.

o Wiertarko-wkretarke nalezy czysci¢ za pomoca
suchego kawatka tkaniny lub przedmucha¢ sprezonym
powietrzem o niskim cisnieniu.

« Nie nalezy uzywa¢ zadnych srodkéw czyszczacych lub
rozpuszczalnikow, gdyz moga one uszkodzi¢ czesci
wykonane z tworzywa sztucznego.

« Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w
obudowie silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania
urzadzenia.

e W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia

na komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek
weglowych silnika osobie wykwalifikowanej.

o Wiertarko-wkretarke zawsze nalezy przechowywaé w
miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA UCHWYTU SZYBKOMOCUJACEGO
@Uchwyt szybkomocujacy jest nakrecony na gwint

wrzeciona  wiertarko -  wkretarki i dodatkowo
zabezpieczony wkretem.

» Ustawic¢ przetacznik kierunku obrotéw (3) w potozeniu
srodkowym.

« Rozewrze¢ szczeki uchwytu szybkomocujacego (1) i
wykreci¢ wkret mocujacy (lewy gwint) (rys. F).

e Zamocowa¢  klucz  szesciokatny ~w  uchwycie
szybkomocujacym i uderzy¢ lekko w drugi koniec klucza
sze$ciokatnego.

Odkreci¢ uchwyt szybkomocujacy.

« Montaz uchwytu szybkomocujacego przeprowadza sie
w kolejnosci odwrotnej do jego demontazu.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE

Wiertarko - wkretarka

Parametr Wartos¢
Napiecie akumulatora 14,4V DC
Typ akumulatora Li-ion
Pojemnos¢ akumulatora 1300 mAh
Zakres predkosci obrotowej | bieg | 0-400 min™!
na biegu jatowym biegll | 0-1500 min™
Zakres uchwytu szybkomocujacego 0,8-10 mm
Zakres regulacjimomentu obrotowego | 1 - 19 + wiercenie
nMn.?;(kkir:)oment obrotowy (wkrecanie 27 Nm
L\C;;(r.der?oment obrotowy (wkrecanie 35 Nm
Klasa ochronnosci M
Masa 1,2 kg
Rok produkgji 2017
tadowarka
Parametr Wartos¢

Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Napiecie tadowania 17V DC
Max. prad tadowania 500 mA
Czas tadowania 3-5h
Klasa ochronnosci I
Masa 0,08 kg
Rok produkgji 2017

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu , takie jak poziom

emitowanego cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, i niepewnos¢ pomiaru K, podano
ponizej w instrukcji zgodnie z norma EN 60745.

Wartosci drgan a, i niepewnos¢ pomiaru K oznaczono
zgodnie z normg EN 60745-2-1, podano ponize;j.

Podany ponizej w niniejszej instrukcji poziom drgan
zostat pomierzony zgodnie z okre$long przez norme



EN 60745 procedure pomiarowg i moze zosta¢ uzyty do
porownywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do
wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany  poziom  drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub
z innymi narzedziami roboczymi, a takze , jesli nie bedzie
wystarczajaco konserwowane , poziom drgan moze ulec
zmianie. Podane powyzej przyczyny moga spowodowacd
zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu
pracy.

Aby doktadnie oszacowac ekspozycje na drgania , nalezy
uwzgledni¢ okresy, kiedy elektronarzedzie jest wytgczone
lub kiedy jest wtaczone ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposoéb taczna ekspozycja na drgania moze sie
okaza¢ znacznie nizsza. Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe
srodki bezpieczenstwa w celu ochrony uzytkownika przed
skutkami drgan, takie jak : konserwacja elektronarzedzia
i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak, wtasciwa organizacja pracy.

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 69 dB(A) K=3dB (A)

Poziom mocy akustycznej: Lw, = 80 dB(A) K=3dB (A)

Warto$¢ przyspieszen drgan: a, = 2,07 m/s* K=1,5m/s’
OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi
odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze.
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne

dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi

potencjalne zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do odpadéw domowych,
nie wolno ich wrzuca¢ do ognia lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte
akumulatory nalezy poddawac prawidtowemu recyklingowi zgodnie z
aktualna dyrektywa dotyczaca utylizacji akumulatoréw i baterii.

Li-lon

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz
wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w
tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze
jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej
zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i
poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie,
jest surowo zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci
cywilnej i karnej.

VERTO

Deklaracja Zgodnosci WE

/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.

/Manufacturer/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa,

/Gydrté/ Polska

Wyréb Wiertarko-wkretarka
akumulatorowa

/Product/ /Cordless drill/

/Termék/ /Akkumuldtoros furé-csavarbehajté/

Model

/Model./ 50G284; 50G285

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi
dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following
UE Directives:/

/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej
2014/30/UE

/EMC Directive 2014/30/EU /

/2014/30/EK Elektromdgneses Osszeférhetdség/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
/2011/65 EK RoHS/

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-1:2010;
EN 60745-2-2:2010; EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN 55014-2:2015;

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania
lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the
Community and authorized to compile the technical file/

/A mlszaki dokumentdcié dsszedllitdsdra felhatalmazott, a
kézbsség teriiletén lakdhellyel vagy székhellyel rendelkezé
személy neve és cime/

Pawet Kowalski
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Pawet Kowalski
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott
képviseléje/
Warszawa, 2017-09-01
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
reklamacji zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22 573 03 83

e-mail service@gtxservice.pl

Sie¢ Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

Grupa Topex zapewnia dostepnos$¢ czesci zamiennych
oraz materiatéow eksploatacyjnych dla urzadzen i
elektronarzedzi.

Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl. Zeskanuj kod
QR i wejdz:

GTX
SERVICE =
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS DRILL
50G285

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS
MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SPECIFIC REGULATIONS REGARDING SAFE USE OF
DRILL

« Use ear protectors and safety goggles when
operating drill. Exposure to noise may cause hearing
loss. Metal dust and other particles floating in the air may
cause permanent eye injury.

» Use additional handles supplied with the tool. Loss of
control may cause operator personal injury.

» During tasks when work tool can hit hidden electric
wires, hold the tool by insulated areas of the handle.
Contact with power supply line may transfer voltage to
metal parts of the tool and cause electric shock.

ADDITIONAL RULES FOR SAFE DRILL OPERATION

« Use only recommended battery and charger.

« Always keep the battery away from sources of fire. Do
not leave the battery for a long time in high temperature
(in direct sunlight, in proximity of heaters and wherever
the temperature exceeds 50°C).

Battery charging process should be supervised by the
user.

» Avoid charging the battery in temperature lower than
0°C.

» Charger supplied with the drill is designed for operation
with this product only. Do not use it for other purposes.

» Do not put any metal objects into the charger.

« Do not change direction of spindle rotation when the
tool is operating. Otherwise drill may be damaged.

Use soft, dry cloth to clean the drill. Never use detergents
or alcohol.

« Disconnect charger from power supply before cleaning.

o If you intend to charge more than one battery
successively, make a 30 minute break between charges.

SPECIAL SAFETY CONDITIONS FOR CHARGER
OPERATION

« This equipment is not intended for use by persons
with  restricted physical, sensory or mental
capabilities (including children) or persons who
have no experience or are unfamiliar with the
equipment, unless work is supervised or carried
out in accordance with equipment use instructions
handed over by persons responsible for safety.
Pay attention to children so they don’t play with the
equipment.

» Check condition of charger, cable and plug before each
use. Do not use the charger if it is damaged.

« Keep this manual. It contains important drill use and
safety instructions.



« Before using the charger, read all relevant information
contained within this manual, see markings on the
charger and the product it is designed for.

« To reduce the risk of potential body injury use the
charger for charging Li-lon batteries only. Batteries of
other types may explode and cause personal injury or
material damages.

« Do not expose the charger to humidity or water.

« Use of any connecting elements not supplied or not
recommended by the manufacturer of the charger may
cause fire, personal injury or electric shock.

« Make sure the power cord is not located in a pathway,
is not exposed to treading or other danger (e.g. strong
tension).

« Do not use extension cord unless absolutely necessary.
Use of improper extension cord may cause fire or electric
shock. If it is necessary to use extension cord, first make
sure that:

- Extension cord socket matches plug prongs of the
original charger power cord.
- Extension cord is in good technical condition.

e Do not use the charger with damaged cord or plug.
Damage should be repaired by a qualified person.

« Do not use the charger after it has been hit, dropped or
otherwise damaged. Entrust the testing and potential
repair to authorized service workshop.

e Do not try to dismantle the charger. All repairs should
be made by an authorized service workshop. Improper
charger assembly may cause electric shock or fire.

« Disconnect the charger from power supply before
starting any maintenance or cleaning.

e In case of battery damage or improper use it may
produce gas. Ventilate room and seek medical attention
in case of medical symptoms.

« Keep the charger clean. Dirt can be the cause of electric
shock.

« Do not use charger when placed on flammable surface
(e.g. paper, textiles) or in proximity of flammable
substance. Greater charger temperature during charging
increases risk of fire.

When the charger is not in use, it should be
disconnected from mains network.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures
and additional safety systems are used, nevertheless
there is always a small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when
heated to high temperature or short-circuited. Do not
store the batteries in a car in hot and sunny days. Do
not open the battery. Li-lon batteries contain electronic
protection devices that, if damaged, may cause fire or
explosion of the battery.
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EXPLANATION OF USED SYMBOLS

il [®

1 2 3 4
®| O] 2] B
5 6 7 8
Max. @
50°c@ %(9

9 10 11

1.2.Read the instruction manual, observe warnings and
safety conditions therein.

Use protective goggles and hearing protectors.
Keep the tool away from children.

Protect against rain.

Device with class Il insulation.

Disconnect the power cord before starting
maintenance or operation.

8. Useindoors, protect from water and moisture.
9. Do not throw into fire.

10. Maximum permissible cell temperature.

11. Recycling

CONSTRUCTION AND USE

Nowhkuw

Drill is a battery powered tool. Drive consists of a DC
commutator motor with permanent magnets and
planetary gear. Drill is designed for screwing in and out
screws and bolts in wood, metal, plastics and ceramics,
and for drilling holes in these materials. Cordless, battery-
powered power tools are especially useful for works in
interior furnishing, adaptation of premises etc.

Use the power tool according to the manufacturer’s
instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted
on the drawing pages of this manual.
Quick-release chuck

Torque adjustment ring
Direction selector switch

Battery

Battery lock button

Switch

Illumination

Gear switch

Socket for charger

10. Charger

11. LED

* Differences may appear between the product and drawing.

N R WN=

v

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
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EQUIPMENT AND ACCESSORIES

WARNING

ASSEMBLY / SETTINGS

INFORMATION

1. Battery -2 pcs
2. Charger -1 pce
3. Driver bits -6 pcs
4. Bit holder -1 pce
5. Drills -6 pcs
6. Carrying case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY

@- Set the direction selector switch (3) in middle position.
 Push battery lock button (5) and slide out the battery (4)
(fig. A).
« Insert charged battery (4) into the handle holder, you
should hear when the battery lock button (5) snaps.

BATTERY CHARGING

Drill is supplied with partially charged battery. The battery
should be charged in ambient temperature between 4°C
and 40°C. New battery, or one that has not been used for a
long time, will reach full efficiency after approximately 3 to
5 charge/discharge cycles.

@ « Remove the battery (4) from the drill (fig. A).
» Connect the charger (10) to mains socket (230 V AC).

» Take the charger (10) plug and slide it into the charger
socket (9) located on the battery (4) (fig. B).

When the charger is connected to power supply, the LED
(11) of the charger (10) turns on in green. LED lighting
scheme is described below.

@ « Diode on green - indicates voltage on the connector.
« Diode on red - charging is in progress (once the battery
is connected to the charger).
- Diode on green again - the battery is fully charged.
Once the battery has been charged, the LED diode (11)

is lit green until you disconnect the charger from mains
network.
Batteries heat up strongly when charging. Do not
operate just after charging - wait for the battery to
cool down to room temperature. It will prevent battery
damage.

SPINDLE BRAKE

@

Drill is equipped with electronic brake that stops the
spindle immediately after the switch button (6) is released.
The brake ensures precision when screwing or drilling and
prevents free spindle rotation after switching off.

OPERATION / SETTINGS
SWITCHING ON / SWITCHING OFF

@ Switching on - press the switch button (6).
Switching off - release the switch button (6).

@ Each time the switch button (6) is pressed, the LED diode
(7) lights up to illuminate the workplace.

ROTATIONAL SPEED CONTROL

Increase or reduce pressure on the switch button (6) to
adjust drilling or driving speed while operating. Speed
adjustment allows for a soft start, which prevents dill
slipping when drilling holes in gypsum or glaze, and allows
for operation control when screwing in and out.

OVERLOAD CLUTCH

Set the torque adjustment ring (2) in appropriate position
to permanently set overload clutch to defined torque
value. When the set torque is reached, overload clutch
disconnects automatically. It prevents screwing screws too
deep or damaging the drill.

TORQUE ADJUSTMENT

» The bigger the number corresponding to given position,
the bigger is the torque (fig. C).

Different screws and materials require different torque
to be applied.

« Set the torque adjustment ring (2) to appropriate torque
value.

» Always start operation with low torque.

« Increase the torque gradually until obtaining desired
results.

» Use higher settings to unscrew screws.

e When drilling, choose setting marked with the drill
symbol. The torque is the greatest with this setting.

» Knowledge how to choose appropriate torque setting
comes with practice

ASetting the torque adjustment ring in the drilling
position deactivates the overload clutch.

WORKING TOOL INSTALLATION

« Set the direction selector switch (3) in the middle
position.

« Hold the rear ring of the quick release chuck (1) and turn
the front ring counter clockwise. Turn until jaws spread
properly and allow to insert drill or driver bit (fig. D).

« Hold the rear ring of the quick release chuck (1), turn
front ring clockwise and tighten firmly to install work
tool.

Deinstallation of tool is similar to installation, only the
sequence of actions is reversed.

Make sure the tool position is correct when installing
drill or driver bit in the quick release chuck. Use

additional magnetic adapter as an extension when
using short driver bits.

LEFT - RIGHT DIRECTION OF ROTATION

@

@Choose direction of spindle rotation with the direction
selector switch (3) (fig. E).

12



Clockwise rotation - set the direction selector switch (3)
to the extreme left position.

Counter-clockwise rotation - set the direction selector
switch (3) to the extreme right position.

* In certain cases position of the switch related to rotation may be different than
specified. Please refer to graphic signs placed on the switch or tool body.

Safe position of the direction selector switch (3) is in the
middle, it prevents accidental starting of the power tool.

« Drill cannot be started, when the switch is in this
position.

« Use this position of the switch to change drills or bits.

» Before starting the tool make sure the position of the
direction selector switch (3) is correct.

ADO not change direction of rotation when the drill
spindle is rotating.
CHANGE OF GEAR

Gear switch (8) (fig. H) allows to increase the range of
@ rotational speed.

Gear I: small speed range, big torque
Gear ll: greater speed range, small torque.
Set the gear switch in position appropriate for the works
to perform. When the switch is blocked and cannot be
moved, turn the spindle slightly.

A Never change the gear switch position when the drill is
operating. It may damage the power tool.

@ Long lasting drilling at low rotational speed of the

spindle may cause motor overheating. Provide regular
breaks during operation or let the tool operate at
maximum speed with no load for approximately 2-3
minutes.

OPERATION AND MAINTENANCE

MAINTENANCE AND STORAGE

@- Cleaning the device after each use is recommended.
« Do not use water or any other liquid for cleaning.

» Clean the drill with a dry cloth or blow with compressed
air at low pressure.

« Do not use any cleaning agents or solvents, they may
damage plastic parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to
prevent device overheating.

e In case of excessive commutator sparking, have the
technical condition of carbon brushes of the motor
checked by a qualified person.

« Store the drill in a dry place, beyond reach of children.

QUICK RELEASE CHUCK REPLACEMENT

Quick-release chuck is screwed onto spindle of the drill
@ and additionally secured with a screw.

o Set the direction selector switch (3) in the middle
position.

« Open jaws of quick release chuck (1) and unscrew the
fixing screw (left-hand thread) (fig. F).

« Install hexagonal key in the quick release chuck and tap
the other end of the key.

e Unscrew the quick release chuck.
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« Installation of the quick release chuck is similar to
deinstallation, only the sequence of actions is reversed.

All defects should be repaired by service workshop
authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

Cordless drill

Parameter Value
Battery voltage 14,4V DC
Battery type Li-ion
Battery capacity 1300 mAh
Range of idle rotational speed | gear| 0-400 min-'

gear |l 0-1500 min"
Range of quick release chuck 0,8-10 mm
Torque control range 1-19 + drilling
Max. torque (soft drive) 22 Nm
Max. torque (hard drive) 35Nm
Protection class M
Weight 1,2 kg
Year of production 2017
Charger

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Charging voltage 17V DC
Max. charging current 500 mA
Battery charging time 3-5h
Protection class Il
Weight 0,08 kg
Year of production 2017

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Information regarding noise and vibration

The following levels of emitted noise, such as emitted
acoustic pressure Lp, and acoustic power level Lw, and
measurement uncertainty K have been given in the
instruction manual as defined in the EN 60745 standard.

The following vibration value (acceleration value) a, and
measurement uncertainty K have been determined as
defined in the EN 60745-2-1 standard.

The vibration level provided in this instruction manual
have been determined according to the measurement
procedure as defined in the EN 60745 standard and can be
used for comparison of power tools. This can be used for
preliminary assessment of exposure to vibrations.

The provided vibration level is representative for main
applications of the power tool. If the power tool is used
for other applications or with other working tools, and if it
is not sufficiently maintained, the vibration level may vary.
The aforementioned reasons may increase the exposure to
vibrations during the entire operating period.
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In order to precisely estimate the exposure to vibrations,
periods should be accounted for, in which the power
tool is switched off, or when it is switched on, but not
operated. Thus, the total exposure to vibration may prove
considerably lower.

Additional safety measures should be taken to protect the
user against effects of vibrations, such as: maintenance
of the power tool and its working tools, ensuring proper
temperature of the hands and proper organisation of work.

Sound pressure level: Lp, = 69 dB(A); K= 3 dB(A)
Sound power level: Lw, = 80 dB (A); K= 3 dB(A)

Vibration acceleration: a, = 2,07 m/s* K =1,5 m/s’

ENVIRONMENT PROTECTION / CE

Do not dispose of electrically powered products with household
wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain information on
waste utilization from your seller or local authorities. Used up electric
and electronic equipment contains substances active in natural
environment. Unrecycled equipment constitutes a potential risk for
environment and human health.

The storage batteries/batteries must not be disposed with domestic
waste, put in a fire or into the water. Damaged or used up storage
batteries must be properly recycled in compliance with the current
directive pertaining to disposal of storage batteries and batteries.

|
Li-lon

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs,
that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are
strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKUBOHRSCHRAUBER
50G285

ANMERKUNG: LESEN SIEVOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SPEZIELLE VORSCHRIFTEN ZUM SICHEREN BETRIEB
DES AKKUBOHRSCHRAUBERS

- Tragen Sie den Gehorschutz beim Betrieb des
Akkubohrschraubers. Vermeiden Sie Lédrm, sonst droht
lhnen ein Hérverlust. Feilspdne und andere wirbelnde
Teilchen kénnen irreversible Augenschdden verursachen.

 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug mit den
Zusatzgriffen, die mit dem Werkzeug geliefert worden
sind. Der Verlust der Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug
kann zur Verletzung des Benutzers fiihren.

» Bei Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf
verdeckte elektrische Leitungen sto3en kann, ist das
Gerat ausschliellich an den isolierten Oberflichen
des Handgriffs zu halten. Die Beriihrung der
Versorgungsleitung kann zur Ubergabe der Spannung auf
metallische Teile des Gerdtes fiihren, was den Stromschlag
verursachen kénnte.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSREGELN FUR DEN BETRIEB
DES AKKUBOHRSCHRAUBERS

» Verwenden Sie nur einen Akku und ein Ladegerat, das
vom Hersteller empfohlen wird.

» Halten Sie stets den Akku von Feuerquellen fern.
Lassen Sie den Akku nicht fir eine langere Zeit in
einer Umgebung, in der Hitze (Stellen mit direkter
Sonneneinstrahlung, in der Nahe von Heizkdérpern oder
da, wo die Temperatur 50°C Uibersteigt) herrscht.

» Der Ladevorgang soll unter Kontrolle des Benutzers
verlaufen.

» Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen
unter 0°C.

« Das mitdem Akkubohrschrauber mitgelieferte Ladegerat
ist zum Aufladen dieses Produkts bestimmt. Verwenden
Sie es zu keinen anderen Zwecken.

» Setzen Sie keine Metallgegenstdnde in das Ladegerat
ein.

Schalten Sie die Drehrichtung der Spindel nicht beim
eingeschalteten Werkzeug um. Anderenfalls kann es zu
einer Beschadigung des Akkubohrschraubers kommen.

e Zur Reinigung des Akkubohrschraubers verwenden
Sie ein weiches, trockenes Tuch. Setzen Sie keine
Reinigungsmittel oder keinen Alkohol ein.

« Vor der Reinigung des Akkugerats trennen Sie es von der
Netzspannung.

o Beim Laden von mehr als einen Akku machen Sie
eine Pause von 30 Minuten zwischen den einzelnen
Ladevorgdngen.



DETAILLIERTE FUR DAS

LADEGERAT

SICHERHEITSHINWEISE

« Das Gerét ist nicht fiir die Verwendung durch Personen
(einschlieB3lich Kinder) mit eingeschranktem physischen,
sensorischenodergeistigenFahigkeitenodermangelnder
Erfahrung und Kenntnissen geeignet, es sei denn, sie
erhielten eine angemessene Aufsicht oder ausfihrliche
Anleitung hinsichtlich der Benutzung des Gerates durch
Person, die fur deren Sicherheit verantwortlich ist.
Verhindern Sie, dass Kinder mit dem Gerat spielen.

« Vor jedem Gebrauch Uberprifen Sie den Zustand des
Ladegerdts, des Kabels und des Steckers. Verwenden Sie
das Ladegerat nicht, falls Sie Beschadigungen feststellen.

« Die vorliegende Betriebsanweisung aufbewahren.
Sie  enthdlt wichtige Sicherheitshinweise  und
Gebrauchsanweisungen zum Betrieb des Ladegerats.

« Vor der Inbetriebnahme des Ladegerats lesen Sie alle
Hinweise, die in der vorliegenden Betriebsanleitung
enthalten sind, Symbole auf dem Ladegerat und dem
Produkt, fiir den das Ladegerat bestimmt ist.

« Um das eventuelle Verletzungsrisiko zu reduzieren,
verwenden Sie das Ladegerdt nur zum Aufladen von
Li-lon-Akkus. Ein Akkumulator von einem anderen Typ
konnte explodieren und Personen- sowie Sachschdaden
verursachen.

« Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das
Ladegerat einwirken.

« Die Verwendung von Anschlusselementen, die vom
Hersteller nicht empfohlen oder verkauft werden,
kann zu einem Brand, Personenschdden oder einem
Stromschlag fuhren.

 Priifen Sie nach, ob die Versorgungsleitung in einem
Durchgang liegt, einer Trittgefahr oder einer anderen
Gefahr (z.B. zu starke Spannung) ausgesetzt wird.

Falls es nicht absolut notwendig ist, verwenden Sie kein

Verlangerungskabel. Der Gebrauch eines ungeeigneten

Verlangerungskabels kann zu einem Brand oder

Stromschlag fuhren. Wird die Verwendung eines

Verlangerungskabels notwendig sein, priifen Sie erst, ob:

- die Steckdose des Verldngerungskabels mit den
Steckerstiften der Originalversorgungsleitung des
Ladegerdts betrieben werden kann.

-das Verlangerungskabel in einem technisch
einwandfreien Zustand ist.
e Verwenden Sie kein Ladegerdat, wenn seine

Versorgungsleitung oder sein Netzstecker beschadigt
ist. Lassen Sie die Beschddigung von einem qualifizierten
Fachpersonal beheben.

« Verwenden Sie kein Ladegerat, das schwer geschlagen,
heruntergefallen oder anderweitig beschadigt worden
ist. Lassen Sie die Priifung, eventuelle Reparatur durch
eine autorisierte Kundendienstwerkstatt ausfihren.

» Versuchen Sie nie das Ladegerdt zu zerlegen. Lassen
Sie alle Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfiihren. Eine unsachgemaf
durchgefiihrte Montage des Ladegerdts kann zu einem
Stromschlag oder Brand fiihren.

« Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des
Ladegerdtes trennen Sie es von der Netzspannung.
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o Im Falle einer Beschadigung und einer unsachgeméaBen
Verwendung des Akkus kann zu einer Freisetzung
von Gasen kommen. Liuften Sie dann den Raum, bei
Beschwerden konsultieren Sie einen Arzt.

e Halten Sie das Ladegerdt stets sauber. Eine
Verschmutzung kann einen Stromschlag verursachen.

e Verwenden Sie kein Ladegerdt, das auf brennbaren
Materialien (z. B. Papier, Textilien) oder in der Nahe
von brennbaren Stoffen gelegt ist. Aufgrund der
Erhohung der Temperatur des Ladegerdts wahrend des
Ladevorgangs besteht die Gefahr eines Brandes.

Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose,
wenn das Ladegeréat nicht im Gebrauch ist.

ACHTUNG! Das Geratist fiir den Betrieb in Innenraumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion,
Sicherheitseinrichtungen und zusatzliche
Schutzeinrichtungen eingesetzt werden, besteht

stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der
Vorrichtung.

Die Lithium-lonen-Akkus konnen herausflieBen,
sich entziinden oder explodieren, falls sie auf hohe
Temperaturen erhitzt werden bez. falls es zu einem
Kurzschluss kommt. Die Akkus diirfen deswegen an
heiBen und sonnigen Tagen im Auto nicht aufbewahrt
werden. Der Akku darf nicht geodffnet werden.
Die Lithium-lonen-Akkus enthalten elektronische
Sicherungseinrichtungen, deren Beschddigung das
Entflammen oder die Explosion des Akkus verursachen
kann.

ERLAUTERUNG ZU DEN
PIKTOGRAMMEN.
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1.2. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin

enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitshinweise

beachten!

Schutzbrille und Gehorschutz tragen.

Das Gerat von Kindern fernhalten.

Das Gerat vor Regen schiitzen.

Das Gerat mit der Isolierung der 2. Klasse.

Die Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und

Reparaturarbeiten abtrennen.

8. In Rdumen betreiben. Vor Feuchte und Wasser
schiitzen.

9. Nichtins Feuer legen.

Nowumhuw
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10. Maximale zuldssige Temperatur der Zellen.
11. Recycling

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Der Akkubohrschrauber ist ein akkubetriebenes
Elektrowerkzeug. Das Werkzeug wird mit einem
Gleichstrom-Kommutatormotor mit Dauermagnet und
Planetengetriebe. Der Akkubohrschrauber ist zum Ein-

und Herausdrehen von den im Holz, Metall, Kunststoff

und der Keramik eingesetzten Schrauben sowie zur
Ausfiihrung von Bohrungen in diesen Materialien
bestimmt. Akkubetriebene, kabellose Elektrowerkzeuge
sind besonders gebrduchlich bei allen Inneneinrichtungs-,
Umbauarbeiten, usw.

AN

NichtbestimmungsgemaBe Verwendung des

Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen
BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die
Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken
dargestellt werden.

1. Schnellspannaufnahmey

Drehmomenteinstellring

Drehrichtungsumschalter

Akku

Akku-Spannknopf

Hauptschalter

Beleuchtung

Gangumschalter

Ladebuchse

10. Ladegerat

11. LED-Dioda

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

® N U PRwN

v

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE
ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

O®>©

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Akkumulator -2St.
2. Ladegerat -1 St.
3. Schraubereinsatze -6 St.
4. Bitaufnahme -1St.
5. Bohrer -6 St.
6. Transportkoffer -1 St.

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ:
HERAUSNEHMEN / EINLEGEN DES AKKUS

« Den Drehrichtungsumschalter (3) in die Mittelstellung
bringen.

« Der Akku-Befestigungsknopf (5) driicken und den Akku
(4) herausnehmen (Abb. A).

« Den aufgeladenen Akku (4) in die Aufnahme im
Handgriff bis zu einem horbaren Einrasten des Akku-
Befestigungsknopfs (5) einschieben.

LADEN DES AKKUMULATORS

Der Akkubohrschrauber wird mit dem Akkumulator im
teilweise aufgeladenen Zustand geliefert. Die optimale
Umgebungstemperatur zum Laden des Akkus liegt
zwischen 4°C und 40°C. Ein neuer Akku oder ein Akku,
der eine langere Zeit nicht im Gebrauch war, wird
seine volle Versorgungsleistung nach ca. 3-5 Auf- und
Entladungszyklen erreichen.

e Den Akku (4) vom Bohrschrauber (Abb. A) herausnehmen.

« Das Ladegerdt (10) an die Netzsteckdose (230 V AQ)
anschlieBen.

» Das Ladegerdt (10) an die Ladebuchse (9) am Akku (4)
(Abb. B) anschlieBen.

Nach dem AnschlieBe des Ladegerdtes an die
Netzsteckdose leuchtet die griine LED-Diode (11) am
Ladegerdt (10) auf. Das Leuchten der Diode wird unten
beschrieben.

®

» Die Diode leuchtet griin auf - es signalisiert, dass die
Spannung angeschlossen ist.

- Die Diode leuchtet rot auf - (nach dem Einlegen
des Akkus in die Ladestation) informiert, dass der
Akkuladevorgang lauft.

« Die Diode leuchtet erneut griin auf - es signalisiert,
dass der Akku vollstandig geladen ist.

Nach dem Aufladen des Akkumulators wird die LED-Diode
(11) bis zum Abtrennen des Ladegerats vom Netz griin
leuchten.

®
@

Beim Laden werden die Akkus hei8. Keine Arbeiten
unmittelbar nach dem Laden ausfiihren - Abwarten
bis der Akku Raumtemperatur erreicht. Dies wird die
Beschadigung des Akkus verhindern.

SPINDELBREMSE

Der Akkubohrschrauber ist mit einer elektronischen
Spindelbremse ausgestattet, die die Spindel sofort nach
der Freigabe des Schalters (6) zum Stoppen bringt. Die
Spindelbremse gewadhrleistet die Prazision beim Eindrehen
und Bohren und ldsst keine freien Umdrehungen der
Spindel nach dem Ausschalten zu.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN
EIN-/AUSSCHALTEN

Einschalten - den Hauptschalter (6) driicken.

®

Ausschalten - den Hauptschalter (6) freigeben.

Bei jedem Drlicken der Taste des Schalters (6) leuchtet die
LED-Diode (7) auf, die den Arbeitsbereich beleuchtet.

DREHZAHLSTEUERUNG

Die Geschwindigkeit beim Einschrauben oder Bohren
kann man wahrend der Arbeit steuern, indem man den
Hauptschalter (6) starker oder schwacher driickt. Die
Geschwindigkeitssteuerung ermdglicht einen freien
Start, was bei der Ausfiihrung von Bohrungen im Gips
oder Fliesenbelag dem Rutschen des Bohrers verhindert,
und beim Ein- und Ausschrauben die Kontrolle Gber dem
Arbeitsvorgang einhalten lasst.
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UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Die Einstellung des Drehmomenteinstellrings (2)
in gewahlter Stellung stellt die Kupplung auf einen
bestimmten Drehmomentwertfestein.Nach dem Erreichen
des eingestellten Drehmomentwertes kommt es zur
automatischen Auskupplung der Uberlastungskupplung.
Dies sichert vor einem zu tiefen Eindrehen von Schrauben
oder einer Beschadigung des Akkubohrschraubers.

DREHMOMENTSTEUERUNG

o FUr unterschiedliche Schrauben und Stoffe werden
unterschiedliche Drehmomentwerte verwendet.

®

o Je groBBer der Drehmomentwert ist, desto gréBer die
Zahl, die einer bestimmten Stellung entspricht. (Abb. C).

Den Drehmomenteinstellring (2) auf einen bestimmten
Wert des Drehmoments einstellen.

Stets mit dem Drehmoment mit einem geringeren Wert
anfangen.

Das Drehmoment stufenweise erhéhen, bis ein zufrieden
stellendes Ergebnis erreicht worden ist.

Zum Herausdrehen von Schrauben hohere

Drehmomenteinstellungen wahlen.

Fir Bohren die mit dem Bohrersymbol gekennzeichnete
Einstellung wahlen. Mit dieser Einstellung wird der
héchste Drehmomentwert erreicht.

Die Fahigkeit, eine geeignete Einstellung des
Drehmoments zu wahlen, kommt mit der Praxis.

Die Einstellung des Drehmomenteinstellrings in der
Bohrstellung schaltet die Uberlastungskupplung aus.

MONTAGE DES BETRIEBSWERKZEUGS

e Den Drehrichtungsumschalter (3) in die Mittelstellung
bringen.

e Durch Festhalten des hinteren Rings an der
Schnellspannaufnahme (1) und Drehen gegen den
Uhrzeigersinn mit dem vorderen Ring erreicht man
die gewliinschte Backenweite, die einen Bohrer oder
Schraubereinsatz (Abb. D) einstecken ldsst.

« Um das Werkzeug zu montieren, den hintere Ring
an der Schnellspannaufnahme (1) festhalten und im
Uhrzeigersinn mit dem vorderen Ring drehen und fest
anziehen.

Zum Demontieren des Arbeitswerkzeugs st das

Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

Beim Spannen des Bohrers oder Schraubereinsatzes
in der Aufnahme achten Sie auf einen korrekten
Sitz des Werkzeugs. Beim Gebrauch von kurzen
Schraubereinsdtzen und Bits verwenden Sie zusatzlich
einen mitgelieferten magnetischen Bithalter.

DREHRICHTUNG LINKS — RECHTS

&

Mit dem Drehrichtungsumschalter (3) wird die
Drehrichtung der Spindel (Abb. E) gewdhlt.
Drehrichtung rechts - bringen Sie den

Drehrichtungsumschalter (3) in die Endstellung links.

Drehrichtung links bringen Sie den
Drehrichtungsumschalter (3) in die Endstellung rechts.

* Es wird vorbehalten, dass in manchen Fillen die Stellung des
Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die Drehzahl anders als oben beschrieben
sein kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder Gehause des
Werkzeugs beachten.

@
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Eine sichere Stellung ist die Mittelstellung des
Drehrichtungsumschalter (3), die einen versehentlichen
Start des Werkzeugs verhindert.

e In dieser Stellung kann man den Akkubohrschrauber
nicht betdtigen.

« In dieser Stellung werden Bohrer oder Schraubereinsatze
ausgetauscht.

o Vor der Betdatigung prifen Sie nach, ob der
Drehrichtungsumschalter (3) in der richtigen Stellung
ist.

GANGWECHSEL

Der Gangumschalter (8) (Abb. G) ermdglicht die Erh6hung
der Drehzahlstufe.

Gang l: geringerer Drehzahlbereich, starkes Drehmoment.

Gang II: groBerer Drehzahlbereich,
Drehmoment.

schwacheres

Abhdngig von den auszufiihrenden Arbeiten den
Gangumschalter in die entsprechende Stellung bringen.
Lasst sich der Gangumschalter nicht verschieben, so soll
man die Spindel leicht umdrehen.

Schalten Sie den Gangumschalter nie beim Betrieb
des Akkubohrschraubers um. Dies konnte zur
Beschdadigung des Elektrowerkzeugs fiihren.

Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum
Uberhitzen des Motors fiihren. Beim Betrieb des
Elektrowerkzeugs legen Sie regelmdBlig Pausen ein
oder lassen Sie zu, dass das Gerat mit maximaler
Drehzahl ca. 2-3 Minuten lang leer lauft.

BEDIENUNG UND WARTUNG
WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

o Es wird empfohlen, das Gerdt direkt nach jedem
Gebrauch zu reinigen.

Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen

FlUssigkeiten verwenden.

Das Gerat ist mit einem trockenen Lappen zu
wischen oder mit Druckluft mit niedrigem Druckwert
durchzublasen.

Keine Reinigungs- oder Lésungsmittel verwenden, denn
sie kénnen die Kunststoffteile beschadigen.

Die Luftungsschlitze der Motorstichsage regelmaBig
reinigen, um die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

Beim UbermdBigen Funken am Kommutator ist eine
Fachkraft mit der Prifung des Zustandes der Motor-
Kohlebirsten zu beauftragen.

Bewahren Sie das Gerdt in einem trockenen Ort,
auBerhalb der Reichweite von Kindern, auf.

SCHNELLSPANNAUFNAHME AUSTAUSCHEN

Die Schnellspannaufnahme ist auf das Gewinde der Spindel
des Akkubohrschraubers eingedreht und zusatzlich mit
einer Schraube gesichert.

« Den Drehrichtungsumschalter (3) in die Mittelstellung
bringen.

« Die Backen der Schnellspannaufnahme (1) aufweiten
und die Montageschraube (linkes Gewinde) (Abb. F)
herausdrehen.
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« Den Sechskantschlissel in der Schnellspannaufnahme
montieren und auf das andere Ende des
Sechskantschlissels leicht schlagen.

» Die Schnellspannaufnahme aufdrehen.

« Zur Montage der Schnellspannaufnahme ist das
Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden.

Alle Storungen sind durch den autorisierten Kundendienst
des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Akkubohrschrauber

Parameter Wert
Spannung des Akkumulators 14,4V DC
Typ des Akkumulators Li-ion
Akku-Kapazitat 1300 mAh
Bereich der Gang | 0-400 min™'
Leerlaufdrehzahl Gang I 0-1500 min-
Bereich der Schnellspannaufnahme 0,8-10 mm
Drehmomentstufen 1-19 + Bohren
Max. Drehmoment (weiches 22 Nm
Einschrauben)
Max. Drehmoment (hartes 35Nm
Einschrauben)
Schutzklasse Il
Gewicht 1,2 kg
Herstellungsjahr 2017

Ladegerat

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 17V DC
Max. Ladestrom 500 mA
Ladezeit 3-5h
Schutzklasse Il
Gewicht 0,08 kg
Herstellungsjahr 2017

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen iiber Larm und Vibrationen

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und
Schallleistungspegel Lp, und die Messunsicherheit K, sind
unten in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die
Messunsicherheit K wurden nach der Norm EN 60745-2-1
unten angegeben.

Der in dieser BA angegebene Vibrationspegel wurde
gemdll dem in der Norm EN 60745 bestimmten
Messverfahren gemessen und kann zum Vergleich der
Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er kann auch fir
eine vorlaufige Einschatzung der Vibrationsbelastung
verwendet werden.

18

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ fir
standardmaBige Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Der Vibrationspegel kann sich dndern, wenn das
Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen oder mit
anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird bzw.
nicht ausreichend gewartet wird. Die oben genannten
Griinde kénnen zu einer erhohten Exposition gegentiber
Vibrationen wdhrend der gesamten Arbeitszeit flihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind
Perioden, in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist
oder eingeschaltet ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls
zu berlcksichtigen. Dadurch kann sich die Exposition
gegeniiber Vibrationen als viel niedriger erweisen.
Zusatzliche SicherheitsmaBhahmen vornehmen, um
den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen
beispielsweise durch die Wartung des Elektrowerkzeugs
und der Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen
Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation,
zu schitzen.

Schalldruckpegel: Lp, = 69 dB(A); K = 3 dB(A)
Schalleistungspegel: Lw, = 80 dB (A) ; K= 3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, = 2,07 m/s
K=1,5m/s?

Li-lon

UMWELTSCHUTZ / CE

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmdill,
sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen
Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tber die
Entsorgung. Elektro- und Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen,
die fur die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerédt stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

Akkus/Batterien dirfen nicht mit dem normalen Hausmidill entsorgt
sowie ins Feuer bzw. Wasser geworfen werden. Beschadigte oder
abgenutzte Akkus miissen der ordnungsgeméfBen Verwertung gemafy
der geltenden Richtlinie Gber die Entsorgung von Akkus und Batterie
zugefiihrt werden.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex “) teilt
mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata,
Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehoéren und
laut Gesetz liber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994
(GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden.
Das Kopieren, Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente flir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil-
und strafrechtlich verfolgt werden.



MEPEBOJ] OPUTMHAJIbHOU MHCTPYKLIUN

APEJIb-WUYPYNOBEPT AKKYMYNATOPHAA
50G285

BHUMAHWE: MEPEA  HAYAJIOM  SKCMTYATALMN
SNEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEAYET BHUMATEJIbHO
MNPOYNTATb OJAHHYIO MHCTPYKUUIO M COXPAHWUTH B
KAYECTBE CMPABOYHOI'O MATEPUATNA.

CIELUUAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OIMMACHOCTU

CNEUUNAJIbHBIE TPEBOBAHWA BE3SOMACHOCTU MNMPU
PABOTE C APEJIbIO-IUYPYNMOBEPTOM

« Bo Bpema pa6oTtbl ¢ pApenblo-WypynoBepTom
noNb3yiTechb 3alWUTHbIMM HayWHUKaAMN M O4YKamm.
Bosdelicmgue wyma moxem 6bl38amMb homepro Cyxa.
Memannuyeckue onusiku U npo4ue omJemarouwue
yacmuysl Mo2ym 8bi36ame nogpexoeHue 2/1a3.

« PaboTaiiTe C [AOMNONIHUTENbHLIMU PYKOATKamu,
BXOAALWUMU B KOMMIEKT 3J/IeKTPOUHCTPYMEHTA.
[Tomepa kKoHmMposnsa HAd UHCMpyMeHMoM 4Ypesama
noJsiyyeHUeM meJsiecHsix nospexoeHud.

o [lepxxume MawuHy 3d U30/1UPOBAHHbIE NOBEPXHOCMU,
npedHasHavyeHHole 078  y0epxaHus  pykod,  npu
8bINOJIHEHUU —onepayuu, npu Komopol B03MOXeH
KOHMAKm KpenexHsiX 3/1eMeHmos (3akpyyusdemblx
wypynog uau 8uHmos) co ckpbimol nNposooKoU Uuau C
cobcmeeHHbIM Kabesiem

« Nepxute 3/1eKTPOUHCTPYMEHT TONbKO 3a
M30/MMpPOBaHHbIe TMOBEPXHOCTUW PYKOATOK npwu
npousBoacTBe paboT, MNpm KOTopbiX pabouuii
MHCTPYMEHT MOMET MPUKOCHYTbCA K CKpPbITON
npoBoaKe. [Tpu NPUKOCHOBEHUU paboye2o UHCMpyMeHma
K Haxo0Aauwemycs no0 HanpsxxeHUeM nposooy OMKpbeimeole
Memanau4eckue 4acmu 3/1eKMPOUHCMPYMeHma mMo2ym
nonacme no0 HaAnpsaxeHue U 8bI38aMb NOPAXeHUe
onepamopa 37eKmpu4eckum MoOKOM.

e [Ipu ux KOHMakme ¢ Npo8OOOM, HAXOOAWUMCA NnoO
HanpsxeHuem, docmynHele onsa NpUKOCHOBeHUsA
memannauyeckue 4acmu MAWUHbI 0KA3bl8alomcs noo
HanpsaxeHueMm, 8 pesybmame 4e20 onepamop Moxem
6bIMb NOPAXKEH 3/1EKMPUYECKUM MOKOM.

OONOJIHUTEJIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTU
MPU PABOTE C APEJIbIO-LUYPYINOBEPTOM

« Monb3ywnTtechb TONIbKO peKoMeHA0BaHHbIMM
aKKyMyNATOPOM U 3apALHbIM YCTPONCTBOM.

o [lepxnte akKymynaTop Ha 6e30MacHOM PacCcToAHUN OT
NCTOYHUKOB OTHA. 3anpeLlaeTca OCTaBAATb akKyMynaTop
Ha AnuTenbHOe BpeMA B MecCTax BO3[eWCTBMA BblCOKUX
Temnepatyp (nog nNpPAMbIMM  COJIHEUHBIMU Jlydamu,
BONM3M HarpeBaTenen unu TaMm, rge Temnepartypa
npesbiwaet 50°C).

« Mpouecc 3apAnKn aKKyMynAaTopa JOnXeH
KOHTPONMPOBATLCA MOMb30BaTeNeEM.

o CTrapanTecb He 3apaXaTb aKKyMYNIATOpP Npu TemnepaTtype
Huxe 0°C.

. 3apﬂ}J,HOG yCTpOIZCTBO, nocTtaBsisemoe B KOMMJIEKTE
C Apenblo-WypynoBepToMm, npegHa3HayeHo
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VERTO

VNCKNIOUNTENbHO ana paboTbl C NaHHbIM
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM. 3anpelaeTcs UCNosib30BaTb
3apAfgHoe YCTPOWCTBO ANA APYrUX Lesnen.

3anpeujaetca BCTaBNATb Kakue-nnbo MeTannyeckue
npeameTbl B KOPMyC 3apALHOro ycTponCTBa.

3anpewaetca  U3MEHATb  HanpasfieHVWe  BpalleHus
WNWHAens Bo Bpems ero paboTbl. DTO MOXET NPUBECTH
K MOBPEeXAEeHUI0 Apenu-wypynosepTa.

Yuctute gpenb-wypynoBepT MAFKON, CyXOn TPAMOYUYKOWN.
3anpeuaetca ncnonb3oBaTb Kakue-nnbo  Motouwue
CpeacTBa unu CNupT.

anICTyI'Iaﬂ K YUNCTKE 3apAaHOro yCTpOI;ICTBa, OTKNK4YNTE
ero oT ceTn.

Ecnn nnaHumpyeTca 3apagKka HeCKONbKMX aKKyMyATOPOB,

3apaxante mx ¢ 30-MUHYTHbIMU MepepbiBaMn MeXay

3apsagKamu.

dkcnnyaTtauma 6aTapeiHo MalnHbl 1 06paLleHne C Helk:

- [lo ycTaHOBKM aKKymynaTopa cnepyeT ybeauTbcs,
yTO BbIKJOYATENb MAWWHbI HAXOAUTCA B MOMOXEHUN
«BbIKJTIOUEHOY.

- AKKYMYNATOP B MallNHe AOKEH 6bITb YCTAHOBEH Npu
NCNpPaBHOM BblK/lloUYaTeNie 3TOM MalUUHbI.

MEPbl BE3OMACHOCTU TMPU OBPALUEHUN C
3APAAHBIM YCTPONCTBOM

. «ﬂp|/|6op Heé npeaHa3HadeH gnAa ncnojib30BaHUA nnuammn

(BKnoYyaa fgeten) C  MOHWKEHHbIMU  GU3NYECKNMU,
YYBCTBEHHbIMM MAN YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMU UMK
NpW OTCYTCTBUM Y HUX OMblTa WAW 3HAHWI, €CNIN OHU He
HaxoZATCA NOJ KOHTPOJIEM U/IN HE MPOVHCTPYKTMPOBaHbI
06 ncnonb3oBaHUM Npubopa NMLOM, OTBETCTBEHHbIM 3a
nx 6e30MacHoOCTb.

[leT [OMXHbl HAaxXoZWUTbCA MOA KOHTponem Ans
HeJonyLweHnsa Urpbl C NPUGopPOM».

lMpoBepAnTe TexHMYeCKoe COCTOAHME  3apA[HOro
YCTPOWCTBA, LWHYpa MNUTaHWA W LWWTENCenbHOW BUKN
nepea KaxpabiM uncnonb3oBaHmem. He nonb3ynrtecb
3apAAHbIM YCTPOMCTBOM MPY HAaNMUYUM NOBPEXAEHUN.

CoxpaHuTte gaHHyto MHCTPyKLMio. OHa cofepXUT BaXkHble
yKa3aHuMA no 6e30macHOCTN 1 3KCMayaTaumm 3apAafaHoro
YCTPONCTBA.

Mpuctynaa K >3Kcnnyataumm 3apAgHOro YCTPOWCTBA,
BHVMATENbHO npounTanTte BCIO NHPopmayuio,
copepxallyloca B AaHHON WMHCTPYKLMM, O3HaKOMbTeCb
d MapKNUPOBKON 3apAgHOro yCcTponcTBa n
3NeKTPONHCTPYMEHTa, ANA KOTOPOro AaHHoe 3apsafHoe
YyCTPOWCTBO NpefHa3HayeHo.

OnAa  ymeHblweHMA puCcKa MOMy4YeHUA  TesIeCHbIX
noBpeXAeHnn, WUCNonb3ynTe 3apAafHoe YCTPONCTBO
TONbKO ANA 3apAfdkM akkymynAtopos Tuna Li-lon.
AKKyMynaTop ApYyroro Tuma MOXeT B30pBaTbCH,
NPUYMHAA TENeCHbIe MOBPEXAEHMA, IMOO MaTepuanbHbI
yulep6.

He nopBepranTte 3apagHoe YCTPOWCTBO BO3[ENCTBUIO
BNarv U BOAbl.

Wcnonb3oBaHue COeAVNHUTENbHBIX 3/1eMEHTOB,
He  peKOMeHAOBaHHbIX NGO He  MpoAaBaemblX
npovsBoguTeneM 3apAfHOro  YCTPOMCTBA,  MOXeT
BbI3BaTb 0onacHoCTb BO3HUKHOBEHUA nokapa,
NOpaXkeHna 3NeKTPUYECKMM TOKOM WM MNOoNyyYeHus
TeNecHbIX MOBPEXAEHNN.



VERTO

o LLIHYp nWTaHUA [oskeH OblTb PACMONIOKEH TaKUM
00pa3om, YTo6bl HUKTO HEe MOT HaCTYNUTb HAa HEro unu
CMOTKHYTbCA 06 HEro, WHYpP NUTaHUA He AOJIKEH JiexaTb
B MPOXoAe; He MoABeprante ero noBpexaeHuo (K
npuMepy, B CBA3M C CUJIbHbIM HaTAXeHMNeM).

Monb3yntecb yanuHuTenem TONbKO B Cllyyae KpawmHen
HeobxoaumocTu. Mcnonb3oBaHne HECOOTBETCTBYIOLLErO

YANVIHUTENA  MOXeT TMNPUBEeCTM K BO3HUKHOBEHUIO
noxapa WIN MOPAXEHUIO 3SNIEKTPUUECKUM  TOKOM.
Ecnm  Heo6XoAMMO BOCMONb30BATbCA  YAJMUHUTENEM,
ybepunTechb B TOM, UTO:

- po3eTka  yANIHWTENA  COBMeCTMMa C  BUJIKOM
OPUrNHaNbHOrO WHypa nUTaHnA 3apAgHoro
yCTPOWCTBA.

- YANVIHUTENb HAXOAMTCA B WUCMPABHOM TEXHUYECKOM
COCTOSIHUN.

3anpeu1,aeTc;| ncnonb3oBatb 3apAagHoe yCTpOI7ICTBO C
noBpeXxAaeHHbIM WHYPOM MNUTaHNA W lwTencenbHoOm
BUNKOW. YNHUTD WHYP NUTaHWNA OONTXKeH cneynanuncrt.

3anpewaeTtca MCMONb30BaTb 3apAfHOEe YCTPOMCTBO
nocfie CUNbHOTO YAapa, nageHua uan nwoboro apyroro
nospexaeHna. OCMOTP 1 PEMOHT 3apAAHOro yCTPONCTBa
nopyuvanTe aBTOPU30BAHHOW CEPBUCHON MaCTePCKON.

« He npeanpuHumanite nOMbITOK CaMOCTOATEIbHOIO
JeMOoHTa)ka 3apAfHOro ycTtponctsa. Bce pemoHTHble
paboTbl  MOpy4yalTe  aBTOPWU3OBAHHOW  CEPBUCHON
mMacTtepcko. HenpaBunbHaa  cbopka  3apAgHoro
yCTPOWCTBA CO3faeT Yrpo3y no)kapa Win nopaxeHusa
3NEeKTPUYECKUM TOKOM.

Mpuctynaa K Kakum-nnbo AeNCTBUAM, CBA3aHHbIM C
TEXHNYECKUM 0OCNYKMBAHMEM UMM YNCTKON 3apAAHOro
YCTPOWCTBa, OTK/IOUYUTE ET0 OT CETU.

B cnyuae noBpexnaeHunsa 1 HenpaBubHOW SKCnyaTaLmm
M3  aKKyMynaTopHoW 6atapen MOryT BbIgenATbCsA

rasbl. CnepgyeT mnpOBETPWUTb MNOMeELLeHre, B Clydyae
HefoMOraHua o6paTUTbLCA K Bpauy.

« CoflepXnTe  3apAfHOe  YCTPOWCTBO B  YMCTOTE.
3arpsAsHeHnMa MOryT CcTaTb MPUYMHON MOpaXkeHus

NeKTpnYeCKMM TOKOM.

He nonb3yntecb 3apAOHbIM YCTPOMCTBOM, CTOALIUM
Ha NerkoBOCMIaMeHsALWMXCA MaTepuranax
(Hanpumep, 6Gymara, TeKCTMAb), a Takxe B6AU3N
NerkoBoCMnnaMeHsALWMXCcA BewecTs. Harpes 3apAagHoro
ycTpolicTBa Npu  3apAjke  co3fjaeT  OMacHOCTb
BO3HMKHOBEHMA MoXapa.

Ecnm 3apApHoe YCTPOWCTBO He
OTKJIIOUYUTE ero oT 3/IeKTPUUYECKOil ceTun

BHUMAHUE! DneKTPOUHCTPYMEHT CNYXUT ANA paboTbl
BHYTPYN NOMeLYeHU.

HecmoTpa Ha 6e3onacHyto KOHCTPYKLUMIo,
npeanpuHATbie 3alWMNTHbIe Mepbl N UCNOoJib30BaHue
CpeAcTB 3aluTbl, BCerga CywWecTBYeT HeKOTOpbIii
OCTaTOUYHbI PUCK MNONYYEeHUA TpaBMbl BO BpeMmA
pa6oTbl.

AkkymynaTtopbl Li-lon moryt norteub, 3aropetbcs
unu B3OpBaTbCA, ecnu GyAayT HarpeTbl A0 BbICOKUX
Temnepatyp WIM ecau NpousolAeT KOpPOTKoe
3ambiKaHue. He xpaHuTe aKkKymynAaTopbl B aBTomob6une
B Kapkue, conHeyHble pAHU. He BckpbiBanTe
akKymynaTtopbl. AKKymynatopbl Li-lon cHa6eHbl
3/1eKTPOHHOW 3aLNTON, NOBpPEXAEHNE KOTOPOI MOXKeT
Bbi3BaTb X BO3ropaHue unu B3pbiB. 20

ncnonb3yeTtcs, A

PACIUIN®OPOBKA MMKTOrPAMM.

1 2 3 4
SHIEARES

5 6 7 8
Max. N
Fop) €9

9 10 11

1.2.[lpoumnTanTe MHCTPYKLUIO NO SKCMyaTauum,
cobniopaniTe yKkazaHuA 1 NpaBuna TEXHUKM
6e30MacHOCTU, MPUBEAEHHbIE B UHCTPYKL UK.

3. [lonb3ynTech 3aWMUTHBIMY OYKaAMM U HAyLUHUKAMW.

4. He pa3peluanTe geTaAM NprKacaTbca K
3NEeKTPONHCTPYMEHTY.

5. beperute ot goxpas.

6. DNeKTPOMHCTPYMEHT BTOPOTro Kiacca 3almThl.

7. OTKNOUYMTE WHYP NUTaHWA Nepes PEMOHTHO-
HanafoyHbiMK paboTamu.

8. CnyxuT ana paboTbl BHYTPW NomMeLyeHnin, bepernte ot
[OXAA 1 BRaru.

9. He 6pocaiiTe B OroHb.

10. MakcnmanbHO fonycTmas Temnepartypa
aKKyMynaTopHon 6atapew.

11. BTopuuHas nepepaboTka

KOHCTPYKUUA U NMPUMEHEHUE

Openb-wypynoBept — 3TO  3MEKTPOUHCTPYMEHT C
nuTaHnem oT akkymynaTopa. ObopynoBaHa KONNEKTOPHbIM
OBUraTenemM MOCTOAHHOFO ToKa C BO30OyXgeHuem OT
NMOCTOAHHbIX MArHUTOB W MAAaHETapHbIM PefyKTOPOM.
Openb-wypynoBepT npeAaHa3HayeHa [AnA  CBepJfieHus
OTBEPCTUA B [peBecuMHe, MeTanne, MnnacTtmacce w
KepaMmke, a TakXe AnA BBMHUYMBAHUA U OTBUHYMBAHUA
BVHTOB U WYPYNOB. DNIEKTPOUHCTPYMEHT C NUTAHUEM OT
akkymynsatopa (6ecnpoBogHoON) He3aMeHUM, B YaCTHOCTH,
npu BbINOMHEHUN PaboT, CBA3aHHLIX C obopynoBaHMEM
WHTEePbepOB, aganTaunen NnoMeLeHnn 1 T.m.

3anpeu.|ae'rcs| NMPUMEHATDb 3JIeEKTPOMHCTPYMEHT He no
Ha3Ha4yeHulo.

OMUCAHUE K TPAOUNYECKNM N3OBPAXKEHNAM

MNepeuncneHHaa HWXe HymepauuMAa KacaeTcA 3/1IeMeHTOB
NEeKTPOUHCTPYMEHTa, NMPeACcTaBieHHbIX Ha CTpaHuuax ¢
rpadumyeckmmm n3obpaxeHnamu.

BbicTpo3axnmHol naTpoH

Konbuo perynnpoBKun BeNNYMHbI KPYTALLEr0O MOMEHTa
MepeknioyaTenb HanpaBneHUA BpaLleHnA
AKKymynaTopHas 6aTapesn

KHonKa KpenneHusa akkymynaTopHo 6atapeu

KHonka BKtoyeHun

[MopcBeTka

MNepeknioyaTtenb ckopocTen

lHe3a0 ANA NOAKNIOYEHNA 3apAJHOro YCTPONCTBA

N E WM

©



10. 3apAgHoOe yCTPONCTBO
11. CBeTtoanopn

* BHewWwHWn Bup npmoGpeTeHHoro SNEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET He3HauyuTesIbHO
OT/INYATLCA OT U306PaKEHHOTO Ha pUCyHKe.

PACLWUNO®OPOBKA MPEAYMNPEXAAIOLWUX 3HAKOB

BHUMAHWE

BHUMAHWE - ONMACHOCTb!

O®>E

CBOPKA/HACTPOWKA
NHOOPMALINA
OCHALWWEHUE N AONONHUTENbHbIE
NPUHAJQNEXHOCTHU
1. AKKymynatop -2 W
2. 3apApHoOe yCTpOWCTBO - 1wt
3. CMeHHble HaKOHEeYHUKN -6 WT.
4. [lepxatenb HAKOHEYHUKOB -1 wr
5. Ceepna -6 Wt
6. YemogaHuunk -1 wr
noAgroTtoBKA K PABOTE

BbIEMKA / KPEMJIEHUE AKKYMYJIATOPA

« MocTaBbTe NepekntoyaTenb HanpaeneHus spaweHus (3)
B LIeHTPabHOE MOJIOXKEHME.

e Haxxmunte KHOMKY KpenneHua akkymynatopa (5) u
BbiTalwmTe akkymynatop (4) (pmc. A).

« BcTaBbTe 3apsakeHHbIN akkymynAtop (4) B PYKOATKY
0O wWwenuyka - u4Ttobbl cpaboTana KHOMKa KpenneHud
akkymynaTtopa (5).

3APAAKA AKKYMYJIATOPA

Jpenb-wypynosepT NOCTaBNAETCA B TOProByl0 CeTb C
YaCTUYHO 3apPAKEeHHbIM aKKYMYIATOPOM. AKKyMynaTop
3apaxanTe npu TemnepaTtype OKpy»atwwen cpefbl OT
4°C po 40°C. HoBblii akKymynaTtop, nMbO akKymynatop,
KOTOPbIN He WCNONMb30BaNCA B TeyeHue AANTENbHOrO
BPeMeHU, AOCTUTHET CBOEN HOMMHAIbHON eMKOCTM rnocse
3-5 ymknos 3apAaga n paspaga.

@- BbiHbTE (4)
(puc. A).
« BknioumnTe 3apsagHoe ycTpoinctso (10) B ceTeByto po3eTKy
(230 B AQ).
» BctaBbTe KoOHel 3apagHoro ycTtporictea (10) B rHe3go

ANA  MOAKMIYEHUA 3apAfHOro yctponctea (9) Ha
akkymynaTtope (4) (puc. B).

AKKyMynATOp U3  [penu-wypynoBepTta

Mocne BKIOYEHUs 3apAJHOrO YCTPONCTBA B CeTb
csetoamop (11) 3apagHoro yctponctea (10) 3aroputca
3efleHbIM cBeToOM. KombGuHaumm cBeyeHua cBeToamopa
OMMCaHbl HUXe.

« CBeueHue fuopa 3eneHbIM LiBETOM — 03HauaeT nogavy
HanpsXeHuns.

- CBeueHne pguoga KpacHbiIM LUBeTomM (Korga
AKKyMYyNATOP NOAKIIOYEH K 3apAAHOMY YCTPOWCTBY)
- CBMAETeNbCTBYeT O TOM, UTO MAET npouecc 3apAafKm
akKymynartopa.

VERTO

. nosTopHoe cBeYyeHune cBeToanona 3ejieHbim uBeTom
— O3Ha4aeT, UTO aKKYMYJTATOP MOJIHOCTbIO 3apAXeH.

Mocne  3apsAaKkM  akKymynaTopa
MPOAO/KAET CBeyeHue o
3apsAQHOro YCTPOWCTBA OT CETu.

cBeTogunon (11)
MOMEHTa  OTKJ/loYeHuA

Bo Bpema 3apAAKN aKKyMynATOpHble 6aTapen ouveHb
cnbHO HarpeBawTcA. He HaumHaiite paboty cpasy
nocse 3aBeplleHWA npouecca 3apAAKM - panTe
aKKYMyNATOpPHOW 6aTapee OCTbITb [0 KOMHaTHOI
Temnepartypbl. 3TO  3aWUTUT  aKKYMYJATOPHYIO
6aTapelo oT noBpeXpeHus.

TOPMO3 WNUHAENA

&

Jpenb-wWypynoBepT OCHalleHa 3MEKTPOHHbIM TOPMO30M,
KOTOPbI OCTaHaBMMBAET WNMHAENDb Cpa3y Nocsie OTXKaTus
KHOMKMK BKJloyeHuA (6). Topmo3 obecrneymBaeT TOYHOCTb
BBVMHYMBAHUA U CBepJieHnsa, npepoTBpawas ceobogHoe
BpalleHVe WNMHAENs Noc/e BblK/loYeHuns.

PABOTA / HACTPOUKA
BKJIIOYEHUE / BbIKJTIOYEHUE

@ BknioueHume - HaXXMUTe KHOMKY BKloueHuna (6).
BbikntoyeHme - oTNyCcTUTE KHOMKY BKloYeHuA (6).

Mpn KaXAoM Ha)kaTUM Ha KHOMKY BKoYyeHus (6)
3aropaetca ceetoguon (LED) (7), ocBewatowmin pabouee
MecTo.

PEFYJIMPOBKA YACTOTbl BPALLEHUA

CKOpOCTb  BBUHYMBAHMA UM CBEPJIEHUA  MOXKHO
perynnpoBaTb CTEMEeHbi0 HaXKMMa Ha KHOMKY BK/OYEeHUA
(6). PerynupoBka yactoTbl obecneymBaeT MnaBHbIA MycK,
4YTO MpPY CBEPNIEHUM OTBEPCTUN B rUMce N Kepammnyeckom
nIMTKe npeaoTBpallaeT CKOJbXeHne cBepna, a npu
BBMHYMBAHUN ” OTBMHYMBAHUN TMOMOraeT COXpPaHATb
KOHTPOJIb Haf, UHCTPYMEHTOM.

NPEAOXPAHUTEJIbHAA MYOTA

YcTaHOBKa KoNiblLla PerynMpoBKM BefWUYUHbI KPYTALLEro
MOMeHTa (2) B BbIGPAaHHOM MONOXEHUN BbI3biBaET
yCTaHOBKY My$Tbl Ha Nepefayy onpefesieHHON BeNNUYNHbI
KpyTALLero MoMeHTa. Nocne AOCTUXKEHMA YCTaHOBIEHHOM
BENTNYNHDI KpyTALwero MOMEHTa nponcxoaut
aBTOMaTMyeckoe  pacuenneHne  npefoxpaHUTeNbHON
My$Tbl. ITO npepoxpaHAeT Apenb-lypyrnoBepT  OT
noBpexaeHUs, a TakxKe OT BBMHUMBAHMA BUHTA Ha
cnvwkKom 6onbluyto rny6uHy.

PErYNMPOBKA BEJIMYUHDbI KPYTALLEFO MOMEHTA
e [lnA  pasHbIX  BUHTOB/WYPYNOB 1  Matepuanos
NCMNOJIb3YIOTCA Pa3Hble BEMYNHbI KPYTALLEro MOMEHTa.

e Yem 6Gonbwe 4ucno, COOTBETCTBYOLEE AaHHOMY
NoJNIoXKeHMo, TeM 6osblLue KpyTALWMin MOMeHT (puc. C).

« C momoLybio KofbLia PEryiMpoBKM BEINMYMHbI KPYTALLETO
MomeHTa (2) 3apanTe onpefesnieHHYl  BeNYMHY
KpyTALLEero MOMeHTa.

o Bcergpa HauumHante paboTy C HebGOMbLIOro KpyTALero

MOMEHTa.
o [ocTeneHHO yBenuuuBalTe BeNWYMHY  KPYTALWEro
MOMeHTa, MOKa He MoayynuTe Y[OBJETBOPAOLMIA
pe3ynbTar.
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VERTO

e Mlpy  BbIBUHYMBaHMM  BWHTOB/WIYPYNOB  3ajaBaunTe
66nblIne BENNYMHDI.
« lnA cBepneHua cnepgyetT BblbpaTb  OTMETKY C

|/|3o6pa>KeHmeM cBepna. B paHHOM NONOXeHnn 3HaYeHne
KpyTAWEro MOMeHTa CaMoe€ BbICOKOE.

e CnocobHoCTb nogbopa COOTBETCTBYOLEN BeINYUHDI
KpyTALEero MOMeHTa pa3BrBaeTCA N0 Mepe NPakTUKK.

AN

YcTaHOBKa Konbla B NO3uuumn CBepsieHVA Bbi3bliBaeT
Ae3aKTueayuio npenoxpaHMTeanoﬁ My(l)Tbl.

KPEMJIEHUE PABOYEIO UHCTPYMEHTA

« MNocTaBbTe NepeksoyaTenb HanpaBieHna BpalleHua (3)
B LleHTPanbHOE MONOXeHue.

®

o Mpugepxnpana 3agHee KoNbLO ObICTPO3aKUMHOIO
naTpoHa (1) n noBopauyrBana nepefHee KosbLO NPOTUB
YacoBOW CTPEeNKM, NnosiyyaeM Heo6Xo4MMOe pacKkpbiTue
KynlauKoB MaTpoHa, No3BOoJsOLWEee BCTaBUTb CBEPSIO UK
CMEHHbIN HaKOHeYHUK (puc. D).

« [1nA 3akpenneHus pabouyero WMHCTPYMeHTa B MaTpoHe
cnepyeT MOBEPHYTb 3afHee KOoJibLO BbICTPO3aKMMHOIo
natpoHa (1), NnoBepHyTb NepegHee KOMbLO MO YacOBOM
CTpenke N Kpenko 3aTAHYTb.

JemoHTaxx pabouyero WHCTPYMEHTa OCYWecTBASETCS B
nocnefoBaTefibHOCTW, 06PATHON €r0 MOHTAXY.

3aKkpennAa CBepNo WIN CMEHHbIl HAKOHEYHUK B
natpoHe, o6paTuTe BHUMaHMe Ha MNpaBWibHoe
nonoxeHue pa6oyero nHcrpymeHta. lMpu paborte ¢
KOPOTKMMU CMEHHbIMW HAaKOHEYHMKaMMn B KayecTBe
YANVHUTENA NCNONb3YTEe MarHUTHbIN AepXaTenb.

JIEBOE-NPABOE BPALLEHUE

D

Bbi6op HanpasneHuA BpalyeHun wnuHgena
OCYyLLeCTBAAETCA C MOMOLLbIo NepekntoyaTena (3) (puc. E).
BpauieHne BnpaBo - MOCTaBbTe MepeknyaTtesb
HanpaBfieHNs BpalleHna (3) B KpaliHee neBOe NOJIOXKEHUE.
BpauieHue BneBO - T[OCTaBbTe MepekyaTtesb
HanpaBneHna BpaweHuAa (3) B KpallHee npaBoe
nonoeHue.

* BHMMaHWe, B HeEKOTOPbIX C/lyyasX B NPUOBGPETEHHOM 3EeKTPOUHCTPYMEHTe
nonoXxeHve nepeksnyvaTesia MOXeT He COOTBETCTBOBATb HalpasB/ieHWIO BpallleHuA,
YKa3aHHOMY B UHCTPYKUUN. O6pau.|a|7|Te BHMMaHWNe Ha rpad)mqecr(me CMMBOJIbl Ha
nepekn4vaTtene nin Kkopnyce MHCTpyMeHTa.

be3onacHbIM  MNofoXeHMem  ABNAETCA  LieHTpaNibHoe
nonoxeHue nepeknwoyatena (3), npegoTeBpallawLiee
CnyyanHoe BKJIIOUYEHNE SNeKTPONHCTPYMEHTA.

e B gaHHOM MOMOXeHNN HEBO3MOXHO BKIIOUUTb Apesib-
WwypynosepT.

« B JaHHOM MONOXEHMW MPOU3BOAUTE 3aMeHy pabouunx
NnpuUHagnexHoCcTen.

« Mepen BKAOYEHMEM >SNIEKTPOUMHCTPYMEHTA MpoOBepbTe
NnpaBuUibHOE MOJIOKEHNE MepPeKoYaTeNa HanpaBeHnus
BpaLlleHua (3).

3anpewaeTcas WN3MEHATb HanpaBleHMe BpalleHus
Apenu-wypynoBepTa BO Bpems BpaleHNs WNuHAens.

NEPEKJIIOYEHUE CKOPOCTU

Mepeknioyatenb ckopocTten (8) (pmc. G) nossondAet

YBENNUYNTb ANana3oH CKOPOCTM BpaLLeHN .

CKkopocTb I: pgrnana3oH 060pPOTOB MeHblue, KPyTALWMIA
MOMEeHT 6onbLue.
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Ckopoctb ll: grnanasoH obopoTtoB 6Gosnblue, KpyTALWMUA
MOMEHT MeHbLUe.

YcTaHOBWTE Mepekioyatesib CKopocTen B Tpebyemoe
MOSIOXKEHNE, B 3aBUCMMOCTY OT BbIMOSIHAEMON PaboThbl.

Ecnn nepekno4vaTtenb He nepeknwyaeTcsa, cnerka
NOBEPHUTE WNUHOENDb.
3anpeu4aeTCﬂ MEHATb nonoxeHnme nepekn4vartena

CKOpoCTel BO Bpemsa paboTbl Apenu-lypynosepra. JTO
MO>ET Bbl3BaTb MOBPEXAEHNE SNEKTPONHCTPYMEHTA.

OnuTenbHoe cBepfieHNe C HN3KOI YacTOTON BpalweHus
WNMUHAENs MOXeT Bbi3BaTb Neperpes pABuUraTens.
Heo6xogumo penatb nepepbiBbl B paboTte wuam
NO3BONINTb WHCTPYMEHTY nopaboTatb 6e3 Harpysku
C MaKCMManbHOM 4YacTOTOI BpalleHns B TeyeHue 2-3
MUHYT.

TEXHUWYECKOE OBC/1YXKUBAHUE
yXo4 u XPAHEHUE

PEKOMEHJJ,yETCFl YNCTUTb SNEKTPOUHCTPYMEHT nocne
KaXaoro ncrnosnib3oBaHuMA.

[nsa uncTKM 3anpelyaeTcs NCNob30BaTb BOAY U Npoumne
XKNOKOCTW.

Ynctute SNEKTPOUHCTPYMEHT C  MOMOLLbI  CYXoW
TPAMOYKU WUAM CKaTbiM BO3AYXOM MOA Hebonblwmnm
[aBlieHNEeM.

3anpeu4aeTCﬂ ncrnonb3oBatb AnA YUCTKU YUCTAWNe
cpencTtBa U pacTBOpUTENN, TaK Kak OHM MOTYT NOBpeanTb
nnacTtMaccoBble 3N1IEMEHTbI JIEKTPOUHCTPYMEHTA.

o CuctemaTmyecku oyuwlanTe BEHTUNALMNOHHbIE
oTBepcCTUA, yTOODI He  JonycTutb neperpesa
3NeKTPOUHCTPYMEHTA.

B cflydyae CMNbHOIO NCKPEHMA Ha KOJIJTIEKTOPE, nopy4ynTe
cneumanncTty npoBepuTb COCTOAHME YTrOJIbHbIX LWETOK
aBurartensa.

XpaHuTe apenb-wypynoBepT B CyXOM W HEQOCTYMHOM
nna geten mecTe.

3AMEHA BbICTPO3AXXWMHOTIO MATPOHA
BbICTPO3aXXMMHOW NaTPOH HAaBMHYEH Ha WNWHAENb APEenu-
WypyrnoBepTa U ONONHUTENbHO NPeAoXPaHeH BUHTOM.

« MMocTaBbTe NepeknyaTeNb HanpasieHUsa BpaleHna (3)
B LileHTpanbHOE MoNoXeHune.

« PazBegunTe Kynauyku GbICTPO3aXXMMHOFO natpoHa (1) u
BBMHTUTE KPEMeXHbll BUHT (neBas pe3bba) (puc. F).

o 3aKpenunTe LWeCTUrpaHHbIN KoY B 6GbICTPO3aXXKUMHOM
naTpoHe, cjlerka yaapbTe MO  APYromMy  KOHUY
LWeCTUrpaHHOro Kiioya.

o OTBUHTUTE BBICTPO3AKMMHOWN NAaTPOH.

o MoHTax 6bICTPO3aXXMMHOTO NaTPOHa OCYLIEeCTBAAETCA B
nocnefoBaTesibHOCTY, 06PAaTHON €ro JEMOHTAXY.

Bce Henonagku [JOMXKHbI YCTPAHATbCA aBTOPU30BAHHOW
CEePBUCHOI MaCTEPCKOW NPON3BOAUTENA.



TEXHUYECKUE NMAPAMETPbI
HOMWHAJNDbHbIE AAHHbIE

VERTO

OPYrMMU  pabouvMM  MPUHAANEXHOCTAMU, a TaKxe
B C/lyyae He[JOCTaTOYHOro TEXHUYECKOro yxopa 3a
3NEeKTPOUHCTPYMeHTOM. [lpuBefeHHble Bbllle MNPUUYUHDI

WyM 1 BUBPALINA

Nudopmauua 06 ypoBHe Wwyma 1 BuGpaumn

YpOBeHb LWyMa, TO eCTb ypOBEHb 3BYKOBOIO AasnieHus Lp,,
a TakXe YypOBEHb 3BYKOBOW MOWHOCTY Lw, 1 3HaueHwue
HeonpepneneHHOCTU nsmepeHns K, nprBegeHHble B JaHHOM
WHCTPYKLMW MO 3KcnyaTaumu, onpeaenedbl no EN 60745.

YpoBeHb  BubOpauum  (3HauyeHue
a, " 3HayeHne HeonpeAeneHHOCTH
n3mepeHua K onpegeneHnl no EN  60745-2-1
1 NpuBefeHbl HUXe.

BUOpOYycKopeHus)

MpnBeAeHHbIN B AaHHOW WMHCTPYKUMM MO 3KChayaTauum
ypoBeHb BMOpauun onpepeneH No MeToay U3MepeHun,

ycTaHOBNeHHOMYy cTaHgaptom EN 60745, n moxeTt
NCNONb30BaTbCA ANA  CPaBHEHWA pa3HbIX Mogenen
3NeKTPOMHCTPYMeHTa  OAHoro  knacca. [lapameTtpol
BMOpPaLMOHHOM XapaKTepuCTnKm MOXHO Takxe
ncnosb3oBatb ana npefBapuTenbHOM OL|eHKM
BMOPALMOHHON 3KCNO3UNLUMN.

3aABneHHan BMOGpPaLNOHHaA XapaKkTepucTmka
npeacTaBUTeNnbHa [NA OCHOBHbIX pabounx 3ajaHui
3NeKTPONHCTPYMeHTa. BubpauynoHHaa xapakTepucTmka
MOoXeT N3MEHUTbCA, ecnn INEeKTPOUHCTPYMEHT

6yneT uMcnonb3oBaTbCA ANA  APYrux uenen, nmbo ¢
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Jipenb-wypynoBepT akkymynaTopHas MOTYT BbI3BaTb YBeNIMYEeHMNeE 4NNTeNIbHOCTU BUOPALMOHHOM
3KCMo3unyuu 3a neprog paboTbl.
MapameTp BennuuniHa . .
[lnAa TOYHON oueHKN BMOPALMOHHON 3KCNO3nUnn creayet
Hanpsxenne akkymynaTopa 14,48 DC yyecTb BpPEMs, B TEYEHME KOTOPOrO SEKTPOVNHCTPYMEHT
Tun akkymynsTopa Li-lon HaxoAUTCA B  OTK/IOYEHHOM COCTOAHUKM, NKN60 BO
EMKOCTb akKyMyAATOpa 1300 mAG BKJIIOYEHHOM, HO He paboTaeT. B JaHHOM Ciyyae 3HaueHune
NnonHou BMOGpaLMM MOXKeT OblTb 3HAUUTENIbHO HUXKE.
JvanasoH yacTtoTbl cKkopocTb | 0-400 MUK Ona 3awmtbl onepatopa OT BpPeOHOro BO34ENCTBUA
BPALLEHNA HA XONOCTOM [ - onoc I 0-1500 MuH" BUGpaLMU  HEOGXOOUMO MNPUMEHATb LOMOMHUTENbHbIE
xony Mepbl  6e30MacHOCTM, a WMeHHo: obecrneunBaTb
AvanasoH ObICTPO3aXINMHOTO 0,8-10 Mm TEXHUYECKUNI YXOA 33 SNIEKTPOUHCTPYMEHTOM 1 paboummm
NaTpoHa NPUHaNeXHOCTAMM, NOAAEPKMBATb TemnepaTypy pyK Ha
AvanasoH perynupoBki KpyTALiero 1-19 nnioc npremMnemMom ypoBHe, cobiofiaTb pekum Tpyaa.
MOMEHTa cBepfieHne y L B(A): K = 3 2B(A
MaKkcrmanbHbIN  KPYTALWMUA MOMEHT 22 Nm POBeHb 3ByKOBOTO AaBneHua: Lp, = 69 AB(A); K =3 ab(A);
(MArkn matepwman) YpoBeHb 3ByKoBOW MowHocTh: Lw, = 80 ab(A) ; K= 3 ab(A);
Mafcmmajanblm KpyTAWNA MOMEHT 35Nm BubpoyckopeHne: a, = 2,07 m/c% K =1,5 m/c?
(TBEpPAbIN MaTepuan)
Knacc 3awmtei i 3ALNTA OKPYXXAKLLEUN CPEAbI
Macca 1,2 kr dnekTponpnbopbl He cregyeT BbiGpacbiBaTb BMECTe C AOMALIHUMU
oTxofamu. Vx cnepyeT nepepatb B CneunanbHbI NyHKT yTUAU3aLMN.
ron BbIMycka 2017 NHbopmaumio Ha Temy yTuam3aumm MOXeT npefocTaBUTb Npoaasel
E ngenna unm MecTHble BacTu. aﬂeKTDOHHOE N 3neKkTpnyeckoe
= obopyfoBaHue, oTpaboTaBLuee CBOW CPOK SKCMyaTaLyy, CORepKnT
3apﬂn"°e ycTponcTeo onacHble AnA OKpyxalolen cpeabl Belectsa. HeyTunusmnposaHHoe
napamerp BennuunHa obopyfioBaH/e  NpPeAcTaBffeT  MNoTeHUManbHylo  yrposy  And
OKpy»KaloLLiei cpefibl M 30POBbA Nogel.
HanpsxxeHne nutaHua 230V AC
AKKyMyJ'IHTOpr / 6aTapeV| He cnepyet BblﬁpaCbIBaTb BMecCTe C
LlaCTOTa TOKa nnTaHnA 50 HZ E AOMalWHUMK  OTXO4aMK, 3anpellaeTca 6p0CaTb B OroHb wunn B
Bofy. lMoBpexaeHHble nnu oTpaboTaHHble aKKyMyNATOpbl chepyet
Hanp;DKeHVIe 3apﬂp'a 17V DC yTunu3npoBatb B COOTBETCTBUU C ﬂeﬁCTByIOLLleVI ,CLMpeKTIABOI;I,
- I-ION | kacatouwenca ytnnmnsauum akkymynatopoB v baTtapeii.
MakcumanbHbIn TOK 3apaga 500 mA Lil Y Yy 6
BpEMﬂ 3apaga 354 * OcTaBnAem 3a coboi NPaBo BBOAUTb U3MEHEHNA.
Komnanua ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
n NTbI omandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (panee
Knacc 3a Il k d [ /4
,» Grupa Topex”) coo6ujaeT, YTo BCe aBTOPCKME NpaBa Ha COAep)KaHve HacToALeln
Macca 0,08 kr VHCTpYKUun (nanee ,MHCTpyKUumMAa”), B T.4. TEeKCT, poTorpadum, Cxembl, PUCYHKN
n 4yepTexu, a TakXKe KOMMNOHOBKa, MpuHagne)at WCKNKYNTEeNbHO KOMMNaHUN
Fon BblMyCKa 2017 Grupa Topex K 3awuieHbl 3akoHoM oT 4 ¢eBpana 1994 rofa o6 aBTOPCKOM

npaBe 1 CMeXHbIX npaBax (BecTHWK 3akoHopaTenbHbix akTos P Ne 90 nos. 631
c nocnef. usm). KonuvpoBaHue, BocnpousBeaeHue, nybnuvkauusa, U3MeHeHue
3/IEMEHTOB MHCTPYKLUUM 6e3 NMMUCbMEHHOro cornacua Komnavunm Grupa Topex
CTPOro 3ampeljeHo U MOXeT MoBfieub 3a CO6Oi FPaXAaHCKyl W YroioBHYIO
OTBETCTBEHHOCTb.

NHOOPMALINA O JATE U3rOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUNNHOM HOMEPE, KOTOPbBIU
HAXOAQUTCA HA U3JEJTNN

Mopsagok pacwmndpoBKM MHGopMaL K CleayoLWwmnii:

2XXXYY\#xxxx

rne

2XXX - rog nsrotoBneHus,
YY - mecAy n3rotoBneHuns
V- Kop ToproBoi mapku (nepsas 6ykBa)

¥%%¥¥ - nopAAKOBbIN HOMep n3genuns

N3zomosneHo 8 KHP 0na GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285
Warszawa, Monswa



VERTO

MEPEKJIAL IHCTPYKLIT 3 OPUTIHAJTY

APUJb-LUPYBOBEPT AKYMYJNIATOPHUN
50G285

YBATA! MEPES TUM AK MPUCTYMATU OO EKCIMNYATALT
IHCTPYMEHTY, CJIZ YBAXHO O3HAMOMUTUCA 3 LIEKO
IHCTPYKLIIEIO 1 3BEPEFTU 11 B JOCTYMHOMY MICLII.
CrELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU
ng 4YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

AOAATKOBI NMPABUJIA TEXHIKM BE3NEKWU NIA YAC
KOPUCTYBAHHA APUIEM-LUPYBOBEPTOM

Mig yac npaui gpunem-wpy6oBepTOM Cnif BAAraTu
3aXMCHi HaBYLWHNKN Ta oKynapu. Tpusadsie HaApaXXeHH:A
Ha eanac Moxe cnpuyuHumuca 00 8mpamu CAayxy.
Memanesa mupca maiHwi 4acmoyku, o po3nimaromecs,
MOXYMb CNPUYUHUMUCA 00 NOWKOOXEeHHA 30py.

EneKTpoiHCTPpyMeHT peKoMeHAYETbCA
BMKOPUCTOBYBaTM 3 3aCTOCyBaHHAM MOMIXKHOro
PYKiB'A, WO noctayaeTbcA y Kommnnaekrti. Mummesa
8mpama KOHMpOoJIlo HA0 esleKMpPOiHCMPYMeHMOM MoXe
chpu4yuHUMucAa 00 mpasmye8aHHa onepamopd.

« Mipa uyac BuMKOHaAHHA Ppo6iT, nNpoTArom AKUX
po6ounii iHCTPyMeHT 3paTeH HaTpanuTu Ha
NpuxXoBaHy eNeKTPONpPoOBOAKY, CAifg Tpumatu
ycTaTKyBaHHA BUK/IOYHO 3a i30/bOoBaHi MOBepXHi
pPYKiB'A. KoHmakm i3 Opomom ni0 Hanpyeow 30ameH
CNPUYUHUMU nposedeHHA CMpyMy Ha Memasesi 4acmuHu
YyCMamky8aHHA i, AK HACNIOOK, NOpasKy enekmpuyHuUM
CMpyMom.

MPABWJIA TEXHIKW BE3NEKXW nNIA YAC TMPAUI
APUNEM-LLUPYBOBEPTOM

« JlonycKaeTbCs BUKOPUCTAHHS BUKITIOYHO PEKOMEHOBAHOIO
aKyMysniaTopa 1 3apsagHoro agantepy.

o AKYMYNATOpP 3aBXAW MOBUHEH 3HAXOAMTUCA Ha 6e3neyvHin
BifCTaHi Bif A)Kepen BOrH. He gonyckaeTbcA Hapakatu
Moro Ha TpuBany filo NiABULEHMX TemnepaTyp (npamux
COHAYHUX NPOMEHIB, TPUMaTV NobnK3y obirpisavis abo X y
cepepoBuULLi, TemnepaTtypa Akoro nepesuiyye 50°C).

Mpouec nagyBaHHA akyMynsaTopa NMOBUHEH MPOXOAWTM Nif
KOHTpOJIEM KOPUCTYBaua.

« He pekomeHAYETbCA NTagyBaTyi akyMymAaTOP 3a TeMnepaTtypu
HUKye 0°C.

e 3apAagHWI ajanTep, WO MOCTAYAETbCA Yy KOMMNEKTi 3
Apunem-wpy6oBepTOM, MPU3HAYEHWUI AN BUKOPUCTAHHSA
BMKIIIOYHO 3 UMM enekTponpunagom. He ponyckaetbca
BMKOPUCTOBYBAaTK agantep A0 iHLWOT MeTu.

 He ponyckaeTbcs BCTAaBAATU CTOPOHHI MeTanesi npeaMeT
[0 3apAjHOro agantepa.

» He ponyckaetbcAa 3MmiHIOBaTM HanpsMoK obepTaHHsA
(peBepc) wnuMHAENA nig 4yac ob6epTaHHA OCTaHHLOTO.
HepoTpuMaHHA L€l HacTaHOBW 3paTHe Mpu3BeCcTM [0
MOLWKOAXKEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

o Kopnyc eneKkTpOiHCTPYMEHTY AOMYyCKaETbCA UMUCTUTM 3a
[ONMOMOrol  Cyxoi, M'AKOI raHuvipku. He ponyckaeTbca
YNCTUTN EeNEeKTPOIHCTPYMEHT 3a AOMOMOrol 3acoby Ao
UMLLEEHHA YN CIMPTY.
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Mepw HiXX 3ax0AUTCA YNCTUTW 3apAQHUN aganTep, NOro
cnig Big'egHaTy Big enekTpomepexi.

B pasi noTpebu nafyBaHHA KinbKOX akyMyATOPIB, HANeXUTb
3p0o6unTK 30-XBUAMHHY NepepBy MiX TlagyBaHHAMU.

NPABWJIA TEXHIKW BE3MEKU NMIJ YAC EKCMAYATALIT
3APAAHOIO AOANTEPA

Lle obnafgHaHHA He MPU3HAYeHe [0 BXUTKY ocobamu (B
TOMY [iTbMU) 3 OOMEXeHUMMU YyTAMBICTIO, Gi3NYHUMM
Ta MNCUXIYHUMKW  MOXNMBOCTAMKM, abo ocobamu 3
6pakom [ocBily uum 06i3HAHOCTI 3 06NafHAHHAM,
OKpiM  BMMaAKiB, KOAM BOHO BUKOPUCTOBYETbCA
nig ctmcnum Harnagom abo 3rigHO 3 iHCTpyKUi€io
3 ekcnnyatauii Ha o6nagHaHHA, HajaHolo ocoboto,
wo BignoBigae 3a 6e3neky 0cCi6-KopucTyBaYiB.
OcobnuBy yBary cnig 3BepHyTU Ha Te, W06 obmexnTn
JocTyn Aiteit 4o o6nagHaHHA.

Llopa3y nepes BMKOPUCTAaHHAM CAig nepeBipuTH
TeXHIYHUIN CTaH 3apAAHOro ajantepy, WHYpPY i BUAENKN.
Y BUMaAKy BUABMIEHHA MOLWKOAMXEHb CNif BigMOBUTUCA
Bify BAKOPMCTaHHA Takoro agantepy.

36epirati Ul IHCTPYKUito cnig y AOCTynHomy Mmicui. Y
HI MICTATbCA BaXKNMBI IHCTPYKUIT WOAO NPaBu TEXHIKK
6e3neKku Nig yac ekcnnyaTauii 3apAafHOro agantepy.

Mepw HiX nNpucTynuTM [JO eKcnayaTtauii 3apAgHoOro
ajanTtepy, Cnifj yBa*KHO O3HaMOMWUTUCA 3 HacTaHOBaMMU,
WO WNOro CTOCYKTbCA W MICTATbCA Y Ui iHCTPYKUIT,
a TaKOX YyKasaHi Ha 3apAagHOMy ajanTtepi Ta BracHe
eNIeKTPOIHCTPYMEHTi, WO ANA HbOro Mnpu3HaYeHun
aKymynaTop.

3 MeTOol CKOpPOYEHHA PU3MKY TpaBmMaTM3My apjantep
cnifi BUKOPWUCTOBYBAaTU [0 NafjyBaHHA  BUKIIOYHO
aKyMynATopiB NiTinioHHoro Tuny. B pasi 3actocyBaHHA
aKyMynATOPY iHWOro TUNY iCHYE PU3UK MOro Bubyxy,
O 34aTHE CMPUUYMHUTMCA [O TPaBMM YN MaTepianbHUX
36UTKiIB.

He ponyckaeTbca niggaBaTu agantep Aii BoAW Ym BONOT .

BrkopucTaHHA O6yfb-AKUX HeLTaTHUX MPUHANEXHOCTeN
y KOMMEeKTi 3 3apAAHUM afanTepoM 3arpoXKye PU3NKOM
BMHUKHEHHA MOXeXi, TpaBMaTU3My UM MOpPa3Kow
€NeKTPUYHVM CTPYMOM.

Cnig He ponyckaTy HacTyMaHHA Ha MeEpEeXeBUN LIHYP,
He [QOMyCKaTu MOro po3TallyBaHHA y MPOXOAi, a TakoX
3abe3neyyBati MOro Bif iHWMWX PU3KKIB (Hanp., HagTo
CUNbHOIO HATATYBaAHHSA).

He pekomeHpyeTbcA  3aCTOCOBYBaTM  MOJOBXYBau,

AKLWO He icHYye abcontoTHOT y TOMY HeobxigHOCTI. B pas3i

3aCTOCyBaHHA MOLOBXYyBaya HEBIAMOBIAHOIO TUMNY iCHYE

PU3UK 3aropAHHA abo nopasKky enekTPUYHNM CTPYMOM.

B pa3i Heob6xigHOCTI 3acToCyBaHHA MNepPeHOCKU cnif

nepekoHaTmncs, LWo:

— PO3eTKOBI FHi3ga MoJoBXKyBaya NacyloTb A0 BUAENKU
ajanTepy;

- NOJOBXYBay 3HaXOAWTbCA Y TEXHIYHO CrnpaBHOMY
CTaHi.

He ponyckaeTbca KOpUCTYBaTUCA 3apAAHMM afganTepom
i3 MOLKOAXKEHMM WHYPOM UM BUAENKOW. [oWKoAXKeHHA
MOBVHHO 6YTU YCYHYTO KBanidpikoBaHUM eNleKTPUKOM.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATU 3apAAHUIA aganTtep,
AKWO 1noro 6yno cunbHO BAApPEHO, AKWIA BMaB uwu
NOCTPaXAaB BHACIAOK iHWOro Bunaaky. Mloro nepesipky



Y/ PEMOHT JOMYCKAETbCA NPOBOANTY B aBTOPN30BaHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPI.

» He ponyckaeTbcA 3ax0AMTUCA CaMOCTIMHO PO3KiagaTtu
3apAagHMn  apanTtep. byab-AKMA  peMOHT MNOBMHEH
NPoOBOAMTMNCA B aBTOPU3OBAHOMY CEPBICHOMY LEHTPI.
Y pasi HekBanidpikoBaHOro cknajaHHA-PO3KNajaHHA
3apAAHOro afanTepy iCHYE pPU3MK NOPa3Ky enekTPUYHNM
CTPYMOM ab0 BUHUKHEHHA MOXeXi.

o MNepw HiX nNpPoBOAUTV pernamMeHTHi poboTn uun
peMOoHTyBaTW ajanTtep, NOro cnig Big’egHaTn Big mepexi
KUBJIEHHA.

Y BUNAAKy MOWKOAXEHHA abo  HenpaBWIbHOI
ekcnayatauii  akymynaTopa 3 OCTaHHbOTO  MOXYTb
BUAINATACA ra3n. [poBiTpiTb NpuUMIlLleHHA; Y BUNAAKY
NMOraHOro CamonoYvyTTA 3BEPHITbCA A0 NikapA.

YNCTOTI.
nopasku

e 3apAgHu apganTep
3abpyaHeHHA  Moxe
enekKTPUYHUM CTPYMOM.

cnig  yTpumyBatum B
CNPUYMHUTICA A0

e He nonyckaetbcsa KopucTyBaTUCA 3apALQHMM afanTepom,
WO BCTAaHOBMIEHW Ha JNErko3aMMuUCTIi  MOBEPXHi
(Hanp., nanepi, TKaHWHI) abo 3HaxoAUTbCA NO6GAU3Y
NIerko3aiMMCcTUX PEYOBMH. 3 OrnAgy Ha 3pocCTaHHA
TemnepaTypu 3apAQHOro aganTtepy nig yac npouecy
nagyBaHHA iCHYE 3arpo3a BUHUKHEHHA MOXKeXi.

3apagHui apanTtep, WO He eKCnayaTyeTbcA, chipf
Bif'eAHaTV Bip enekTpomepexi.

YBATA! YcTtaTKyBaHHA NpuU3HaveHe AnA ekcnayartauii y
npuMilleHHAX | He NpuU3HaYeHe ANA npaui Ha3oBHi.

Hessaxaloun Ha 3aCTOCYyBaHHA 6e3sneyHol
KOHCTPYKLUii, 3axoam 6e3nekm i1 AoAaTKoBi 3acobm
oco6ucToi 6e3neKkn, 3aBXKAN iCHYE 3aIMLLKOBUI pU3NK
TpaBMaTM3My nif Yyac npaui.

IcHye iMoBipHicTb  BUTIKaHHA  enekTponity 3
nitinioHHoro akKkymynaTopa, #oro 3aropsAHHA ab6o
BMGYXy y BUNaagKy HarpiBaHHA A0 BUCOKUX TemnepaTyp
a6o 3akopouyBaHHA. He ponyckaetrbca 36epiratu
aKymynsaTop B aBTOMOGini y COHAYHI Ta CNeKOTHi AHi.
3a60pPOHAETbCA HaMaraTUCA PO3KPUTU aKymynaTop.
JliTinioHHi aKymynATOpM MICTATb Y CBOIN KOHCTPYKLil
eNeKTPOHHI 3ano6iXKHMKKN, AKi B pa3si NOWKOAXKEHHSA
MOXYTb CMPUYMHUTUCA [0 3aropsAHHA a6o Bubyxy
aKkymynsartopa.

YMOBHI MO3HAYKHU

L]

1 2
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VERTO

1.2.[lpounTanTe iHCTPYKUil0, GOTPUMYNTECH NPaBU
TeXHiKK 6e3neKu, Wo MiCTATLCA B Hin!

3. [lpautonTte y 3aXxnucHUX OKynsApax i HaByLHMKax

4. 36epiraT y He[OCTYNHOMY AnA aiten micuil

5. boitbca powy!

6. Knacisonauii yctatkyBaHHsA |l

7. Bipg'egHaTtn mepexeBuiA WHYP, NepLU HiXK 3aX04UTHCA
06CNyroByBaT Y PEMOHTYBATHU.

8. [InA BUKOPUCTaHHA BCepeanHi npumiweHb. boiTbca
BOAM Ta BOJIOTU.

9. He gonyckaeTbcAa KugaTn akyMynaTop y BOTOHb.

10. MakcmanbHO gonycTMma TemnepaTypa efieMeHTIB
akymynaTtopa

11. MNMignAarae sBTopnepepoobLi

bYAOBA | MPU3HAYEHHA

Opwvnb-wpybosepT ABNAE coboio pyyYHuin
eNIeKTPOIHCTPYMEHT, WO XUBWUTbCA BiA aKymynAaTtopa.
MNoBig eneKkTPOIHCTPYMEHTY CTaHOBUTb KOMYTaTOPHUM
efIeKTPOMOTOP  MOCTIMHOrO  CTPyMy 3 MOCTIVIHUMM
MarHiTamu i nnaHeTapHolo nepegaveto. Jpunb-wpybosepT
Nnpu3HayeHUn JO BKPYYYBaHHA-BUKPYUYYBaHHA WPYOIB i
rBVHTIB y AepeBUHi, MeTani, nnacTmaci n Kepamiui, a Takox
0O CBepA/iIeHHA OTBOPIB B BMLe3a3HaUYeHMX MaTepianax.
ENekTpOiHCTPYMEHT i3 XMBAEHHAM Bif aKymynaTopa,
6e34pOTOBUIA, Hacamnepen BWKOPUCTOBYETbCA Mif 4ac
npaub, WO NoB'A3aHi 3 obnagHaHHAM, 0pOPMNIEHHAM Ta
PEMOHTOM iHTep’epiB, NPUMILLEHb TOLLO.

He AONYyCKaeTbCA BMKOPUCTOBYBaTHN
€NeKTPOiHCTPYMEHT He 3a NpU3Ha4YeHHAM.

onnuc MAJTIOHKIB

MNepenik efleMeHTIB 30BHIWHbOIO BUrNAZYy
€1eKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HauYeHU HUXK4Ye, CTOCYETbCA
MaJIIOHKIB A0 L€l IHCTPYKLiT.

1. LUBMAKOPO3HIMHNMI NAaTPOH

2. Kinbue perynioBaHHA MOMeHTY obepTaHHsA

3. [lepemukau peBepcy

4. AxkymynaTtop

5. KHonka 6nokyBaHHA akymynaTopa

6. KHonKa BBIMKHEHHA

7. MiaceitneHHsa

8. [lepemuKkau wBmgKocTemn

9. Po3’im gna nigknoueHHA 3apAQHOro aganTepy.

10. 3apAgHUI NpUCTpiNn

11. [ioa (LED)

* IcHye MOXNUBICTb BIAMIHHOCTI MiX (akTUYHUM 30BHIWHIM  BUrNAJOM
eNEeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKMM, WO 306paXKeHnin Ha MasTloHKY

OMUC TPA®IYHUX CUMBOJIIB
YBATA!
A 3ACTEPEXKEHHA

MOHTAX/HANALWTYBAHHA

IHOOPMALIIA



VERTO

NMPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. AkymynaTtop -2 Wt
2. 3apAapgHui aganTep -1 wr
3. HakoOHeYHUKN BUKPYTOBI -6 W
4. TlaTpOH [0 HAKOHEYHUKIB -1 wr
5. Ceepana -6 Wt
6. Keiic pna nepeHolwyBaHHA i 36epiraHHA -1 wrt
nigrotoBKA 4O PO6OTU
BCTAHOBJIEHHA/BUAMAHHA AKYMYJIATOPA
nepemukay pesepcy (3) B cepefHe

e BctaHoBITb
MONOXKEHHS.

o HaTUCHiTb KHOMKY O650KYBaHHA aKymynAaTopa
BUTATHITb akymynatop (4) (man. A).

(5) n

e Bknagite 3anapgoBaHuin akymynaTtop (4) y pykiB'a, ax
Oyae uyTHO KnauaHHs ¢ikcaTopiB akymynsaTopa (5).

JIAAYBAHHA AKYMYJNIATOPA

Opunb-wpyboBepT NOCTaBAAETLCA 3 aKyMyNATOPOM, LWO
€ YaCTKOBO HanafoBaHMM. AKyMynATOp [OMYyCKaeTbCA
nagysaTu 3a TemnepaTypu oTouytoyoro cepegosuuja 4°C -
40°C. AKymynaTop, Wo € HOBUM abo TaknM, WO [OBI1IA Yac
He eKcnnyaTyBaBCA, AOCATAE MAKCMMaNbHOT EMHOCTI nicnA
npunoén. 3-5 UMKNIiB NafyBaHHA-PO3NafyBaHHA.

@- Bunmitb akymynaTop (4) i3 gpuna-wpybosepTa (man. A).

e BctaBte 3apagHun npuctpin  (10) go

enekTpomepexi (230 B 3m.cT.).

pO3eTKU

o BcTtaBte wrekep (10) 3apAfHOro NpPuUCTPOl A0 THi3ga
NigKNIOYEHHA 3apAAHOro NpuUcTpolo (9) y akymynATopi
(4) (man. B).

Micna nigknyeHHA 3apAQHOro MNPUCTPOID A0 Mepexi
>KUBJIEHHA 3€JIeHUM CBIiT/IOM 3acBiTuTbcA giog LED (11) Ha
3apagHomy npucTtpoi (10). Po3wmndpoByBaHHA cUrHanis
CBITNIOAIOAA ONMCAHO HUXKYeE.

- besnepepBHe cBiTiHHA 4epBOHOro pgiogy: nicnAa

MiAKIOYEHHA aKyMynaTopa A0 3apA4HOrO MPUCTPOIo,
CUTHAI3YE, WO PO3MNoYaBCA NPOoLEeC NagyBaHHA.

be3snepepBHe CBiTiHHA 3eneHoro giogy: CMrHanisye,
O Hanpyra Noga€eTbCs.

- MoBTOpHEe BBiIMKHEHHA 3eneHoro cBiTnogiogy:
CUTHAaNI3YE, WO aKyMynATOp NOBHICTIO HaNagoBaHUN.

MicnAa wHanagyBaHHA akymynAtopa aAiog LED (11)
CBITUTUMETbCA 3e/IEHNM CBITIOM ;O MOMEHTY BifiKNOYEHHA
3apAQHOro NPUCTPOLO Bif Mepexi »KMBNeHHA.

He ponyckaeTbca 3axoamTucAa npauloBaTy HeramHo
nicnA HanapyBaHHA aKymynsaTopa: cnif 3ayekatm fgo
Oro BUCTUraHHA A0 KiMHaTHOI Temnepatypwu. Le
AO03BO/INTb 3aXNCTUTK IOrO Bif NOLWKOLKEHHA.

FAJIbMO WWUNMWHAENA

&

Opunb-wpyboBepT nocifae enekTPOHHi ranbma, wWo
3YNMWHAITb  WNWHAENb HEeramHo nicnAa  3BifIbHEHHA
KHOMKK BBiIMKHeHHA (6). lanbma rapaHTylOTb TOYUHICTb
YKPYUYyBaHHA-BUKPYyUyBaHHsA,  3anobiraloum  AnoBomy
NPOKPYYYBaHHIO WNWHAENA MiCNA BUMKHEHHA.

NOPALJOK PO6OTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA
BMUKAHHA | BUMUKAHHA

@ BBiMKHEHHSA: HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHA (6).

ByMKHEHHA: BiANYCTiTb KHOMNKY BBIMKHEHHA (6).

LUlopa3y nig yac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHSA (6)
noynHae ceitutuca ceitnogion (LED) (7), wo pomaTtkoBo
OCBIT/IIOE MicUe npaui.

PEryNiOBAHHA WWBUAKOCTI OBEPTAHHA

ICHYe MOXNKMBICTb perynBaHHA WBUAKOCTI YKPYYyBaHHA
Ta CBepAfieHHA 6e3nocepefHbO Nif yac npaui WAAXOM
36inbWeHHA abo 3MeHLWEeHHA TUCKY Ha KHOMKY (KypoK)
BBIMKHEHHA (6). 3aBAAKM perynboBaHi  LWBUAKOCTI
[OMNYCKAETbCA PO3MOUYMHATM CBEpPASIEHHA OTBOPIB Yy
rinci abo Kaxni 3i 3HUXKEHOW WBUAKICTIO, WO 3anobirae
3iCKOB3yBaHHIO CBepANia Yy HacagKku, HaTOMICTb nig vac
BKPYUYYBaHHA-BMKPYyUyBaHHA WpPy6iB Le [gonomarae
36epiratv KOHTPOJIb 3@ MPOLECOM.

MPOTUNEPEBAHTAXYBAJIbHA MY®OTA

LLinAxom BCTaHOBNEHHA KinbLUA (2) peryntoBaHHA MOMEHTY
obepTaHHA y BUOPAHOMY TOJSIOKEHHI [OMYCKa€ETbCA
TpuBane BCTaHOBNEHHA My(TU Ha OKpecsieHe 3HauyeHHA
MOMEHTY 0b6epTaHHA. [licns [OCATHEHHA 3HAYEeHHA
BCTAaHOBJIEHOTO MOMEHTY obepTaHHA HacTa€ aBTOMaTUYHe
po3’efHaHHA npoTunepeBaHTaxKyBanbHOi MybTU. LA
byHKUiA [o3BONAE 3anobirt 3arnMboKoMy BKPyYyBaHHIO
FBUHTIB | NOWKOAXKEHHIO ApunsA WwpyboBepTa.

PETYJ1IIOBAHHA MOMEHTY OBEPTAHHA
o MomeHT obepTaHHsA cnif BCTaHOBOBATY BifMoOBiAHO 0
@ MaTepiany Ta 4O TUNOPO3MipiB FBUHTIB i LWPY6IB.

e binblwe uncno, Ha AKe BCTAHOBNEHO pPerynaTop,
Bignosigae 6inblwomy MmomeHTy obepTaHHsa (man. C).

« BcTaHOBITb Kinbue perynatopa (2) MOMeHTY obepTaHHA
Ha PeKOMeH[0BaHy BENNYNHY MOMEHTY.

PekomeHAY€eTbCA MOUNHATY POBOTY 3 MEHLIVIM MOMEHTOM
obepTaHHA.

e 36inblWwyBaTV BENNYMHY MOMEHTY CJlifi MOCTYNOBO, MOKMU
He 6yfle [OCATHYTO 6aXkaHOro pesynbrarty.

[na BUKpyYyBaHHA Wpy6iB cnig BCTaHOBNOBATY Ginbluy
BEJINYNHY MOMEHTY.

o [InAa cBepaneHHA cnig obpaTyv HanawTyBaHHA, WO
NMo3HayeHe CMMBOIOM CBepAsia. 3a UbOro HanalTyBaHHSA
[OCATaeTbCA HaNbiNblle 3HaYeHHA MOMEHTY 0b6epTaHHA.

o XVCT ONTVMMANIbHOIO HaNaWTYBaHHA MOMEHTY 06epTaHHsA
HabyBa€ETbCA 3 [OCBIAOM.

BcTaHOBNEHHA  KinbuA, WO peryilwe MOMEHT
o6epTaHHA, B NMOJIOKEHHA [0 CBEpAJIEHHA CNPUYNHSAE
po3’eaHaHHA NpoTunepeBaHTa)KyBanbHOI MydTn.

3AMIHA PI3AJIbHOITO/POBOYOrO IHCTPYMEHTY

o BcTtaHoBITb
NMOJNIOXKEHHS.

nepemukay pesepcy (3) y cepegfHe

e MNpuTpymyloun  3afHE  Kinbue  LWBUAKOPO3'EMHOTO
natpoHa (1) obGepTaiTe nNepegHE Kinbue nNpoTn
rOAVHHUKOBOT CTPinku. [loBepTanTe, NOKM  LWiUKK

naTpoHy He po3iinayTbcA Ha NOTPiGHY BiAcTaHb, LWOO
BKNTacTV cBepAno abo HakoHeuyHWK wpybosepTa (man.
D).

o o6 BcTaBUTM poBOUMIA [HCTPYMEHT, MNpUTPUMaTe
3aJHE KinbLe WBMAKOPO3HIMHOIO NaTpoHy (1), 06epHiTb
yosioBe Kinble 3a FOAMHHWKOBOK CTPINIKOW N MiLHO
NPUTATHITb.
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JemoHTax pobouoro
3BOPOTHOMY MOPAAKY.

iHCTPYMeHTy  BigbyBaloTbcsa Y

Mip wac yHepyxomnioBaHHA cBepA/ia UM HaKOHeYHMKa
y naTtpoHi oco6auBy yBary cnig npuginutu ioro
npaBuAbHOMY NONOXeHHI0. B pasi KopucrtyBaHHA
KOPOTKMMM BUKPYTKOBMMMU Kanamm i HaKOHeYHUKamm
peKomeHAyeTbCA AOAaTKOBO KopmuctyBaTucsa
MarHiTHMM 3aTuCKayem B AKOCTi Nof0BXKyBaya.

HAMPAMOK OBEPTAHHA BMPABO-BJ1IBO (PEBEPC)

&

MepeMKHiTbL HanpAMOK ob6epTaHHA (peBepc) WNMHAeNs 3a
gonomoroto nepemukava (3) (man. E).

O6epTn NpaBoOpyY: BCTAHOBITb Nepemukay pesepcy (3) y
KpawnHE niBe NONOKeHHA.

O6epTn niBopyY (peBepc): BCTAHOBITb
peBepcy (3) y KpallHE NpaBe NONOXKEHHA.

* ﬂOI‘IyCKaETbCH, WO B A€AKNUX MOAENAX NONOXKEHHA NepeMmnKaya BCTaHOB/IOETbCA
B Aelo iHWOMYy nopaaky. B KoKHOMY pasi nepemukay no3HayeHo BKa3iBHUMU
Hanncamum 4m Fpa¢il{HI/IMI/I CMMBONaMn.

B eNIeKTPOIHCTPYMEHTI nepenbaveHo 6e3nevHe
MOJIOXKEHHA MepemuKkaya HanpsmKy ob6epTiB (pesepcy)
(3) - cepenHe, - Wo 3abe3neyye eneKTPOIHCTPYMEHT Bif
CAaMOUYMHHOTO MYCKY.

nepemmnkay

o AIKIO nepemuKay 3HAXOAWTbCA Y LUbOMY MOJIOXKEHHI,
APUNb-WPY6OBEPT HEMOXKINBO BBIMKHYTU.

o Lo ¢yHKUiNHICTb NepenbaveHo ans 6e3nevyHoi 3aMiHm
pi3anbHOro iHCTPYMEHTY UM BUKPYTKOBUX HAKOHEYHUKIB.

e MNepw HiX 3axoANTWCA NpauloBaTW, CIif YNeBHUTUCA,
Wo nepemmKauy HanpsamKy ob6epTiB (3) nepemKkHyTo Yy
NoTPiGHE NONOXKEHHA.

He ponyckaeTbcA 3miHIOBaTW HanpsAMoK o6GepTaHHA
(peBepc) wnuHAena nig yac o6epTaHHA OCTaHHbOrO.

NEPEMWUKAHHSA WUBUAKOCTEN

MNepemukay wsBmakocTern (8) (man. G) yMOXNUBIIOE
36inblWeHHA Agiana3oHy WBMAKOCTI 06epTaHHA WNNHens.

WeuakicTtb I: weuakictb 06epTaHHA MeHLLa, BENMKa cuna
MOMEHTY.

Weungkictb Il: wBMaKicTb 06epTaHHA Ginbla, MeHLWwa cuna
MOMEHTY.

MepemrKay WBUAKOCTI 0bOepTaHHA BCTAaHOBJIOETLCA
y TMONOXeHHA, fAKe BiAMNOBifae xapakrepy po6iT, wWwo
BMKOHYIOTbCA. B pasi AKLO nepeMnKay He nepeMmnKaeTbCA
(onip nepemurKaua), cnig TPOXM KPYTHYTM NaTPOH JOBKONa
Bici.

He ponyckaeTbcA 3MiHIOBaTWM WBMAKOCTI 06epTaHHA
wnuHgens nig yac obepTaHHA ocTaHHboro. Lle moxe
CMPUYNHUTUCA [0 NONAMKUN eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

TpuBane cBepAneHHA 3a HU3bKOT WIBUAKOCTi 06epTaHHA
WNUHAEeNA 3arpo)Kye neperpiBaHHAM ABuryHa. Lllo6
3ano6irTm uboMmy peKOMeHAYETbCA PO6GUTN NepiognyHI
nepepBu y po6oti, a6o AaTn eneKTPOiHCTPYMEHTY
nonpauloBaT Ha AJIOBOMY XOf4i Ha MaKcMManbHUX
o6GepTtax npu6n. 2-3 XBUANHU.

3BEPITAHHA TA ObCJ1IYTOBYBAHHA
pornan 1 36EPITAHHA

o Ynctutn €NeKTPOIHCTPYMEHT pPEKOMEHIYETbCA
6e3nocepefHbO MiCNA KOXKHOTO BUKOPUCTAHHS.

®

®

27

VERTO

» He ponyckaeTbca UnCTUTY YCTaTKYBaHHA 3a JOMNOMOroto
BOAM UM iHLIOI PigNHN.

e YCcTaTKyBaHHA [AOMYCKAETbCA YUCTUTU BUKITIOYHO 3a
[OMOMOrOI0 CyxOi raHuyipKu, mneH3na abo cTpymeHem
CTUCHEHOrO NOBITPA HU3bKOTO TUCKY.

e« He ponyckaeTbcA BUMKOPMUCTOBYBATU MNPU LbOMY aHi
MUWHI 3acobu, aHi PO3YMHHUKN, OCKINbKM BOHMW 3AaTHI
NOWKOANTN NAACTUKOBI €1leMeHTU eNIeKTPOIHCTPYMEHTY.

e BeHTURALUINHI WinnHM B KOpNyCi ABUryHa HanexuTb
yTPUMyBaTW B 4YMCTOTi, WO6 3anobirtv neperpiBaHHIo
eNneKTPOiHCTPYMeHTa.

Y pa3i noABM HaAMIPHOro iCKpPeHHA KoMmyTaTopy
yCcTaTKyBaHHA  cnig  nepegatm KBanidikoBaHoOMy
crneuianicty Ha nepeBipKy CTaHy BYFifIbHUX LWIiTOYOK
ABUTYHa.

 YcTaTKyBaHHA 36epiratoTb y Cyxomy MicLii, HeflOCTyNHOMY
ana piten.

3AMIHA WBUAKOPO3HIMHOIO NATPOHY

LIBNOKOPO3HIMHMI MAaTPOH HAKPYUYETbCA Ha LWMNUHAENb
Apuna-wpyboBepTa i 4OAATKOBO NPUTATYETHCA TBUHTOM.

e BcTaHoBITb pesepcy (3) vy

MONOXKEHHA.

nepemMmmkay cepegHe

» Po3BefiTh WiukM WBUAKOPO3HIMHOrO naTtpoHy (1) i
BUIBUHTITb KPiNUAbHWUI FBUHT (niBa pi3b6a) (man. F).

e BcTaBTe wecTUrpaHHUM K4 [0 WBUAKOPO3HIMHOIO
natTpoHy | CTYKHiITb MO  NPOTUAEKHOMY  KiHLO
LWeCTUrPaHHOro Kitya.

e BigKpyTiTb WWBMAKOPO3HIMHUI NAaTPOH.

* BcTtaHOBNEHHA
nocnigoBHOCTI.

NaTPoOHY BUWKOHYETbCA Yy 3BOPOTHIN

B pa3i 6ygb-AkMx Henonagok cnij 3BepTtatucAa Ao
aBTOPM30BaHOr0O CEPBICHOMO LIEeHTPY BUPOOHMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKHA

Opunb-wpy6oBepT aKyMynATOPHUIA
Xapakrepucrtmka 3HavyeHHA

Hanpyra akymynaTtopa 14,4 nocT.CT.
Tun akymynaTopa Li-lon
EMHICTb akymynaTopa 1300 mArog
[iana3oH wemaxkocTen WBUIKICTD | 0-400 xB."
06epTaHHA Ha ANIOBOMY LBUIKI

! aKicTb Il - .
xoqi 0-1500 xa."
Po3mip WBNAKOPO3HIMHOIO NaTPOHY 0,8-10 mm
[Hiana3oH perynioBaHHs MOMEHTY 1-19 nnoc
obepTaHHs CBEpAJIEHHA
Makc.MOMeHT obepTaHHA (m'AKe 22 Nm
BKPYYYyBaHHSA)
MaKc.MOMeHT  06epTaHHA  (KopcCTke 35Nm
BKPYYYyBaHH#A)
Knac enekTpoi3zonauii 11l
Maca 1,2 kr
Pik BurotoeneHHs 2017




VERTO

OXOPOHA CEPE/]JOBUILA/CE

3yXuUTi NPOAYKTW, WO MPauioloTb Ha eNnekTPUYHOMY KVBMIEHHI, He
cnifg BUKMAATV pasom 3 nobyToBMMM Bifxofamu, a yTuni3oByBaTv B
crneuianbHMUX 3aknagax. BigomocTi npo yTunisauitlo MoXHa oTpumati
B MpofaBuA NpoAykuii us B oOpraHax MicLeBOi agMiHicTpaLii.
BianpauboBaHi eNeKTprYHi Ta eneKTPOHHI Npuiaan MiCTATb PEYOBUHY,
L0 He € CNPUATAVBUMU ANA NPUPOAHOTO cepepoBuLla. ObnagHaHHaA,

IHOOPMALIA NPO PIBEHDb WUYMY | KOJINBAHb

IHpopmauis wopo ranacy ta Bi6pauii

PiBHi ranacy, Taki fAK piBeHb aKyCTUYHOTO TUCKY
Lp, Ta piBe€Hb aKYCTMUYHOI MOTYXHOCTi Lw,, a Takox
HEeBM3HaUeHiCTb BUMiploBaHHA K, BKasaHi B iHCTpyKUil
HUXK4e, 3rigHo 3i ctaHgapTom EN 60745.

Amnnityaa KONMBaHb abo BiOpauii  (3HaueHHsA
MPUCKOPEHHA) a, | HeBU3HAYEHICTb BUMIploBaHHA K
BM3HauvaloTbCA 3rigHo 3i ctaHpgaptom EN 60745-2-1 i
HaBOAATbCA HIUXKYE.

3a3HayeHuUin y Ui iHCTPYKUiT piBeHb Bibpauii (konnsaHb)
BUMIPAHWI 3rifHO 3 BM3HauyeHol cTaHgapTtom EN 60745
npouenypoio BUMipIOBaHHSA i MOXe OYT1 BUKOPUCTAHWIA 4O
NOPIBHANBHOIO aHanisy eneKkTpPOiHCTPYMEHTIB. BiH Takox
roAnTbCA O NONepefHbOro aHanisy ekcno3muii Bibpadii.

BkasaHuin  piBeHb Bibpauil BiANOBIJAE OCHOBHUM
BapiaHTam ekcnnyaTauii enekTpoiHCTpymMeHTy. AKwo
€NeKTPOIHCTPYMEHT eKCMyaTyeTbCA 3  iHWOW MEeTOol
abo 3 iHWYMMKM pPoBOUYUMUM [HCTPYMEHTamMW, a TaKoX,
AKIWO pernameHTHi poboTu He O6yayTb afeKBaTHUMU
Ta [OCTaTHIMKM, piBeHb BibOpauii moXxe BigpizHATMCS.
BuuwesragaHi MpuuMHU MOXYTb BUKIUKATX MigBULLEHY
ekcno3uuito  Bibpauii  npoTtArom  ycboro  nepiopy
ekcnnayarauil.

[Ina peTenbHOro BM3HAYEeHHA eKcno3uuii Bibpauii cnig
B3ATM [O YyBarn nepiogn, KONM eneKkTPOiHCTPYMEHT
BUMKHEHUN abo Konu BiH BBIMKHEHUW, ane He
BMKOPUCTOBYETbCA Yy pPoO6OTi. TakMM UMHOM, CyMapHa
eKkcno3uuia Bibpauii Moxke BUABUTUCA CYyTTEBO MEHLUOIO.

Cnig BNpoBaguTM AoAaTKOBI 3acobu 6e3neknm 3 MeTolo
3aXUCTy KOpucTyBauya Bif HacnigkiB Bibpauii, Takmx
AK:  JOrnAA 33 eneKkTPOIHCTPYMeHTOM i pobounm
iHCTpyMeHTOM, 3abe3neyeHHA BiAMNOBIAHOI TemnepaTypu
PYK, HanexHa opraHisauia npaui.

PiBeHb Tncky ranacy: Lp, = 69 ab (A); K= 3 gb (A))

PiBeHb akycTuyHoOi noTyxHocTi: Lw, = 80 pgb (A) ;
K=3pb (A)

3HaueHHA BibpaLii (MpMCcKopeHHa KonuBaHb): a, = 2,07 m/c
K=1,5m/c?
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L0 He nepefaeTbecs A0 nepepobKun, MoXe CTaHOBUTY HeGesneky Ans
cepefjoBULLA Ta 340POB'A NOAVHW.

3apagHun apanTtep

XapakTepuctuka 3HauyeHHA
Hanpyra xusneHHs 230 B 3m.cTp.
YactoTa cTpymy 50Ty
Hanpyra nagysaHHA 17 B nocr.cT.
Makc. cuna cTpymy nagyBaHHA 500 mA
Yac napgyBaHHA 3-5y
Knac enektpoizonauii Il
Maca 0,08 Kkr Liton
Pik BurotoBneHHs 2017

He ponyckaeTbca yTunisoByBaTyt akyMynaTopu/enemMmeHTU XUBNEHHA
pasom i3 nobyToBMMM BiAXOAaMW; He AOMYCKaeTbCA Kuaatn iX y
E BOroHb abo Bogy. MowKoAXKeHi abo BUKOPUCTaHI aKyMynaTopw Crif
NpaBWIbHO YTWNI30BYBaTU 3 METOK MOAANbLIOI Nepepobkn 3rifHo
3 [1ilo4ot0 JMPEeKTUBOIO WOAO YTuAi3aLil akyMynAaToOpiB Ta enemMeHTiB
KVBMIEHHA.

* BUPOOHMK 3anuLIa€e 3a CO6010 NPaBoO BHOCUTU 3MiHN.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa,
3 lopuanyHolo agpecoio B Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3rapyBaHe
AK «Grupa Topex») cnosiljae, WO BCi aBTOPCbKI NpaBa Ha 3MICT AaHOI iIHCTPYKUiT
(TyT i pani HasuMBaHOI «IHCTPYKLiA»), B TOMy Ha ii TEKCT, pO3MilleHi CBITANHU,
CXEMaTUYHI PUCYHKW, KPECNEHHA, @ TaKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHmx
efleMeHTIB HanexaTb BMKMOYHO fo Grupa Topex i 3acTepexxeHi BignosigHoO fo
3akoHy Bia 4 nioToro 1994 poky «[po aBTOpCbKe NpaBo 1 CNopiAHeHi npasa»
(auB. opraH fepxapyky Monbuwi «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 nopanbll. 3m.).
KonitoBaHHA, nepepobka, nybnikauia, nepepobka B KOMepUiHUX UinAx BCiel
IHCTPYKLUiT UM okpemux ii enemeHTiB 6€3 NMCbMOBOTo f03BONY Grupa Topex cyBopo
3a60poHeHe. HepoTprMaHHA [0 L€l BUMOTM TATHE 33 CO60I0 UMBINbHY Ta KapHyY
BiANOBiIAaNbHICTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

AKKUMULATOROS FUROCSAVAROZO
50G285

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE
HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT
A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

AZ AKKUMULATOROS FUROCSAVAROZO
HASZNALATANAK ALAPVETO BIZTONSAGI
RENDSZABALYAI

« A furécsavarozé hasznalata alatt hasznaljon

hallasvédo eszkozt és védoszemiiveget. A tulzott
zajdrtalom  halldsromldst, siiketséget okozhat. A
fémforgdcsok és egyéb réppend részecskék tartds
szemkdrosoddst okozhatnak.

« A szerszamot  hasznalja a vele szallitott
potfogantyukkal. A szerszam f6létti uralom elvesztése
kezeléjének személyi sériilését okozhatja.

« Olyan munkak végzése soran, amikor a betétszerszam
rejtett elektromos vezetékekbe iitkozhet, a
szerszamot kizardlag szigetelt markolatanal fogva
szabad tartani. Az érintkezés az elektromos hdldzati
vezetékkel fesziiltség ald helyezné a szerszam fém
alkatrészeit, ez pedig dramlitéses balesetet okozhat.

A FUROCSAVAROZO HASZNALATANAK TOVABBI
BIZTONSAGI SZABALYAI

o Csak az ajanlott akkumulatort és akkumuldtortoltét
hasznilja.

o Az akkumuldtor kozelében tilos nyilt 1dang, parazs vagy
szikra haszndlata. Ne tegye ki hosszabb idén keresztil
magas hémérséklet hatasanak (tiz6 napon, fltétestek
kozelében, barhol, ahol a kornyezeti hdémérséklet
meghaladja az 50°C-ot).

o Az akkumulator toltését a felhaszndlé felligyelete alatt
kell végezni.

Lehetéleg ne toltse az akkumulatort 0°C alatti kdrnyezeti
hémérséklet mellett.

o A farécsavarozoval széllitott akkumulatort6lté kizardlag
ennek a terméknek a toltésére rendeltetett. Mas célra
torténd hasznalata tilos.

Tilos fémtargyakat helyezni az akkumulatortdltébe

« Tilos a szerszam orséjanak forgdsirdnyat megvaltoztatni
mikodés kozben. Az ilyen |épés karosithatja a
furécsavarozot.

o A furécsavarozéd tisztitdsara hasznaljon puha, szaraz
torl6kend6ét. Ne haszndljon erre mosdszereket,
alkoholokat.

e Az akkumulatortoltd tisztitdsanak megkezdése elétt
halézati csatlakozdéjat hizza ki az aljzatbdl.

« Ha egymads utdn tobb akkumuldtort is tolteni kivéan,
akkor az egyes akkumulatorok toltése kozott tartson
legalabb 30 perces sziinetet.
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VERTO

AZ AKKUMULATORTOLTOT ERINTO KULONLEGES

BIZTONSAGI ELOIRASOK

o E berendezés nem szolgdl korldtozott fizikai, érzéki
vagy szellemi képességl személyek (pl. gyermekek),
illetve a késziiléket és haszndlatdat nem ismerd
személyek altal torténd haszndlatra, kivéve azt a
helyzetet, amikor erre a biztonsagukért felel6s személy
feligyelete mellett, illetve a berendezés e személy
altal atadott hasznalati utasitasat betartva kerdl sor.
Oda kell arra figyelni, hogy gyermekek ne jatszanak a
berendezéssel.

Haszndlat elé6tt minden esetben ellenérizni kell az
akkumulatorto6ltd, a csatlakozdédugo és a csatlakozdkabel
allapotat. Kdrosodasuk esetén az akkumulatortoltét nem
szabad haszndlni.

« Orizze meg ezt a hasznalati utasitast. Fontos biztonsagi
rendszabalyokat és hasznalati tandcsokat tartalmaz.

e Az akkumulatortoltd hasznélatbavétele el6tt olvassa
el teljes egészében ennek a Haszndlati Utasitasnak
az akkumuldtortoltére vonatkozd részeit, valamint az
akkumulatortoltén és a toltend6é akkumulatoregységen
taldlhaté tajékoztatast, jelzéseket.

e Az esetleges testi sériilések veszélyének csdkkentése
érdekében a toltét kizérdlag Li-lon akkumulatorok
toltésére hasznalja. Mas tipusud akkumulator esetleg fel
is robbanhat, testi sériiléseket illetve anyagi karokat
okozva.

e Az akkumulatortdltét ne tegye ki viz, nedvesség
hatasanak.

« Nem az akkumulatortolté gyartéja altal forgalmazott
vagy ajanlott bekdtheté elemek haszndlata tliz, testi
sérilés illetve dramuités kockazatdval jar.

« Gy6z6djon meg arrél, hogy a halézati vezeték nincs-e
kitéve ralépés veszélyének, nincs-e Utban, vagy nincs-e
kitéve mas veszélynek (pl. er6s megrantasnak).

« Ha nem feltétlenil szikséges, ne hasznaljon
hosszabbitét. Nem megfelel6 hosszabbité hasznalata
tlz és daramités veszélyével jar. Ha mindenképpen
szikségesé valik hosszabbité haszndlata, gy6z6djon
meg arrél, hogy:

- a hosszabbité foglalatai illeszkednek-e az akkumuldtor
halézati vezetékének csatlakozéjahoz,
- a hosszabbitdé megfelelé m(iszaki allapotban van-e.

e Tilos az akkumulatortdlté hasznalata sérilt halozati
vezetékkel vagy csatlakozéval. A sérilt vezetéket,
csatlakozét  csak  megfeleléen  kiképzett személy
javithatja.

Tilos az olyan akkumuldtortolté haszndlata, amely erés
Utésnek lett kitéve, leesett, vagy mas moédon karosodott.
Ellen6rzését, esetleges javitasat bizza felhatalmazott
szervizmuUhelyre.

Tilos az akkumulatortoltd szétszedésével prébalkozni.
Barmilyen javitds vdlik szlikségessé, bizza azt
felhatalmazott szervizmUhelyre. Az akkumulatortdlté
szakszer(itlen javitasa aramutés illetve tlz kivalté oka
lehet.

Barmilyen karbantartasi, tisztitasi mlvelet megkezdése
el6tt az akkumulatortoltd haldzati csatlakozojat huzza ki
az aljzatbdl.



VERTO

o Az akkumulator sérilése, helytelen haszndlata esetén
gazok szabadulhatnak fel. llyen esetben a helységet ki
kell szell6ztetni, bantalmak fellépése esetén ki kell kérni
orvos tanacsat.

o Az akkumulatortoltét tartsa tisztan. Elszennyez6édése
aramutéses balesetet okozhat.

« Ne (lzemeltesse az akkumuldtortoltét gyulékony
(pl. papir, szévet) fellletre helyezve, sem gyulékony
anyagok kozelében. Az akkumulatortolté toltés kozbeni
felmelegedése miatt fennall a tlizveszély.

A hasznalaton kiviili akkumulatortoltot aramtalanitsa
az elektromos csatlakozé kihuzasaval.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti
felépités, a biztonsagi megoldasok és a kiegészito
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig
fennmarad a munkavégzés kozben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye.

A Li-lon akkumulatorokbél az elektrolit kifolyhat, az
akkumulator meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha
hagyja tul magas homérsékletre felmelegedni, vagy
rovidre zarja. Ne hagyja kocsijaban meleg, veréfényes
napokon. Tilos az akkumulatort megbontani. A Li-
lon akkumulatorok biztonsagi elektronikaval vannak
felszerelve, amely sériilése akar az akkumulator
meggyulladasahoz vagy felrobbanasahoz is vezethet.

AZ ALKALMAZOTT JELZESEK MAGYARAZATA.
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1.2.0lvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a
benne taladlhaté figyelmeztetéseket és biztonsagi
szabalyokat,

3. Viseljen védészemiiveget és hallasvédé eszkozt.

4. Gyerekek eldl elzarandé.

5. Csapadéktodl védendé.

6. |l. szigetelési oszt. szerszam.

7. Karbantartas, javitds megkezdése el6tt huzza ki a
halézati csatlakozédugoét az aljzatbdl.

8. Beltéri haszndlatra, viz és nedvesség ellen védendé.

9. Ne dobja tlzbe.

10. Megengedett maximalis akkumuldtor hémérséklet.
11. Ujrahasznositas.

FELEPITES, RENDELTETES

A fardocsavarozo akkumulatorral mikodtetett elektromos
kéziszerszam. Az er6forras kommutatoros, egyendramu

AN

elektromotor, allandé magnesekkel és bolygédmdives
attétellel. A fardocsavarozé rendeltetése csavarok be-
és kihajtasa faba, fémbe, mianyagba és keramiaba,
valamint furatok készitése ugyanezen anyagokban. Az
akkumulatoros, vezeték nélkili elektromos szerszamok
kilondsen hasznosak lehetnek a belséépitészeti, az
atalakitasi feladatok kivitelezése soran, stb.

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol eltérd
célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az aldbbi szdmozdis a gép elemeinek a jelen haszndlati
utasitas abrai szerinti jeldléseit koveti.
Gyorsbefogo tokmany
Forgatonyomaték-allitd gyurd
Forgasiranyvalté kapcsold
Akkumulator

Akkumuldtor régzité gomb
Kapcsold

Vilagitas

Fokozatvalté kapcsold

. Tolt6 csatlakoztatd aljzat

10. Akkumuldtortolté

11. LED di6éda

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

Ve NSWLAEWNS

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA
FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

FONTOS
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Akkumulator -2db
2. Akkumulatortolté -1db
3. Csavarhuzo betétek -6db
4. Bit befogo -1db
5. Fardszar -6db
6. Hordtaska -1db

®
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FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE
AZ AKKUMULATOR KIVETELE ES BEHELYEZESE

« Allitsa a (3) forgasirany-vélt6 kapcsol6t kézépsé allasba.

« Nyomja be a (5) akkumulator-reteszel6 gombokat és
csusztassa ki a (4) akkumulatort (A. abra).

e CsuUsztassa be a (4) toltott akkumulatort a markolatban
lévé tartdba, mig meg nem hallja az (5) reteszel6gombok
kattanasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A furdcsavarozéd részlegesen feltoltott akkumulatorral
kerdl leszallitdsra. Az akkumuldtor toltését 4°C - 40°C
kérnyezeti h6mérsékleten végezze. Az Uj, illetve a sokaig
nem haszndlt akkumuldtor a teljes tblthetéséget csak
korulbelil 3-5 toltési/lemerilési ciklus utan éri el.



« Vegye ki az akkumuldtort (4) a furé-csavarozobdl (A
@ abra).

o Csatlakoztassa az akkumulatortoltét (10) a (230 V AQ)
halézati aljzatba.

Helyezze fel az akkumuldtortolté végzédését (10),
betolva azt az akkumulatoron (4) levé tolt6é csatlakozd
aljzatba (9) (B abra).

Az akkumulatortolté haldzatra csatlakoztatasa utan a LED
diéda (11) az akkumuldtortoltén (10) zolden vilagit. A

@ » A didda zdlden vilagit - jelzi a fesziiltség csatlakozasat.

o A pirosan zoélden vilagit - (Az akkumuldtornak az
akkumulatortoltére csatlakoztatdsa utén) jelzi, hogy az
akkumulator toltési folyamata tart.

« A dioda ismét zolden vilagit - azt jelenti, hogy az
akkumulator teljesen fel van toltve.

Az akkumulator feltdltése utan a LED didda (11) zdlden
vildgit egészen az akkumuldtortolté haldzatrol torténd
lecsatlakoztatasaig.

A toltési folyamat soran az akkumulator erdsen
felmelegedik. Ne vegye hasznalatba azonnal a toltés
utan - varja meg, amig lehiil szobahémérsékletre. igy
elkeriilheti az akkumulator esetleges karosodasat.

ORSOFEK

&

A fardécsavarozo elektronikus fékkel van felszerelve, amely
a (6) inditokapcsolo6 elengedése utan azonnal megdllitja a
meghajtétengelyt (orsoét). A fék az orsé kikapcsolas utani
szabad tovabbforgasanak megakadalyozasaval segiti a be-
és kicsavarasnal a pontos munkavégzést.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
INDITAS / LEALLITAS

@ Bekapcsolas - nyomja be a (6) inditékapcsolot.
Kikapcsolas - engedje fel a (6) inditokapcsolot.

A (6) kapcsolégomb mindenkori benyomdsaval kigyullad a
munkateriletet megvilagité (7) LED.

A FORDULATSZAM BEALLITASA

A csavarhlzds vagy a furds sebességét munkavégzés
kozben a (6) kapcsoldgombra nehezedd nyomas
novelésével vagy csokkentésével lehet szabdlyozni. A
sebesség szabalyozasa lehetévé teszi a lassu inditast, ami a
gipsz alapu anyagok és csempék furdsanal megelézhetévé
teszi a furé megcsuszasat, a csavar be- és kihajtasnal pedig
segit megdrizni a munkafolyamat folotti uralmat.

NYOMASHATAROLO TENGELYKAPCSOLO

A forgonyomaték-allité  (2) gylrd  helyzetének
megvalasztasaval tartésan bedllithatja a tengelykapcsolot
a meghatdrozott forgatonyomaték értére. A bedllitott
forgatonyomaték-érték elérésekor a nyomashatérolé
tengelykapcsolé azonnal szétkapcsol. igy
megakadalyozhaté a csavar tulhajtasa és a furé-csavarozé
esetleges karosodasa.

A FORGONYOMATEK BEALLITASA

« A kilonféle csavarokhoz ill. anyagokhoz mas és mas
nyomaték-értéket kell alkalmazni.

VERTO

o« A forgatonyomaték értéke annal nagyobb, minél
nagyobb az adott helyzetnek megfelelé szadmjelzés
(C. abra).

« Allitsa a (2) forgényomaték-allito
forgatényomaték meghatarozott értékére.

gylrdt a

» Kezdjen mindig alacsonyabb nyomaték-értékkel.

e Emelje a forgatdnyomatékot fokozatosan addig, amig
kielégité nem lesz az eredmény.

« A csavarok kihajtasahoz nagyobb értéket kell valasztani.

o Furashoz dllitsa a furé jeléhez a gyr(t. Ebben a
helyzetben érheté el a legnagyobb forgatényomaték
érték.

« A megfelelé forgatbnyomaték-érték megvalasztdsanak
képessége a gyakorlat megszerzésével alakul ki.

A forgatonyomaték-szabalyzé gyiiri ,furé” helyzetbe
allitasa kiiktatja a nyomashatarolé tengelykapcsolé
miikodését.

A MUNKASZERSZAMOK BEFOGATASA

@- Allitsa a (3) forgasirany-valté kapcsolét kézépsé allasba.

« A gyorstokmdny (1) hatsoé gy(Grdjét megtartva a tokmany
elulsé gydrujét forgassa az 6ramutatd jardsaval ellentétes
irdnyban. Forgassa el addig, amig a kivant, furészar vagy
csavarozd bit behelyezéséhez elegendd pofanyitast el
nem éri (D. abra).

e A szerszam befogasahoz a gyorstokmany (1) hatsé
gyurUjét tartsa mozdulatlanul és forgassa a tokmany
elulsé gy(rdjét az o6ramutatd jardsaval megegyezd
irdnyba, és er6sen huzza meg.

A szerszdmszarak kivétele a befogatas miuveleteinek
forditott sorrendben torténé végrehajtasaval torténik.

A farészar vagy csavarozobetét befogatasanal
forditson figyelmet annak megfelel6 helyzetére a
gyorstokmanyban. Rovid csavarozébetétek, bitek
hasznalata esetén hasznalja a magneses befogot, mint
hosszabbitot.

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

&

Az (3) forgasirany-valtdé kapcsoléval megvalaszthatd az
@ orso forgasiranya (E. abra).
Forgasirany jobbra - dllitsa a
kapcsolot baloldali végallasba.

(3) forgasirany-valto

Forgasirany balra - dllitsa a (3) forgasirany valté kapcsolot
jobboldali végallasba.

* A kapcsold adott forgasirdnyhoz tartozd élldsa egyes esetekben eltérhet a
fentiekben leirtaktol. Elsésorban a kapcsoldn vagy a szerszdm hazan talalhatd
jelzéseket vegye figyelembe.

A (3) forgasirdany-valté kapcsold biztonsagi alldsa a
kozépsé allas, ebben a helyzetben kizérja a szerszam
véletlen elinditasat

« Ebben az allasban a furécsavarozot nem lehet elinditani.

» Helyezze ebbe az adlldsba a kapcsolét, ha cserélni kivanja
a befogott furészérat vagy szerszamot.

» Bekapcsolds el6tt ellenérizze, hogy a (3) iranyvalté
kapcsolo a megfelelé allasban van-e.

Tilos a forgasiranyt olyankor megvaltoztatni, amikor a
farécsavarozé tengelye még forog.
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SEBESSEGVALTAS

A sebességvaltd kapcsold (8) (G abra) lehetévé teszi a
fordulatszdm terjedelem névekedését.

I fokozat: a fordulatszdm tartomany alacsonyabb,
nagyobb a forgatényomaték.

Il fokozat: a fordulatszam tartomany magasabb, kisebb a
forgatényomaték.

A végzett munkatél figgéen allitsa a sebességvaltd
kapcsolot a megfelelé allasba. Amennyiben a kapcsolot
nem lehet elmozditani, forgassa meg az orsét.

Tilos a sebességvalté kapcsolot atallitani a faré-
csavaroz6 miikodése kozben. Ez az elektromos
szerszam megsériiléséhez vezethet.

@ A hosszu ideig tarto, kis fordulatszamon végzett flras a

motor tulmelegedéséhez vezethet. Tartson rendszeres
sziinetet a munkaban, vagy engedje, hogy a szerszam
terhelés nélkiil a maximalis fordulatszamon miikodjon
mintegy 2-3 percig.

KEZELES, KARBANTARTAS
KARBANTARTAS, TAROLAS

« Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével
azonnal megtisztitani a berendezést.

o A tisztitdshoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.

o A flré-csavarozét tisztitsa szaraz torl6kenddvel vagy
fuvassa le alacsony nyomasu stritett levegdvel.

« Ne hasznaljon semmilyen tisztitészert vagy olddszert,
mert karosithatjdk a mlanyagbdl készilt elemeket.

« Rendszeresen tisztitsa ki a motorhaz szell6zényilasait,
hogy megel6zze ezzel a motor esetleges tulmelegedését.

« Ha a motor kommutdtordnal tulzott szikraképzddést
tapasztal, ellendriztesse szakemberrel a motor
szénkeféinek allapotat.

o A fuaré-csavarozét tarolja szaraz, gyermekektdl elzért
helyen.

A GYORSTOKMANY CSEREJE
@A gyorstokmdny a furdcsavarozé meghajtdé tengelyére

(orsdjara) menettel csatlakozik, kiegészitésként még
csavarral is rogzitve van.

« Allitsa a (3) forgasirany-valt6 kapcsolot kézépsé allasba.

« Nyissa meg az (1) gyorstokmény pofait és csavarja ki a
rogzitécsavart (balmenet!) (F. dbra).

« Szoritsa be az imbuszkulcsot a gyorstokmanyba, és
finoman Usse meg a kulcs masik végét.

» Csavarja le a gyorstokmanyt.

« A gyorstokmany felszerelése a leszereléssel ellentétes
sorrendben torténik.

Barmiféle felmeriilé6 meghibasodas javitasat bizza a gyari

markaszervizre.

32

MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK

Akkumulatoros furécsavarozo

Jellemzé Erték
Akkumulatorfesziiltség 14,4V DC
Akkumulator tipus Li-ion
Akkumulator kapacitas 1300 mAh
Uresjérati fordulatszam- | I. fokozat 0-400 min-'
tartomany Il. fokozat 0-1500 min"'
Gyorstokmany befogasi 0,8-10mm
mérettartomany
Forgatonyomaték-szabalyozasi 1-19 ésfuras
tartomany
Maximdlis forgatonyomaték (puha 22 Nm
csavarozas)

Maximdlis forgatonyomaték (kemény 35Nm
csavarozas

Erintésvédelmi besorolasi osztaly 11l
Témeg 1.2kg
Gyartasi év 2017

Akkumulatortolté

Jellemzé Erték
Halbzati feszultség 230V AC
Halézati frekvencia 50 Hz
Toltéfesziltség 17V DC
Max. toltéaram 500 mA
Toltési id6 3-5h
Erintésvédelmi besorolasi osztaly I
Tomeg 0,08 kg
Gyartasi év 2017

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal és rezgéssel kapcsolatos tajékoztato

A jelen Gtmutatéban a kibocsatott zajszintek, mint a Lp,
hangnyomasszint, Lw, hangteljesitményszint és a K mérési
bizonytalansdg az EN 60745 szabvany szerint keriltek
megadasra.

A rezgés a, értéke (rezgésgyorsulds értéke) és a K mérési
bizonytalansédg az EN 60745-2-1 szabvany szerint keriltek
megadasra.

A jelen utmutatéban megadott rezgési szint az EN 60745
szabvany 4&ltal megadott mérési eljaras szerint kerilt
megadasra és alkalmazhaté az elektromos szerszamok
0sszehasonlitdsdhoz. Szintén felhasznalhaté a rezgési
expozicio elézetes kiértékeléséhez.

A megadott rezgési szint reprezentativ az elektromos
szerszam alapvetd alkalmazésa tekintetében. Amennyiben
az elektromos szerszam mas formaban vagy egyéb
szerszammal kertl alkalmazasra, valamint, ha nem
volt elegenddé mértékben karbantartva, a rezgési szint
modosulhat. A fent emlitett okok a rezgés expozicidjat
valamennyi munka tekintetében megnoveli.

A rezgés expozicido pontos felbecsiiléséhez figyelembe
kell venni az elektromos szerszdm kikapcsolt, valamint



bekapcsolt, de nem haszndlt id6étartamat. Ezzel a
modszerrel a rezgés 6ssze expozicid lényegesen kisebb
lehet.

A felhaszndlé rezgés hatasatol valé védelme érdekében
tovabbi véddintézkedésekre van sziikség, mint pl.: az
elektromos szerszam és a munkaeszk6zok karbantartasa,
a kezek megfelel6 hémérsékletének biztositdsa, megfelelé
munkaszervezés.

Hangnyomas-szint: Lp, = 69 dB(A); K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 80 dB (A) ; K= 3 dB(A)

Rezgésgyorsulas: a, = 2,07 m/s* K =1,5 m/s

KORNYEZETVEDELEM / CE

Az elektromos lzem( termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgydujtésre szakosodott
helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a

termék kereskedo6jétdl, vagy a helyi hatésagoktol. Az elhasznalodott

elektromos és elektronikai berendezések a természeti kornyezetre hatéd
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, ujrahasznositasnak
nem aldvetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a
kornyezet és az emberi egészség szamara.

hulladékba, illetve tlizbe vagy vizbe dobni! A sériilt vagy elhasznalédott
akkumuldtorokat az elemek, akkumulatorok artalmatlanitasarol szolé
iranyelveknek megfeleléen kell Gjrahasznositasra atadni.

i ) |Tilos az elhasznélédott elemeket, akkumuldtorokat a haztartasi

Li-lon

* A valtoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovébbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti,
hogy a jelen hasznalati utasitds (tovabbiakban ,Hasznélati Utasitas”) tartalméval
- ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel,
vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos Osszes
szerz6i jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrol
sz016 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam
631. tétel, a késdbbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabol torténé masolasa, feldolgozésa, kozzététele,
megvaltoztatdsa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkil polgarjogi és biintetjogi
felelésségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

MASINA DE GAURIT - INSURUBAT CU
ACUMULATOR
50G285

NOTA: INAINTE DE FOLOSIREA SCULEI ELECTRICE, TREBUIE
CITITE CU ATENTIE INSTUCTIUNILE. SE RECOMANDA
PASTRAREA LOR PENTRU FOLOSIREA IN VIITOR.

PREVEDERI SPECIALE PENTRU SIGURANTA

PREVEDERI SPECIALE PENTRU SIGURANTA LUCRULUI
MASINII DE GAURIT - INSURUBAT

« Purtati protectie auditiva la utilizarea aparatului.
Expunerea la zgomot poate provoca pierderea auzului.

« Dispozitivul se utilizeaza cu manere suplimentare

furnizate fimpreuna cu electroscula. Pierderea
controlului  poate cauza vdtdmarea corporald a
operatorului.

« Nu se permite schimbarea directiei de rotatie a axului
utilajului in timpul executarii lucrarii. In caz contrar,
unealta electricd se poate deteriora.

REGULI SUPLIMENTARE PENTRU SECURITATEA
LUCRULUI CU MASINA DE GAURIT - INSURUBAT

« Folositi numai acumulatorul si incarcatorul recomandat.

o Acumulatorul trebuie tinut intotdeauna departe sursele
de foc. A nu se lasa pentru perioade lungi de timp intr-un
mediu in care temperatura este ridicata (in locuri insorite,
in apropierea radiatoarelor sau oriunde temperatura
depaseste 50°C).

Procesul de incarcare al acumulatorului trebuie sa se
desfasoare sub controlul utilizatorului

« Trebuie evitata incarcarea acumulatorului la temperaturi
sub 0°C.

Incarcatorul livrat impreund cu masina de gaurit -
insurubat este destinat lucrului numai cu acest produs.
Se interzice folosirea ei in alte scopuri.

« Se interzice introducerea de orice obiecte metalice in
incarcator.

* Nu se permite schimbarea directiei de rotatie a axului
uneltei in timpul functiondrii acesteia. In caz contrar
masina de gaurit - insurubat se poate defecta.

e Pentru curatirea masinii de gaurit — insurubat se va
folosi o carpa moale si uscata. Niciodatd nu se vor folosi
detergenti sau alcool.

« Inainte de curadtlrea incdrcitorului, acesta trebuie
deconectat de la retea.

« Dacad intentionati sa incarcati succesiv mai mult de un
acumulator, trebuie sa faceti o pauza de 30 minute intre
incarcari.

CONDITII SPECIALE DE

INCARCATOARE

SECURITATE PENTRU

o Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse, sau lipsite de experienta si cunostinte,
cu exceptia cazuluiin care acestea au fost supravegheate
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si instruite cu privire la utilizarea aparatului de catre o
persoana responsabild pentru siguranta lor.

Inainte de fiecare utilizare verificati stare incarcatorului,
cablului si fisei. Nu utilizati incdrcatorul in cazul
constatarii unei defectiuni.

Pastratiacesteinstructiuni.Ele continindicatiiimportante
privind securitatea si utilizarea incarcatorului.

Inainte de a utiliza incarcatorul, cititi toate informatiile
despre acesta continute in instructiuni, marcajele de
pe incarcator si produsul, pentru care incarcatorul este
destinat.

Pentru a reduce riscul posibil de ranire, incarcatorul
trebuie folosit numai pentru incarcarea acumulatorilor
de tip Li - lon. Alt tip de acumulator poate sd faca
explozie, provocand vatamari corporale sau pagube
materiale.

Incarcatorul nu poate fi expus la actiunea umezelii sau
apei.

Folosirea de elemente racordabile nerecomandate sau
nevandute de producatorul incdrcdtorului poate provoca
risc de incendiu, vatamare corporald sau electrocutare.

Urmariti ca cablul de alimentare sa nu fie este expus
la calcare, sa nu incalce cdile de acces sau sa nu fie
amenintat de alte pericole (de exemplu - intindere
excesiva).

Dacd nu este absolut necesar, nu folositi prelungitorul.

Folosirea unui prelungitor necorespunzator provoaca

pericol de incendiu sau electrocutare. Daca totusi este

necesarad folosirea acestuia, atunci asigurati-va daca :

- priza prelungitorului se potriveste cu bolturile cablului
original de alimentare a incdrcatorului.

- prelungitorul este in buna stare tehnica.

Nu folositi incarcdtorul cu cablul sau stecherul deteriorat.
Defectul trebuie inlaturat de o persoana calificata.

Nu folositi incarcatorul care a fost supus unui impact
puternic, a cdzut sau s-a deteriorat in alt mod. Controlul
si eventual reparatia trebui incredintata unui atelier de
service autorizat.

Nu incercati sa demontati singur incarcatorul. Toate
reparatiile trebuie incredintate atelierului de service
autorizat.

Montajul necorespunzator al fincarcatorului provoaca
pericol de electrocutare sau incendiu.

Inainte de inceputul oricaror lucrdri de mentenanta sau
de curdtire a incdrcdtorului, deconectati-I de la reteaua
de alimentare.

Cand incarcatorul nu este folosit, el trebuie deconectat
de la reteaua electrica. .

In cazul defectrii sau folosirii incorecte cu acumulatorul
pot fi emise gaze. Trebuie aerisite incaperile si in caz de
vatamari saconsultati un medic.

Incarcatorul trebuie mentinut in stare curatd. Murdaria
poate fi cauza eleectrocutarii.

Nu folositi incarcatorul situat pe un suport inflamabil
(de ex. hartie, material textil) si nici in apropierea
substantelor inflamabile. Avand in vedere cresterea
temperaturii incdrcdtorului in timpul incdrcarii, exista
pericolul de incendiu.

AN
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Cand incarcatorul nu este folosit, el trebuie deconectat
de la reteaua electrica.

NOTA! Utilajul este folosit numai pentru functionare in
interiorul incaperilor. Cu toata utilizarea din principiu
a unei constructii care asigura siguranta, cu folosirea
de mijloace de securitate si masuri suplimentare de
protectie, exista intotdeauna un risc rezidual de ranire
in timpul desfasurarii muncii.

Acumulatorii Li-lon se pot scurge, lua foc sau exploda
atunci cand sunt incalzite la temperaturi ridicate sau
circuitate. Ele nu trebuie pastrate in autovehicole in
zilele toride si insorite. Este interzisa deschiderea
acumulatorului. Acumulatorii Li-lon contin dispozitive
electronice de siguranta, care, daca se deterioreaza,
pot provoca aprinderea sau explozia lor.

EXPLICAREA PICTOGRAMELOR UTILIZATE.

.li‘;'

L]
SElEe

5 6
Max.
50°c@

9 10 11

1.2.Cititi instructiunile de utilizare, luati aminte la
avertismentele si conditiile de siguranta continute in
manual.

3. Folositi ochelari de protectie si protectoare pentru
urechi.

4. Nu lasati aparatul la indemana copiilor.

5. A proteja de ploaie.

6. Dispozitiv - clasa a doua de izolatiei.

7. Deconectati cablul de alimentare inainte de
intretinere sau reparatii.

8. De a utiliza in interior, a se feri de apa si umiditate.

9. Nu aruncatiin foc.

10. Temperatura maxima admisa a celulelor.

11. Reciclare

CONSTRUCTIA $1 DESTINATIA

Masina de gdurit — insurubat este o scula electrica
alimentatd de la acumulaor. Actionarea o constituie
un motor cu colector de curent continuu cu magneti
permanenti impreund cu angrenaj planetar. Masina de
gdurit — insurubat este destinatd pentru introducerea
si scoaterea bolturilor si suruburilor din lemn, metal,
mase plastice si ceramicd, precum si pentru executarea
de gauri in aceste materiale. Uneltele electrice cu
alimentare cu acumulatori, fara fir, se dovedesc deosebit
de utile la lucrarile de amenajare a interioarelor, adaptarea
incaperilor, etc.

Folosirea sculelor electrice in necorcodanta cu
destinatia prevazuta este interzisa.



DESRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotatia de mai jos se referd la elementele dispozitivul
prezentate in paginile grafice din acest manual.
Mandrina de fixare rapida

Inel de reglarea momentului de torsiune
Intrerupétor de schimbarea directiei de rotatie
Acumulator

Buton fixare acumulator

Intrerupétor

Iluminare

Intrerupator de schimbarea vitezei

Slot conectare incarcator

10. Incarcator

11. Becul LED

* Pot exista deosebiri in desen si produs.

NV R WM
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DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE UTILIZATE
ATENTIE
A AVERTIZARE

INSTALARE/SETARI

INFORMATII
ECHIPAMENT $1 ACCESORII

1. Akumulator -2 buc.
2. Incércator -1 buc.
3. Capete burghiu -6 buc.
4. Maner pentru capete -1 buc.
5. Burghie -6 buc.
6. Valiza pentru transport -1 buc.

PREGATIREA PENTRU MUNCA
SCOATEREA /INTRODUCEREA ACUMULATORULUI

@- Setati directia de rotatie (3) in pozitia de mijloc.

« Apdsati butonul de fixare a acumulatorului (5) si scoateti
acumulatorul (4) (fig. A).

e Puneti acumulatorul la incdrcat (4) in maner, pana cand
veti auzi un semn de fixare a butoanele de montare a
acumulatorului (5).

iINCARCAREA ACUMULATORULUI

Masina de gdurit — insurubat este livrata impreuna cu
acumulatorul partial incdrcat. Incdrcarea acumulatorului
trebuie facuta cand temperatura exterioara este cuprinsa
intre 4°C si 40°C. Acumulatorul nou sau care un timp destul
de indelungat nu a fost folosit, va atinge capacitatea
maxima de alimentare dupa aproximatic 3 - 5 cicluri de
incarcare si descarcare.

@- Scoateti acumulatorul (4) din scula (fig. A).

« Conectati incarcatorul (10) la reteaua de alimentare (230
V AQ).

« Conectati mufa incdrcatorului (10) impingeti-o, in slot-ul
incarcatorului (9) se pe acumulator (4) (fig. B).

Dupad conectarea incdrcatorului la reteaua, se va aprinde
led-ul verde (11) pe incdrcator (10). Faptul indica starea
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de incarcare a acumulatorului, intr-un sistem diferit
(prezentat mai jos).

e Ledul este aprins in culoarea verde - semnalizeaza
conexiunea la internet.

« Ledul este aprins in culoarea rosie - (dupa conectarea
acumulatorului la incarcétor) indica faptul ca, procesul
de incdrcare a acumulatorului este in desfasurare.

e Ledul din nou este aprins in culoarea verde - indica
faptul ca, acumulatorul este incarcat.

Dupa incdrcarea acumulatorului led-ul
incarcator va fi aprins in culoarea verde.

(11) de pe
in procesul de incircare, acumulatorul se incilzeste. Nu
folositi dispozitivul imediat dupa incarcare - asteptati
ca bateria sa ajunga la temperatura camerei. Acest
lucru va preveni deteriorarea acumulatorului.

BLOCAREA AXULUI

@

Masina de gaurit si Tnsurubat detine o blocada electronica
de oprire a axului imediat in cazul in care intrerupatorul se
declanseaza (6). Frana asigurd o fnsurubare precisa si foraj,
nu permite rotirea libera a axului dupa inchidere.

LUCRU/SETARI
PORNIRE / OPRIRE

@ Pornire - se apasa butonul comutatorului (6).
Oprire - se elibereaza butonul comutatorului (6).

De fiecare data cand apdsati butonul comutatorului (6)
determina aprinderea becurilor (LED) (7), iluminand locul
de munca.

REGLAREA VITEZEI DE ROTATIE

Viteza de insurubare sau de foraj poate fi ajustatd in
timpul functionarii prin cresterea sau scaderea butonului
de declansare (6). Reglarea vitezei permite un start
lent, ca atunci cand se foreaza in ipsos sau glazura sa
previna alunecarea burghiului, iar in timpul insurubarii si
desurubdri ajutd in acelasi timp la mentinerea activitatii de
control.

CUPLAJ DE SUPRASARCINA

Setarea inelul de reglare a cuplului (2) intr-o pozitie
selectatd este setata permanent la o anumitd dimensiune
a cuplului de cuplaj. Dupda atingerea momentului
de rotire stabilit, va aparea automat deconectarea
cuplajului de suprasarcind. Acest lucru permite pentru
protectia impotriva insurubarii surubului prea adanc sau
deteriorarea burghiului.

REGLAREA MOMENTULUI DE ROTATIE

@
« Momentul de rotatie este cu atat mai mare, cu cat
numarul corespunzator al pozitiei este mai mare (fig. C).

Pentru diferite suruburi si diferite materiale se folosesc
diferite momente de rotatie.

« Setati inelul de reglare a cuplului (2) cu o cantitate
predeterminata de cuplu.

« Incepeti intotdeauna lucru cu cuplul de dimensiuni mai
mici.

o Mariti cuplu treptat pana la atingerea unui rezultat
satisfacator.
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« Pentru a scoate suruburile ar trebui sa alegeti o setare

mai mare.
e Pentru foraj trebuie sa fie alese burghiurile
corespunzatoare. Cu aceasta setare, cuplu atinge

valoarea maxima.

» Abilitatea de a selecta setarea corespunzatoare de cuplu
se obtine prin practica.

Setarea inelul de reglare a cuplului in pozitia de foraj
dezactiveaza cuplajul de suprasarcina.

ASAMBLAREA INSTRUMENTULUI DE LUCRU

« Setati directia de rotatie (3) in pozitia de mijloc.

®

« Rotiti inelul mandrinei (1) in contra-sensul acelor de
ceasornic (vezi marcajul de peinel) se obtine deschiderea
maxilarului dorit, permitand montarea burghiului sau
capatului de surubelnita dorit (fig. D).

o La instalarea instrumentului de lucru, rotiti mandrina
inelului (1), in sensul acelor de ceasornic si strangeti
puternic.

Demontarea instrumentului de lucru se executa in ordine
inversa de instalare.

Cand atasati un burghiu sau un capat de surubelnita
in manerul cu montare rapida ar trebui sa se acorde
atentie la pozitionarea instrumentului. Cand se
folosesc capete scurte de surubelnita sau biti folositi
suportul magnetic suplimentar ca prelungitor.

SENSUL DE ROTATIE DREAPTA - STANGA

@

Folosind comutatorul de rotatie (3) se realizeaza alegerea
directiei de rotatie a axului (fig. E).

Rotatie spre dreapta - se seteaza directia de rotatie a
comutatorului (3) in pozitia de extrema stanga.

Rotatie spre stanga - se seteazd directia de rotatie a
comutatorului (3) in pozitia de extrema dreapta.

*1n cazul in care, in unele cazuri, pozitia comutatorului in raport cu rotatiile poate
fi alta decat s-a descris. Va rugam sa consultati semnele grafice de pe comutator
sau instrument.

Pozitia sigura este pozitia de mijloc a directiei de rotatie
a comutatorului (3), pentru a preveni putere de pornire
accidentala.

« In aceasta pozitie nu puteti porni masina de gaurit si
fnsurubat.

« In aceasta pozitie se realizeazd schimbarea burghiilor sau
capetelor.

« Tnainte de pornire, verificati daca directia de rotatie a
comutatorului (3) este in pozitia corecta.

Nu faceti modificari legate de directia de rotatie, in
timp ce aparatul se roteste.

SCHIMBAREA VITEZEI

Comutator de schimbare a vitezei (8) (fig. G) permite
schimabrea vitezei de turatie.

®

Viteza I: intervalul de viteza este mai mic iar valoarea
momentului de torsiune mai mare.

Viteza Il: intervalul de viteza este mai mare iar valoarea
momentului de torsiune mai mica.

In functie de lucrarile efectuate, setati butonul de
schimbarea vitezei in locul corespunzdtor. In cazul in care
butonul nu poate fi mutat, rotiti usor mandrina.

@

®

®
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Nu schimbati directia de rotatie atunci cand mandrina
se roteste fiindca se pot provoca deteriorari.

Forajul prelungit la viteza mica poate duce la
supraincalzirea motorului. Ar trebui sa faceti pauze
periodice in timpul activitatii de munca, pentru ca
dispozitivul sa lucreze la viteza maxima, fara sarcina
timp de aproximativ 2-3 minute.

EXPLOATARE SI INTRETINERE
INTRETINERE SI DEPOZITARE

« Se recomanda curatarea aparatului imediat dupa fiecare
utilizare.

« Pentru curdtare, nu folositi apa sau alte lichide.

« Stergeti masina cu o carpa uscata, moale sau cu ajutorul
aerului comprimat la presiune scazuta.

« Nu folositi agenti de curdtare sau solventi, deoarece
acestia pot deteriora componentele din plastic.

« Curatati in mod regulat orificiile de ventilare din carcasa
motorului pentru a preveni supraincalzirea.

« In caz de scantei excesive la comutatorul, este nevoie de
a se verifica starea periilor de carbon la motor de catre
persoanele de specialitate.

e Masina de gaurit si insurubat trebuie pastratad
intotdeauna intr-un loc uscat, nu la indemana copiilor.

SCHIMBAREA MANDRINEI CU FIXARE RAPIDA
Mandrina este insurubatd pe axul masinei si, in plus
asigurata cu un surub.

« Setati directia de rotatie (3) in pozitia de mijloc.

« Deschideti maxilarul mandrinei (1) si desurubati filetul
de fixare (filet stanga) (fig. F).

Fixati cheia hexagonald in mandrina si loviti usor celdlalt
capat al cheii.

Indepartati mandrina.

« Montarea mandrinei se realizeaza in ordine inversa a
demontarii.

Orice fel de defect ar trebui rezolvat de catre service-ul
autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE

Masina de gaurit-insurubat cu acumulator

Parametru Valoarea
Tensiunea acumulatorului 14,4V DC
Tipul acumulatorului Li-ion
Capacitatea acumulatorului 1300 mAh
Domeniul vitezei de viteza | 0-400 min-'
rotatie la mersulin gol U, 0-1500 min”
Domeniul mandrinei 0,8-10mm

Domeniul de reglare momentului de | 1 - 19 plus gaurire

forta

Moment de torsiune max (insurubare 22 Nm
moale)

Moment de torsiune max (insurubare 35Nm
dura)

Clasa de protectie 11l
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Masa 1,2 kg
Anul de productie 2017
inarcatorul

Parametru Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50Hz
Tensiunea de incarcare 17V DC
Max. curent de incarcare 500 mA
Durat incarcarii 3-5h
Clasa de protectie Il
Masa 0,08 kg
Anul de productie 2017

DATE REFERITOR LA ZGOMOT $I VIBRATII

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul

Valoarea vibratiilor (valoarea accelerarilor) a

zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii
acustice emise Lp, si nivelul puterii acustice Lw, precum
si incertitudinea masurarii K, au fost prezentate mai jos in
instructiuni in conformitate cu norma EN 60745.

h

si

incertitudinea masurarii K au fost marcate mai jos conform
normei EN 60745-2-1.

Nivelul vibratiilor aratatin aceste instructiuni a fost mdsurat
conform procedurii de masurare specificatda de norma EN
60745 si poate fi folosit la compararea electrosculelor. De
asemenea se poate folosi in analiza preliminara e expunerii
la vibratii.

Nivelul

vibratiilor indicat este reprezentativ pentru
utilizarile de baza ale electrosculei. Daca sculele electrice
vor fi utilizate in alte activitati sau cu alte unelte de lucru,
precum si daca nu sunt intretinute in mod corespunzator,
atunci nivelul vibratiilor poate suferi schimbari. Cauzele
mentionate mai sus pot amplifica expozitia la vibratii in
toata perioada de lucru.

Pentru evaluarea precisd a expozitiei la vibratii, trebuie
lute in considerare perioadele in care electroscula este
oprita sau cand este pornitd dar nu lucreaza. In felul acesta
expozitia totald la vibratii poate fi mult mai redusa. Trebuie
implementate mijloace suplimentare de siguranta in scopul
protejarii utilizatorului impotrive consecintelor vibratiilor,
cum sunt: conservarea electrosculelor si uneltelor de lucru,
asigurarea unei temperaturi corespunzatoare a mainilor,
organizarea buna a muncii.

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 69 dB(A); K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 80 dB (A) ; K= 3 dB(A)

Nivelul acceleratiilor vibratiilor: a, = 2,07 m/s* K=1,5 m/s*

PROTECTIA MEDIULUI / CE

)74

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie aruncate impreuna cu
deseurile menajere, ele trebuie predate pentru eliminare unor unitati
speciale. Informatiile cu privire la eliminarea acestora sunt detinute de
vinzdtorul produsului sau de autoritatile locale. Echipamentul electric
si electronic uzat contine substante care nu sunt indiferente pentru
mediul inconjurdtor. Echipamentul nesupus reciclarii constituie un
pericol potential pentru mediu si sdnatatea umana.
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menajer, nu se arunca in foc sau in apa. Acumulatorii deteriorati sau
uzati trebuie supusi unei reciclari corecte, in conformitate cu directiva
actuala privind eliminarea acumulatorilor si bateriilor.

i /) | Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate impreund cu gunoiul

Li-lon

* Se rezerva dreptul de a face modificari.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cu
sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa Topex”) informeaza
ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jinstructiuni”), adicd texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cat si
compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept
in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului
si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile
ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in
intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fard acceptul in scris al
firmei Grupa Topex este strict interzisd si in consecinta poate fi trasa la raspundere
civila si penala.



VERTO
©

PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

AKUMULATOROVA VRTACKA / SROUBOVAK
50G285

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO
NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSi POTREBU

PODROBNE BEZPECNOSTNi POKYNY

PODROBNE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S
VRTACKOU / SROUBOVAKEM

« PFi praci s vrtackou/Sroubovakem si nasadte chranice
sluchu a uzaviené ochranné bryle. Pusobeni hluku
muzZe vést ke ztrdté sluchu. Kovové piliny a jiné poletujici
Cdstice mohou zpusobit trvalé poskozeni oci.

« Pouzivejte naradi s pfidavnymi rukojetémi, které
jsou soucasti dodavky. Ztrdta kontroly mize zpusobit
télesnd poranéni operdtora.

« Béhem provadéni praci, p¥i nichz by mohlo naradi
narazit na skryté elektrické kabely, drzte naradi
vyhradné za izolované povrchy rukojeti. Kontakt s
kabelem napdjeci sité miZe zapfFicinit preddni napéti na
kovové cdsti elektrického zafizeni, coZ by mohlo zpisobit
uraz elektrickym proudem.

DOPLNKOVE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S
VRTACKOU / SROUBOVAKEM

e Pouzivejte vyhradné doporucovany akumulator a
nabijecku.

Zabrante kontaktu akumuldtoru se zapalnymi zdroji.
Nenechavejte akumuldtor po delsi dobu v prostiedi
s vysokymi teplotami (v mistech s pfimym slune¢nim
zatenim, v blizkosti topnych téles nebo kdekoliv tam, kde
teplota prekracuje 50 °C).

« Proces nabijeni akumuldtoru by mél probihat pod
kontrolou uzivatele.

Nenabijejte akumulator pfi teplotach nizsich nez 0 °C.

Nabije¢ka dodana s vrtackou / Sroubovédkem je urcena
vyhradné k nabijeni tohoto vyrobku. Nepouzivejte ji k
jinym uceldm.

Nevkladejte do nabijecky zddné kovové predméty.

Neprovadéjte zménu sméru otdleni vietene néradi
béhem provozu. V opacném pfipadé mulze dojit k
poskozeni vrtacky / Sroubovéku.

« K cisténi vrtacky / Sroubovaku pouzivejte mékky suchy
hadfik. Nikdy jej necistéte Zzadnymi cisticimi prostfedky
nebo prostiedky s obsahem alkoholu.

» Pred zahdajenim c¢isténi nabijecku odpojte od elektrické
sité.

Nabijite-li postupné vice nez jeden akumulator, je tieba
mezi nabijenim udélat 30minutovou prestavku.

ZVLASTNI BEZPECNOSTNI PODMINKY PRO
POUZIVANI NABIJECKY

« Toto zafizeni neni ureno pro pouziti osobami
(v¢etné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi, nebo s nedostatkem
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zkuSenosti a znalosti, pokud jim nebyl poskytnut
dohled nebo instrukce tykajici se pouziti pfistroje
osobou odpovédnou za  jejich bezpecnost.
Davejte pozor na déti, aby si se zafizenim nehraly.
o Pokazdé pred pouzitim zkontrolujte stav nabijecky,
kabelu a zastrcky. Nepouzivejte nabije¢cku v pfipadé
zjisténi poskozeni.

Uschovejte tento ndvod k obsluze. Obsahuje dulezité
pokyny pro bezpelny provoz a pouzivani nabijecky.

» Pfed zahdjenim pouzivani nabijecky si pfectéte veskeré
informace v tomto navodu, které se ji tykaji, a oznaceni
na nabijecce a vyrobku, pro ktery je nabijec¢ka urcena.

Pouzivejte nabije¢kuvyhradnéknabijeniakumuldtor(typ
Li-lon, snizite tak riziko pfipadného poranéni.V pfipadé
nabijeni akumulatord jiného typu by mohlo dojit k jejich
vybuchu a naslednému poranéni & vzniku hmotnych
skod.

« Nevystavujte nabijecku pGsobeni vihkosti nebo vody.

Pouzivejte pouze pfipojné prvky doporucované (i
proddvané vyrobcem nabijecky. V opacéném pfipadé
hrozi nebezpeci pozéru, télesnd poranéni nebo zdsah
elektrickym proudem.

Presvédcte se, zda nehrozi $ldpnuti na napajeci kabel,
zda se kabel nenachdzi v prlichozim misté nebo zda mu
nehrozi jiné nebezpedi (napf. pfilisné natazeni).

Prodluzovacku pouzivejte pouze v pfipadé, Ze je to

opravdu nutné. PFi pouziti nesprdvné prodluzovacky

hrozi nebezpeli pozaru nebo zasahu elektrickym

proudem. Je-li pouziti prodluzovacky nutné, pak musi

byt splnény nasledujici podminky:

- zésuvka prodluzovacky musi byt kompatibilni s koliky
origindlniho napdjeciho kabelu nabijecky.

- prodluzovacka musi byt v bezvadném technickém
stavu.

» Nabijetka se nesmi pouzivat, pokud je kabel nebo
zastrcka poskozend. Odstranéni téchto poskozeni svéite
kvalifikované osobé.

» Nepouzivejte nabijecku, pokud byla vystavena silnému
narazu, spadla nebo byla jinym zplsobem poskozena.
Nechte ji zkontrolovat a pfip. opravit v autorizovaném
servisu.

» Nepokousejte se o rozmontovani nabijecky. Veskeré
opravy smi provadét pouze autorizovany servis. V
pfipadé nesprdvné montaze nabijecky hrozi nebezpeci
zasahu elektrickym proudem nebo vzniku poZzaru.

» Pred zahdjenim jakékoliv udrzby nebo ¢&isténi nabijecky
je tfeba ji odpojit od elektrické sité.

 V pfipadé poskozeni a nespradvného uzivani akumulédtoru
mUze dojit k uvolnéni plynG. Provétrejte v takovém
pfipadé mistnost a v pfipadé potizi se poradte s Iékarem.

o Nabije¢ku udrzujte v C(cistoté. Znecisténi mulze byt
dlvodem urazu elektrickym proudem.

« Nepouzivejte nabijecku nachazejici se na hoflavém
podlozZi (napf. papir, textilie) a také v sousedstvi hoflavych
latek. Vzhledem k tomu, Ze se teplota nabijecky béhem
nabijeni zvysuje, existuje nebezpedi pozaru.

Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od elektrické
sité.



POZOR! Zarizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pres pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné,
pouzivani zajistujicich prostiedkii a dodatecnych
ochrannych prostiedku, vzdy existuje rezidualni riziko
poranéni béhem prace.

Pokud se akumulatory Li-lon zahfeji na vysokou
teplotu nebo zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo
explodovat. Neskladujte je v auté béhem horkych a
slunecnych dni. Neotevirejte akumulator. Akumulatory
Li-lon obsahuji elektronicka bezpecnostni zafizeni,
ktera, pokud budou poskozena, mohou zpiisobit, Ze se
akumulator vzniti nebo exploduje.

VYSVETLIVKY K POUZITYM PIKTOGRAMUM.
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1.2.Pfectéte si navod k obsluze a respektujte v ném
uvedend upozornéni a bezpecnostni pokyny!

3. Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.

4. Zabrante pristupu déti k zafizeni.

5. Chrante pred destém.

6. Zafizeni tfidy ochrany Il

7. Pied zahdajenim udrzby ¢i oprav odpojte napajeci
kabel.

8. Pouzivejte uvniti mistnosti, chrante pred vodou a
vlhkosti.

9. Nehdézejte do ohné.
10. Maximalni pfipustna teplota ¢lanka.
11. Recyklace

KONSTRUKCE A URCENI

Vrtacka / Sroubovdk je elektrické nafadi napdjené z
akumulatoru. Je pohanéno komutdtorovym motorem
na stejnosmérny proud s permanentnimi magnety a
planetovym pfevodem. Vrtacka / Sroubovak je uréena k
zaSroubovani a vysSroubovani Sroubd a vrutld do dreva,
kovu, umélych hmot a keramiky a k vrtani otvorl do
uvedenych materidld. Bezdratové elektrické naradi s
akumuldtorovym pohonem se obzvlasté hodi pro prace
souvisejici s vybavovanim interiér(, rekonstrukci byt(

apod.
AElektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho
urcenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené (cislovani se vztahuje k prvkim zafizeni
znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.

1. Rychloupinaci sklicidlo

2. Regula¢ni krouzek to¢ivého momentu
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3. Pfepinac pro volbu sméru otaceni

4. Akumulator

5. Tlacitko pro upevnéni akumulatoru

6. Zapinac

7. Osvétleni

8. Prepinac pro zménu rychlostniho stupné
9. Zéasuvka pro pfipojeni nabijecky

10. Nabijecka
11. LED dioda

* Skute¢ny vyrobek se mze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A UPOZORNENI

@ MONTAZ / NASTAVENI

@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Akumulator -2ks

2. Nabijecka - 1ks

3. Sroubovakové nastavce -6 ks

4. Sklicidlo pro nastavce -1ks

5. Vrtaky -6 ks

6. Prenosny kufrik -1ks
PRIPRAVA K PRACI

VYJIMANI / VKLADANI AKUMULATORU
« Nastavte prepina¢ pro volbu sméru otaceni (3) do
stfedni polohy.

« Stisknéte tlacitko upevnéni akumulatoru (5) a vysunte
akumulator (4) (obr. A).

 VloZte nabity akumulator (4) do Uchytu v rukojeti, az do
slySiteIného zaklapnuti tlac¢itka upindni akumulétoru (5).

NABIJENi AKUMULATORU

Vrtacka / Sroubovak je dodavana s (astecné

nabitym akumulatorem. Nabijeni akumuldtoru
provadéjte v prostiedi s teplotami v rozmezi
4 °C - 40 °C. Novy akumuldtor nebo akumulator, ktery
nebyl delsi dobu pouzivdn, dosdhne plné schopnosti
napajeni po cca 3-5 cyklech nabiti a vybiti.

« Vyjméte akumulator (4) z vrtacky / Sroubovaku (obr. A).
« Zapnéte nabijecku (10) do sitové zasuvky (230 V AC).

o Umistéte koncovku nabijec¢ky (10) jejim zasunutim do
zasuvky pro pfipojeni nabijecky (9), kterd se nachézi na
akumulatoru (4) (obr. B).

Po pfipojeni nabije¢ky do napajeci sité se rozsviti zelend

LED dioda (11) na nabijecce (10). Systém sviceni diody je

popsan nize.

» Sviceni zelené diody - signalizuje pfipojeni k napéti.

» Sviceni cervené diody - (po pfipojeni akumulatoru
k nabije¢ce) informuje, Ze trva proces nabijeni
akumulatoru.

o Opétovné sviceni diody zelené - znamend, Ze
akumuldtor je Uplné nabity.
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Po nabiti akumulatoru bude LED dioda (11) svitit zelené do
doby odpojeni nabijec¢ky od napdjeci sité.

Béhem nabijeni se akumulatory silné zahfivaji.
Nezkousejte praci ihned po nabiti - vyckejte, dokud
akumulator nedosahne pokojové teploty. Tim se
zabrani poskozeni akumulatoru.

BRZDA VRETENE

@

Vrtacka / Sroubovdk je vybavena elektronickou brzdou
pro zastaveni vietene bezprostiedné po uvolnéni stisku
tlacitka zapinace (6). Brzda umoznuje pfesné Sroubovani a
vrtani diky tomu, Ze se vieteno ihned po vypnuti prestane
otacet.

PROVOZ / NASTAVENI
ZAPINANI / VYPINANI

@Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (6).
Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (6).

@ Pti kazdém stisknuti tlacitka zapinace (6) se rozsviti dioda
(LED) (7) osvétlujici pracovisté.

REGULACE OTACEK

Rychlost Sroubovani nebo vrtani lze pfi praci regulovat
zvysenim nebo snizenim pfitlaku na tlacitko zapinace (6).
Regulace rychlosti umozfuje pomaly start, coz pfi vrtani do
sadry nebo materidld s glazurovanym povrchem zabranuje
sklouznuti vrtaku, a pfi zaSroubovavani a vySroubovavani
pak napomahd udrzet kontrolu nad ¢innosti.

BEZPECNOSTNIi SPOJKA PROTI PRETIZENI

@Nastaveni regulacniho krouzku tocivého momentu (2)

do zvolené polohy zpUlsobi trvalé nastaveni spojky na
danou velikost to¢ivého momentu. Po dosaZzeni nastavené
velikosti toc¢ivého momentu dojde k automatickému
rozpojeni bezpecnostni spojky proti pretizeni. Zabrani
se tak zasroubovani Sroubu do pfilis velké hloubky nebo
poskozeni vrtacky / Sroubovéku.

REGULACE TOCIVEHO MOMENTU

« To¢ivy moment se zvétSuje v zavislosti na disle, které
odpovida dané poloze (obr. C).

Pro rlizné Srouby a rGzné materidly se pouzivaji rlizné
velikosti toc¢ivého momentu.

Nastavte regulacni krouzek tocivého momentu (2) na
stanovenou velikost to¢ivého momentu.

« Vzdy je nutné zacinat praci od nizsiho momentu.

« Postupné zvysujte tocivy moment, az do dosazeni
optimalniho vysledku.

Pro vysroubovani sroubd je tfeba zvolit vyssi nastaveni.

« Pro vrtani je tfeba vybrat nastaveni oznacené symbolem
vrtéku. S timto nastavenim se dosahuje nejvyssi hodnoty
to¢ivého momentu.

» Schopnost vybéru nejvhodnéjsiho nastaveni tocivého
momentu je ziskdvéna spolu s nabytou praxi.

ANastavem’ regula¢niho krouzku to¢ivého momentu do
polohy pro vrtani zplisobi deaktivaci bezpeénostni
spojky proti pretizeni.

MONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

« Nastavte pfepinac pro volbu sméru otaceni (3) do stiedni
polohy.

« Pridrzte krouzek rychloupinaciho sklicidla (1) a
otacejte prfednim krouzkem proti sméru hodinovych
rucicek. Otacejte do okamziku dosazeni pozadovaného
rozevieni celisti umoznujiciho vloZeni vrtaku nebo
Sroubovakového néastavce (obr. D).

e Za Ucelem trvalého namontovani pracovniho naradi
pfidrzte zadni krouzek rychloupinaciho sklicidla (1),
otacejte prednim krouzkem ve sméru hodinovych
rucicek a pevné jej utdhnéte.

@ Demontéz pracovniho nastroje probiha v opa¢ném pofadi.

@

Pfi upevnovani vrtaku nebo sroubovakového nastavce
v rychloupinacim sklic¢idle dbejte na spravnou polohu
nastroje. Pfi pouzivani kratkych Sroubovakovych
nastavcl nebo bitl je tfeba pouzit jako prodlouzeni
pfidavné magnetické sklic¢idlo.

SMER OTACENI DOPRAVA - DOLEVA

Pomoci prepinace pro volbu sméru otaceni (3) Ize zvolit
smér otaceni vietene (obr. E).

Otaceni doprava - nastavte prepinac¢ pro volbu sméru
otaceni (3) uplné doleva.

Otaceni doleva - nastavte pfepina¢ pro volbu sméru
otaceni (3) uplné doprava.
* Je vyhrazena moznost, ze poloha pfepinace ve vztahu k otackdm muze byt v
nékterych pripadech jina, nez bylo popséno. Ridte se grafickym oznacenim
umisténym na piepinaci nebo na télese zatizeni.

@ Bezpecnou polohou je nastaveni prepinace pro volbu
sméru otaceni do stiedni polohy (3), ve které nem(ize dojit
k néahodnému spusténi elektrického naradi.

 V této poloze nelze vrtacku / Sroubovék spustit.
 V této poloze se provadi vyména vrtak( nebo nastavc(.

» Pred spusténim se pfesvédcte, zda je prepinac pro volbu
sméru otaceni (3) ve spravné poloze.

A Smér otaceni se nesmi ménit, kdyz se vieteno vrtacky /

sroubovaku otaci.
ZMENA RYCHLOSTNIHO STUPNE

Pfepina¢ pro zménu rychlostniho stupné (8) (obr. G)
@ umoziuje zvysit rozsah otacek.

Stupen ¢. I: rozsah otacek mensi, velka sila tocivého
momentu.

Stupen ¢. Il rozsah otacek vétsi, mensi sila tocivého

momentu.

@Nastavte pfepina¢ pro zménu rychlostniho stupné do

pfislusné polohy v zavislosti na planované ¢innosti.
Pokud prepinac nelze pfepnout, je nutné mirné pootocit
vietenem.

Nikdy neprepinejte pfepina¢ pro zménu rychlostniho
stupné, pokud je vrtacka / Sroubovak v provozu. Mohlo
by to vést k poskozeni elektrického naradi.

V pfipadé dlouhodobého vrtani pf¥i nizkych otackach
vietene hrozi prehiati motoru. Je tieba délat
pravidelné prestavky v praci nebo nechat zafizeni
pracovat na maximalnich otackach bez zatiZzeni po
dobu cca 2-3 min.

&
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PECE A UDRZBA
UDRZBA A SKLADOVANI

@- Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

« K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

o Cistéte vrtacku / $roubovak suchym hadfikem nebo
proudem stla¢eného vzduchu s nizkym tlakem.

» Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpoustédla,
protoze mUze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné cistéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby
nedochdzelo k prehrati zafizeni.

Vyskytuje-li se na komutdtoru nadmérné jiskieni,
nechte zkontrolovat stav uhlikovych kartdcd motoru
kvalifikovanou osobou.

« Uchovavejte vrtacku /Sroubovak vzdy na suchém misté
mimo dosah déti.

VYMENA RYCHLOUPINACIHO SKLIiCIDLA
Rychloupinaci skli¢idlo je nasroubovéno na zavit vietene
vrtacky / Sroubovaku a dodatecné zajisténo Sroubem.

» Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (3) do stfedni
polohy.

« Rozeviete celisti rychloupinaciho sklicidla (1)
vySroubujte Sroub upevnujici sklicidlo (levy zavit)
(obr. F).

« Upnéte Sestihranny kli¢ v rychloupinacim sklicidle a
zlehka udefte do druhého konce sestihranného klice.

« Odsroubujte rychloupinaci sklicidlo.

e Montaz rychloupinaciho skli¢idla probihda v opac¢ném
pofadi.

Veskeré zédvady je nutné nechat odstranit v autorizovaném

servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE

Akumulatorova vrtacka / Sroubovak

Parametr Hodnota
Napéti akumulatoru 14,4V DC
Typ akumulatoru Li-ion
Kapacita akumulatoru 1300 mAh
Rozsah otacek pfi stupen ¢. | 0-400 min-'
chodu naprazdno stupen ¢ Il 0-1500 min-
Rozsah rychloupinaciho skli¢idla 0,8-10 mm
Rozsah regulace toc¢ivého momentu 1-19 plus vrtani
Max. toc¢ivy moment (mékké vrtani) 22Nm
Max. toc¢ivy moment (tvrdé vrtani) 35 Nm
Trida ochrany 1
Hmotnost 1,2 kg
Rok vyroby 2017
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Nabijecka

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Nabijeci napéti 17V DC
Max. nabijeci proud 500 mA
Doba nabijeni 3-5h
Trida ochrany Il
Hmotnost 0,08 kg
Rok vyroby 2017

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického
tlaku Lp,, hladiny akustického vykonu Lw,, a nejistota
mérfeni K jsou uvedeny v ndvodu nize v souladu s normou
EN 60745.

Hodnoty vibraci (hodnota zrychleni) a, a nejistota méfeni
K, oznacené v souladu s normou EN 60745-2-1, jsou
uvedeny nize.

Uvedend v tomto ndvodu hladina vibraci byla zméfena
v souladu s postupem méfeni stanovenym normou EN
60745 a muze byt pouzita ke srovnavani elektrického
naradi. Lze ji také pouzit k predbéznému hodnoceni
expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni
pouziti elektrického naradi. Bude-li elektrické naradi
pouzito k jinému ucelu nebo s jinym pracovnim naradim
a nebude-li dostacujicim zplUsobem udrzovano, muze
se hladina vibraci zménit. VySe uvedené pfi¢iny mohou
zpUsobit navyseni expozice vibracim béhem celé doby
provozu.

Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba
zohlednit obdobi, kdy je elektrické nafadi vypnuto nebo
kdyz je zapnuto, ale nepouzivano k préci. Timto zplsobem
celkova expozice vibracim muze byt mnohem niZsi.
Je tfeba zavést dodatec¢nd bezpecnostni opatieni pro
ochranu uzivatele proti néasledkim vibraci, jako: udrzba
elektrického a pracovniho naradi, zabezpeceni pfislusné
teploty rukou, vhodna organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 69 dB(A); K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 80 dB (A) ; K= 3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibraci: a, = 2,07 m/s% K =1,5 m/s*

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI / CE

Elektricky napéjené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem,
nybrz je odevzdejte k likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vdm poskytne prodejce nebo
mistni Urady. Pouzitd elektrickd a elektronickd zafizeni obsahuji latky
—/|3kodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovand zafizeni predstavuji
potencialni nebezpeci pro Zivotni prosttedi a zdravi osob.

zakazano vyhazovat je do ohné a vody. Poskozené nebo opotiebované
akumulatory fadné recyklujte v souladu s platnou smérnici tykajici se
akumulatord a baterif.

E Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho odpadu, je

Li-lon

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.
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,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex ") informuje,
ze veskerd autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,ndvod”), vcetné
m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykrest a také jeho usporadani, nélezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4. inora
1994, o autorskych pravech a pravech ptibuznych (sbirka zdkonG z roku 2006 ¢.
modifikovani celého ndvodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni ticely bez
pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzano a mdze mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

AKUMULATOROVY VRTACi SKRUTKOVAC
50G285

UPOZORNENIE: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT
ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE S| POZORNE PRECITAT
TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE PREDPISY TYKAJUCE SA BEZPECNEJ PRACE
S VRTACIM SKRUTKOVACOM

Pri praci s vitacim skrutkova¢om pouzivajte chranice
sluchu a ochranné okuliare. Vystavovanie sa hluku méze
sposobit stratu sluchu. Kovové piliny a iné vo vzduchu sa
vzndsajuce ciastocky mézu spdsobit trvalé poskodenie
zraku.

Zariadenie pouzivajte s pridavnymi rukovatami
dodanymi spolu s naradim. Strata kontroly nad ndradim
méZe spbsobit zranenie obsluhujticej osoby.

Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj
mohol narazit na skryté elektrické vodice, treba
zariadenie drzat za izolované povrchy rukovati.
Kontakt s vodicom napdjacej siete méZze mat za ndsledok
odovzdanie napdtia kovovym castiam zariadenia, co by
mohlo spésobit uraz elektrickym priadom.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU S
VRTACIM SKRUTKOVACOM

» Pouzivajte iba odporucany akumulator a nabijacku.

o Akumuldtor vzdy udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti
od zdroja ohna. Nie je dovolené nechdvat ho dlhsi ¢as
v prostredi s vysokou teplotou (na miestach s priamym
slne¢nym svetlom, v blizkosti ohrievacov alebo na
miestach s teplotou nad 50°C).

« Proces nabijania akumulatora by mal prebiehat pod
kontrolou pouzivatela.

« Vyhybajte sa nabijaniu akumulatora pri teplotach nizsich
ako 0°C.

» Nabijacka dodand spolo¢ne s vitacim skrutkovacom
je urcend iba na spolupracu s tymto vyrobkom. Nie je
dovolené pouzivat ju na iné ucely.

» Do nabijacky nevkladajte Ziadne kovové predmety.

» Nevykondvajte zmenu smeru otdcania vretena naradia v
¢ase, ked toto pracuje. V opac¢nom pripade moze dojst k
poskodeniu vitacieho skrutkovaca.

« Na cistenie vritacieho skrutkovaca pouzivajte makku
suchu handri¢ku. V ziadnom pripade nie je dovolené
pouzivat Cistiaci prostriedok alebo alkohol.

« Predtym, ako pristupite k Cisteniu nabijacky, odpojte ju
od siete elektrického napatia.

« Ak planujete nabijat za sebou viac ako jeden akumulator,
je potrebné medzi jednotlivymi nabijaniami urobit
30-minuGtovu prestavku.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY PRE POUZITIE
NABIJACKY

« Zariadenie nie je ur¢ené na pouzivanie osobami (vratane



deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
psychickymi schopnostami, osobami s nedostato¢nymi
skisenostami s pristrojom a osobami, ktoré nie su
obozndmené s pristrojom. Takéto pouzivanie je mozné,
iba ak sa uskutocnuje pod dozorom inej osoby alebo
v sulade s pokynmi na obsluhu pristroja, ktoré boli
poskytnuté osobami zodpovednymi za ich bezpecnost.
Davajte pozor na deti, aby sa nehrali so zariadenim.

Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav nabijacky, kabla a
kolika. Nabijacku nepouzivajte, ak ste skonstatovali jej
poskodenie.

Tento navod uschovajte. Obsahuje doélezité instrukcie
tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania nabijacky.

Skor, ako zac¢nete nabijac¢ku pouzivat, precitajte si vsetky
informdcie z tohto navodu, ktoré sa jej tykaju, oznacenia
na nabijacke a na vyrobku, pre ktory je tdto nabijacka
uréena.

Aby ste minimalizovali riziko pripadného fyzického
zranenia, nabijacku pouzivajte vyhradne na nabijanie
akumulatorov typu Li-lon. Iné akumuldtory mozu
vybuchnut a spdsobit zranenie alebo materidlne skody.

Nabijacku nevystavujte pésobeniu vlihkosti alebo vody.

Pouzivanie pripdjacich prvkov neodporicanych alebo
nepredavanych vyrobcom nabijacky moze sposobit
riziko vzniku poziaru, zranenia alebo Urazu elektrickym
prudom.

Ubezpecte sa, ¢i nehrozi, Ze napdjaci kabel niekto
pristupi, ¢i sa nenachddza v ceste alebo mu nehrozi iné
nebezpecenstvo (napr. ¢i nie je prilis silne natiahnuty).

Nepouzivajte predlzovaci kadbel, ak to nie je absolutne
nevyhnutné. Pouzitie nespravneho predlZzovacieho kabla
moze sposobit riziko poziaru alebo uUrazu elektrickym
pradom. Ak je nevyhnutné pouzitie predlZzovacieho
kabla, najprv sa uistite, ¢i:

- zasuvka predlzovacieho kabla pasuje ku kolikom

origindlneho napajacieho kabla nabijacky.
- je predlzovaci kdbel v dobrom technickom stave.

Nabijacku nie je dovolené pouzivat s poskodenym
kdblom alebo konektorom. Poskodenie musi byt
odstranené kvalifikovanou osobou.

Nepouzivajte nabijacku, ktord bola vystavend silnému
narazu, spadla alebo je inym spdésobom poskodena. Jej
kontrolu, pripadne opravu zverte autorizovanej servisnej
dielni.

Nie je dovolené pokusat sa nabijacku rozoberat. Vietky
opravy zverte autorizovanej servisnej dielni. Nespréavne
vykonand montdz nabijacky moéze spdsobit Uraz
elektrickym pradom alebo poziar.

Pred zacatim akejkolvek cinnosti suvisiacej s udrzbou

alebo cistenim nabijacky ju treba odpojit od siete
elektrického napatia.

V pripade poskodenia a nesprdvneho pouZzivania
akumuldtora moéze dojst k unikaniu vyparov. Miestnost
vyvetrajte a v pripade problémov kontaktujte lekdra.

Nabija¢ku udrziavajte v Cistote. Znelistenie moze byt
pri¢inou urazu elektrickym pradom.

Nepouzivajte nabijacku umiestnend na horlavom
podklade (napr. papier, textil), ani v blizkosti horlavych
latok. Vzhladom na zvysenie teploty nabijacky pocas
nabijania hrozi nebezpecenstvo poziaru.
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Ked sa nabijacka nepouziva, treba ju odpojit z
elektrickej siete.

UPOZORNENIE! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej
konstrukcie, pouzivaniu bezpeénostnych prostriedkov
a dodatocnych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje
minimalne riziko trazov pri praci.

Akumulatory Li-lon mo6zu vytiect, zapalit sa alebo
vybuchnut, v pripade, Ze sa nahreji na vysoku
teplotu alebo sa zvaria. Nie je dovolené odkladat ich
v aute pocas horucich a sinecnych dni. Akumulator
neotvarajte. Akumulatory Li-lon obsahuju elektronické
bezpecnostné zariadenia, ktoré v pripade poskodenia
mozu sposobit, ze akumulator sa zapali alebo
vybuchne.

VYSVETLENIE POUZITYCH PIKTOGRAMOV.

iy

2 3 4

|:| ’M N

SCIRL%,

6 7 8
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h e
9 10 11

1.2.Preditajte si navod na obsluhu, dodrZiavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v niom nachadzaju.

3. Pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.

4. Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.

5. Chrante pred dazdom.

6. Ndradie s izolaciou druhej triedy.

7. Skor, ako za¢nete Cinnosti suvisiace s udrzbou alebo
opravou zariadenia, odpojte napdjaci kabel.

8. PouZivajte v interiéroch, chrante pred vodou a
vlihkostou.

9. Nehdadzte do ohna.

10. Maximdlna pripustnd teplota ¢lankov.

11. Recyklovanie

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vitaci skrutkovac je elektrické ndaradie napdjané z
akumuldtora. Je pohdnany komutdtorovym motorom na
jednosmerny prud s trvalymi magnetmi a planétovym
prevodom. Vftaci skrutkovac je urceny na skrutkovanie
a vyskrutkovavanie zavitov a skrutiek v dreve, kovoch,
plastickych materidloch a keramike a tiez na vftanie
otvorov do spominanych materidlov. Elektrické naradia na
akumulatorovy pohon bez napajacieho kébla st s oblubou
vyuzivané najma pri pracach suvisiacich so zariadovanim
interiérov, Upravou vnutornych priestorov atd.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho
ucelom.
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VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na casti zariadenia
zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.

1. Sklucovadlo

2. Nastavovaci prstenec to¢ivého momentu
3. Prepinac smeru otacok

4. Akumulator

5. Tlacidlo upevnenia akumulatora
6. Vypinac

7. Osvetlenie

8. Prepinac¢ zmeny rychlosti

9. Zasuvka zapojenia nabijacky

10. Nabijacka

11. LED diéda

* Obrazok a vyrobok sa nemusia uplne zhodovat.

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

UPOZORNENIE

VYSTRAHA

MONTAZ/NASTAVENIA

O®>O

INFORMACIA
VYBAVENIE A PRiISLUSENSTVO

1. Akumulator -2 ks
2. Nabijacka -1ks
3. Skrutkovacie nastavce -6 ks
4. Sklucovadlo na nastavce -1ks
5. Vrtéky -6 ks
6. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY
VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA

« Stlacte tlac¢idlo na upevnenie akumuldtora (5) a vysunte

akumulator (4) (obr. A).

« Nabity akumulator (4) vlozte do sklfucovadla v rukovati,
az do zretelného zacvaknutia tlacidla na upevnenie
akumulatora (5).

NABIJANIE AKUMULATORA

Prepina¢ smeru otdcania (3) nastavte do stredovej
polohy.

Vitaci skrutkova¢ sa dodava s Cciasto¢ne nabitym
akumulatorom. Nabijanie akumulatora vykonajte v
prostredi s teplotou od 4°C do 40°C. Novy alebo dlIhsi
¢as nepouzivany akumulator dosiahne Uplnu schopnost
napajania asi po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.

@ « Vyberte akumuldtor (4) z vitacky (obr. A).
« Zapojte nabijacku (10) do siete (230 V AC).

« Vlozte koncovku nabijac¢ky (10) do vstupu nabijania(9)
umiestnenom na akumulatore (4) (obr. B).

@ Po zapojeni nabijacky so siete sa rozsvieti zelend LED didda
(11) na nabijacke (10). Systém svietenia diédy je popisany
nizsie.

@ » Zelena didda - signalizuje zapojenie do siete.

« Cervena diéda - (po zapojeni akumulatora do nabija¢ky)
informuje, Ze prebieha proces nabijania akumulatora.

« Opdtovné svietenie zelenej diédy - znamenid, zZe
akumulator je plne nabity.

Po nabiti budeLED (11) svietit na zeleno do momentu

odpojenia od siete.

Pocas nabijania sa akumulator silno zahrieva.

Nepouzivajte zariadenie ihned' po nabiti - pockajte na

dosiahnutie izbovej teploty zariadenia. Uchranite tym

akumulator pred poskodenim.

BRZDA VRETENA

@

Vitaci skrutkovac¢ ma elektronickd brzdu, ktord zastavi
vreteno okamzite po uvolneni tlaku na tlac¢idlo spinaca
(6). Brzda zabezpecuje presnost skrutkovania a vrtania,
pretoze zabrariuje volnému otacaniu vretena po vypnuti.

PRACA / NASTAVENIA
ZAPINANIE / VYPINANIE

@Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (6).
Vypnutie - uvolnite tlak na tla¢idlo spinaca (6).

Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (6) mda za nasledok
rozsvietenie diédy (LED) (7), ktord osvetluje miesto prace.

REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

Rychlost skrutkovania alebo vftania mozno regulovat
pocas prace zvySovanim alebo zniZzovanim tlaku na tlacidlo
spinaca (6). Reguldcia rychlosti umozruje pomaly Start,
¢o pri vitani otvorov do sadry alebo glazury zabranuje
posmyknutiu vrtaka a pri skrutkovani a vyskrutkovévani
pomaha udrzat kontrolu nad pracou.

SPOJKA PROTI PRETAZENIU

Nastavenie krizku na reguldciu kratiaceho momentu (2) v
zvolenej polohe ma za nésledok trvalé nastavenie spojky
na ur¢enl hodnotu kratiaceho momentu. Po dosiahnuti
hodnoty nastaveného krutiaceho momentu dojde k
automatickému odpojeniu spojky proti pretazeniu.
Umoznuje to ochranu pred zaskrutkovanim skrutky prilis
hlboko alebo pred poskodenim vitacieho skrutkovaca.

NASTAVENIE KRUTIACEHO MOMENTU

@. vvvvv

« Moment otdcania je tym vy3si, ¢im je vyssia hodnota
¢isla zodpovedajuca danej polohe (obr. C).

Pre rézne skrutky a rézne materidly sa pouzivaju rézne
hodnoty krutiaceho momentu.

» Kruzok na regulaciu kritiaceho momentu (2) nastavte na
ur¢enu hodnotu kratiaceho momentu.

e Pracu vzdy zacinajte pri nizSej hodnote krutiaceho
momentu.

o Krdtiaci moment postupne az

nedosiahnete uspokojivy vysledok.

zvysujte, kym

« Na vyskrutkovavanie skrutiek volte vy3sie hodnoty.

« Na vitanie treba volit nastavenie oznacené symbolom
vrtdka. Pri tomto nastaveni sa dosahuje najvyssia
hodnota krutiaceho momentu.

Zru¢nost pri vybere sprdvneho nastavenia krutiaceho
momentu sa ziskava Umerne s praxou.
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Nastavenie kruzku na regulaciu kratiaceho momentu
v polohe vitania sposobuje deaktivaciu poistky proti
pretazeniu.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

e Prepina¢ smeru otacania (3) nastavte do stredovej
polohy.

o Pridrziavanim zadného prstena rychloupinacieho
sklucovadla (1) a otacanim predného prstefia proti
smeru hodinovych rucic¢iek sa ziskava pozadované
otvorenie celusti umoznujlice vlozenie vrtaka alebo
skrutkovacieho nastavca (obr. D).

« Na namontovanie pracovného ndradia treba
pri  su¢asnom  pridrziavani zadného  prsteia
rychloupinacieho sklucovadla (1) otocit predny prsten v
smere hodinovych ruciciek a silne utiahnut.

Demontdz pracovného néstroja sa vykondva v opac¢nom
poradi ako jeho montaz.

Pri upeviovani vrtaka alebo skrutkovacieho nastavca
v rychloupinacom skluc¢ovadle venujte pozornost
spravhemu umiestneniu nastroja. Pri pouzivani
kratkych skrutkovacich nastavcov alebo bitov pouzite
pridavny magneticky drziak ako predlZzovaci nastavec.

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO

&

Pomocou prepinaca smeru otacania (3) sa vykonava volba
smeru otacania vretena (obr. E).

®

Otacanie doprava - prepina¢ smeru otacok (3) nastavte
do krajnej lavej polohy.

Otacanie dolava - prepinac¢ smeru otacok (3) nastavte do
krajnej pravej polohy.

* Upozornujeme, Ze v niektorych pripadoch méze byt poloha prepinaca vzhladom
na otacky ina, ako je uvedené. Vsimajte si grafické znaky umiestnené na prepinaci
alebo na kryte zariadenia.

Bezpecnou poziciou je stredna poloha prepinac¢a smeru
ota¢ok (3), ktora =zabrafiuje nahodnému uvedeniu
elektrického naradia do pohybu.

« V tejto polohe sa vrtaci skrutkova¢ nedd uviest do
pohybu.

« V tejto polohe sa vykondva vymena vrtdkov alebo
nastavcov.

e Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je prepinac
smeru otacok (3) v spravnej polohe.

A\

Zmenu smeru otacok nevykonavajte vtedy, ked sa
vreteno vitacieho skrutkovaca otaca.

ZMENA RYCHLOSTI

Prepina¢ zmeny rychlosti (8) (obr. G) umoznujuci zvysenie
otacok zariadenia.
Rychlost I: mensi rozsah otacok, velky to¢ivy moment.
Rychlost II: vac¢si rozsah otédc¢ok, mensi toc¢ivy moment.

V zavislosti od vykondvanej prace nastavte prepinac
rychlosti do prislusnej polohy. Ak sa nedd prepinac
posunut, mierne otocte vreteno.

AN
®

Nikdy neprepinajte rychlost pocas prace zariadenia.
Mohlo by to spdsobit jeho poskodenie.

Pri dlhotrvajucom vrtani pri nizkej rychlosti otacania
vretena existuje riziko prehriatia motora. Pri praci
dodrziavajte pravidelné prestavky alebo umoznite,
aby zariadenie pracovalo naprazdno pri maximalnych
otackach 2-3 minuty.

®

®
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OSETROVANIE A UDRZBA
UDRZBA A SKLADOVANIE

o Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho
pouziti.

» Na Cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

« Vitaci skrutkovac utierajte cistou handri¢ckou alebo
prefukajte stlacenym vzduchom pod nizkym tlakom.

« Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla,
pretoze mézu poskodit suciastky vyrobené z plastu.

Pravidelne (istite vetracie otvory v plasti motora, aby
nedoslo k prehriatiu zariadenia.

o V pripade, ze dochddza k nadmernému iskreniu v
komutdtore, kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora
zverte kvalifikovanej osobe.

« Vrtaci skrutkova¢ vzdy odkladajte na suchom mieste
mimo dosahu deti.

VYMENA RYCHLOUPINACIEHO SKLUCOVADLA
Rychloupinacie sklu¢ovadlo je namontované na zdavite

vretena vitacieho skrutkovaca a dodatocne zaistené
skrutkou.

« Prepina¢ smeru otadcania (3) nastavte do stredovej
polohy.

« Celuste rychloupinacieho sklu¢ovadla (1) otvorte a
odskrutkujte upevnovaciu skrutku (lavy zavit) (obr. F).

« Do rychloupinacieho sklu¢ovadla upevnite hexagonalny
kfd¢ a jemne udrite na druhy koniec hexagondlneho
klaca.

« Rychloupinacie sklu¢ovadlo odskrutkujte.

e Montadz rychloupinacieho sklu¢ovadla sa vykondava v
opac¢nom poradi ako jeho demontaz.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym
servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE

Akumulatorovy vrtaci skrutkovac

Parameter Hodnota
Napadtie akumulatora 14,4V DC
Typ akumuldtora Li-ion
Kapacita akumulatora 1300 mAh
Rozsah rychlosti rychlost | 0-400 min-’
otacania pri behu chlost —
napra’zdno Y 0-1500 min"'
Rozsah rychloupinacieho sklu¢ovadla 0,8-10mm

Rozsah regulcie kratiaceho 1-19 + vrtanie,
momentu

Max. to¢ivy moment (makké vitanie) 22 Nm
Max. to¢ivy moment (tvrdé vitanie) 35Nm
Ochranna trieda I}
Hmotnost 1,2 kg

Rok vyroby 2017
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Nabijacka

Parameter Hodnota
Napdjacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nabijacie napdtie 17V DC
Max. prud nabijania 500 mA
Cas nabijania 3-5h
Ochranna trieda I
Hmotnost 0,08 kg
Rok vyroby 2017

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,,

hladina akustického vykonu Lw, a neistota merania K, su
uvedené dalej v ndvode podla normy EN 60745.

Hodnoty vibracii (hodnota zrychlenia) a

h

a neistota

merania K boli oznac¢ené v sulade s normou EN 60745-2-1,
ako je uvedené nizsie.

Hladina vibracii uvedena v tomto navode bola namerand
meracim postupom Specifikovanym normou EN 60745 a
mozno ju pouzit na porovndvanie elektrickych zariadeni.
Mozno ju tiez pouzit na predbezné hodnotenie expozicie
vibraciam.

Uvedend hladina vibracii je reprezentativna pre zakladné
pouzitie elektrického naradia. Ak sa elektrické naradie

pouziva na iné pouzitia alebo s inymi

pracovnymi

nastrojmi, a tiez, ak nebude dostato¢ne udrziavané,
hladina vibracii sa méze zmenit. Vyssie uvedené priciny
mozu sposobit zvysenie expozicie vibracidm pocas celého
Casu prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat
do uvahy casy, kedy je elektrické néradie vypnuté alebo
kedy je zapnuté, ale nepouziva sa na pracu. Takto moéze byt
celkova expozicia vibraciam znacne nizsia.

Treba zaviest dodatocné bezpecnostné opatrenia na
ochranu obsluhujicej osoby pred nasledkami vibracii
ako: udrzba elektrického ndradia a pracovnych nastrojov,
zabezpecenie primeranej teploty ruk, spradvna organizacia

prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 69 dB(A); K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu: Lw, = 80 dB (A) ; K= 3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibracii: a, = 2,07 m/s* K =1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA / CE

)i¢

Vyrobky napéjané elektrickym prddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne
s domacim odpadom, ale maju byt odovzdané na recyklaciu na
ur¢enom mieste. Informaciu o recyklacii poskytne predajca vyrobku
alebo miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju latky negativne posobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

)i¢

Li-lon

Akumulatory / batérie neodhadzujte do domaceho odpadu,
nevyhadzujte ich do ohra alebo vody. Poskodené alebo opotrebované
akumuldtory odovzdajte na recyklaciu v sulade s aktudlnou smernicou
o likvidacii akumulatorov a batérii.

* Pravo na zmenu je vyhradené.
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,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, ze
vsetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho
okrem iného k jeho textom, uvedenym fotografiam, obrazkom a k jeho strukture,
patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla
zakona zo dna 4. februdra 1994, O autorskych a obdobnych préavach (tj. Dz. U. 2006
Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie,
Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komer¢né ucely,
bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, je prisne zakazané a méze mat
za nasledok obcianskopravne a trestnopravne doésledky.



PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

BATERIJSKI VRTALNIK - VIJACNIK
50G285

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA
ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI  PREDPISI
VRTALNIKA - VIJACNIKA

ZA VARNO UPORABO

« Med delom z vija¢nikom-vrtalnikom je treba nositi
nausnike in zascitna ocala. /zpostavljenost na hrup
lahko povzrociizgubo sluha. Kovinski okruski in drugi leteci
delci lahko povzrocijo stalno poskodbo o¢i.

e Orodje je treba uporabljati z dodatnimi rocaji,
prilozenimi orodju. /zguba nadzora lahko povzroci
telesne poskodbe uporabnika.

« Med deli, pri katerih bi lahko delovno orodje naletelo
na prekrite elektri¢ne kable, je treba napravo drzavi
za izolirane povrsine rocajev. Stik z napajalnim kablom
lahko povzroci prenos napetosti na kovinske dele naprave,
kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

DODATNA NAVODILA ZA VARNO
VRTALNIKA - VIJACNIKA

UPORABO

« Uporabljata se lahko le prilozena baterija in polnilnik.

« Baterije ne drzati blizu vira ognja. Ne sme se je za daljsi ¢as
puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura (v
prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura
presega 50°C).

Postopek polnjenja baterije mora uporabnik nadzirati.

Izogibati se je treba polnjenju baterije pri temperaturah pod
0°C.

Polnilnik, ki je prilozen vrtalniku-vijacniku, je namenjen
le za delo s tem proizvodom. Uporaba v druge namene ni
dovoljena.

e Do polnilnika ni dovoljeno vlagati nikakrsnih kovinskih
predmetov.

« Medtem ko orodje deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri
vrtenja vretena orodja. Sicer lahko pride do poskodbe
vrtalnika-vija¢nika.

Za ciscenje vrtalnika-vija¢nika je treba uporabljati mehko,
suho tkanino. Nikoli ni dovoljeno uporabljati detergenta ali
alkohola.

Pred zacetkom cis¢enja polnilnika ga je treba izklopiti iz
omreZja.

« V primeru zaporednega polnjenja vec kot 1 baterije je treba
pocakati 30 minut med polnitvami.

POSEBNI VARNOSTNI POGOJI ZA POLNILNIK

« To orodje ni namenjeno uporabi s strani oseb
(vklju¢no z otroci) z omejeno fizi¢no, custveno ali
psiholosko sposobnostjo ali oseb brez izkusenj ali
poznavanja orodja, razen ¢e ta poteka pod nadzorom
ali v skladu z navodili za uporabo orodja, ki jih
posreduje oseba, odgovorna za njihovo varnost.
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Bodite posebej pozorni na otroke, da se ne igrajo z
orodjem.

Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika,
kabla in vtica. V primeru ugotovljenih poskodb ne
uporabljajte polnilnika.

Ta navodila je treba shraniti. Vsebujejo pomembne
nasvete glede varnosti in uporabe polnilnika.

Pred zacetkom uporabe polnilnika je treba prebrati vse
zadevne informacije, ki jih vsebujejo spodnja navodila,
oznake na polnilniku in izdelku, za katerega je namenjen
polnilnik.

Polnilnik je treba uporabljatiizklju¢no za polnjenje baterij
vrste Li-lon, s ¢imer se zmanjsa tveganje morebitne
poskodbe telesa. Baterija druge vrste lahko eksplodira,
povzroci poskodbe telesa ali materialno skodo.

Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi.

Uporaba priklju¢nih elementov, ki jih proizvajalec
polnilnika ne priporoca ali prodaja, lahko povzrodi pozar,
poskodbe telesa ali elektri¢ni udar.

Prepricati se je treba, da priklju¢nega kabla ni mogoce
pohoditi, da se ne nahaja ne prehodu in mu ne grozi
druga nevarnost (npr. prekomerno natezanje).

Podaljsek naj se uporablja le takrat, ko je to zares

potrebno. Uporaba neustreznega podaljska lahko

povzro¢i pozar ali elektri¢ni udar. Ce je uporaba

podaljska nujna, se je treba prepricati, da:

- je vti¢nica podaljska zdruZljiva z vticem originalnega
priklju¢nega kabla polnilnika,

- je podaljsek v dobrem tehni¢nem stanju.

Uporaba polnilnika s poskodovanim kablom ali vticem ni
dovoljena. Poskodbo lahko odpravi kvalificirana oseba.

Uporaba polnilnika, ki je bil podvrzen mo¢nemu udarcu,
je padel ali bil na drug nacin poskodovan, ni dovoljena.
Preverjanje in morebitno popravilo lahko opravi
pooblascena servisna delavnica.

Odpiranje polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravila je treba
zaupati pooblas¢eni servisni delavnici. Neustrezno
opravljena montaza polnilnika lahko povzroci elektri¢ni
udar ali pozar.

Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali
¢is€enja je treba polnilnik izklopiti iz omrezja.

V primeru poskodbe in neustrezne uporabe baterije
lahko pride do izhajanja plinov. Prezraciti je treba prostor
in se v primeru bolecine posvetovati z zdravnikom.

Skrbeti je treba za cistost polnilnika. Umazanije lahko
povzrocijo elektri¢ni udar.

Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi
podlagi (npr. papir, tekstil) ali blizu lahkovnetljivih snovi.
Zaradi dviga temperature polnilnika med polnjenjem
obstaja nevarnost pozara.

Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz
elektricnega omrezja

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti
prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije,
varovalnih sredstev in dodatnih zascitnih sredstev
vedno obstaja tveganje poSkodb med delom.
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Baterije Li-lon lahko iztecejo, se vzgejo ali eksplodirajo,
ce so segrete na visoko temperaturo ali v kratkem stiku.
Ni jih dovoljeno hraniti v avtomobilih med vrocimi in
son¢nimi dnevi. Baterije ni dovoljeno odpirati. Baterije
Li-lon vsebujejo zascitne elektronske elemente, ki v
primeru poskodbe lahko povzrocijo vzig ali eksplozijo
baterije.

POJASNILO UPORABLJENIH SIMBOLOV

iy |5 |@
2 3 4
0| 5| FY
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Max N

50°C@ %é

10 1

1.2. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

3. Uporabljajte zas¢itna ocala in zascito proti hrupu.

4. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z orodjem.

5. Varujte pred dezjem.

6

7

K@ e

Naprava z izolacijo drugega razreda.
Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni
kabel.
8. Uporabljajte v notranjosti, varujte pred vodo in vlago.
9. Ne mediv ogen;j.
10. Maksimalna dopustna temperatura celic.
11. Reciklaza

ZGRADBA IN NAMEN

Vrtalnik-vijac¢nik je elektri¢no orodje, napajano iz baterije. @

Pogon sestavlja akumulatorski motor s stalnim tokom in
trajnimi magneti skupaj s planetnim prenosom. Vrtalnik-
vijacnik je namenjen za privijanje in izvijanje vijakov v
lesu, kovini, umetnih materialih in keramiki ter za vrtanje
odprtin v omenjenih materialih. Elektricna orodja z
akumulatorskim pogonom, brezzi¢na, se 3e posebej
izkazejo pri opravkih, ki so neposredno povezana z
A opremljanjem notranjosti, adaptacijo prostorov ipd.

®

10. Polnilnik
11. Dioda (LED)

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Baterija -2 kos
2. Polnilnik - 1 kos
3. Vija¢ni nastavki - 6 kos
4. Vpenjalo za nastavke -1 kos
5. Svedri - 6 kos
6. Prenosna torba - 1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO
PRIKLOP IN ODKLOP BATERIJE

» Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji polozaj.

« Pritisnite gumb za pritrditev baterije (5) in odstranite
baterijo (4) (slika A).

» Napolnjeno baterijo (4) vlozite v vpenjalo v rocaju, dokler
ne zaslisite, da se zaskoci gumb za pritrditev baterije (5).

POLNJENJE BATERIJE

Vrtalnik-vija¢nik je dostavljen z delno napolnjeno baterijo.
Polnjenje baterije je treba izvajati v pogojih, ko je
temperatura okolice 4°C - 40°C. Baterija, nova ali taka, ki
dolgo ni bila rabljena, doseZe optimalno mo¢ po priblizno
3-5 ciklih polnjenja in praznjenja.

« Izvlecite baterijo (4) iz vrtalnika-vija¢nika (slika A).

« Prikopite polnilnik (10) v vti¢nico napajalnega omrezja
(230 V AQ).

e Priklju¢ek polnilnika (10) potisnite v vti¢nico za priklop
polnilnika (9), ki se nahaja na bateriji (4) (slika B).

Po priklopu polnilnika na napajalno omrezje dioda (LED)

(11) na polnilniku (10) zasveti zeleno. Sistem svetenja
diode je opisan spodaj.

Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim - Dioda sveti zeleno - signalizira priklop napajanja.

namenom, ni dovoljena.
OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.

1. Hitrovpenjalna glava

Kolut za nastavitev vrtilnega momenta

Baterija

Gumb za pritrditev baterije
Vklopno stikalo

Osvetlitev

Preklopnik menjave hitrosti
Vpenjalo za priklop polnilnika

Ve NUMREWN
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Preklopnik smeri vrtenja @

» Dioda sveti rdec¢e - (po priklopu baterije na polnilnik)
informira, da traja postopek polnjenja baterije.

- Dioda ponovno sveti zeleno - pomeni, da je baterija
popolnoma napolnjena.

Po napolnitvi baterije dioda (LED) (11) sveti zeleno do
trenutka odklopa polnilnika od napajalnega omrezja.

Med polnjenjem se baterije mocno segrevajo. Ne
uporabljajte orodja takoj po polnjenju - pocakajte, da
baterija doseze sobno temperaturo. S tem preprecimo
poskodovanje baterije.
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ZAVORA VRETENA e Za trdno montazo delovnega orodja je treba drzati
zadnji kolut hitrovpenjalne glave (1) in obrniti prednji

Vrtalnik-vija¢nik je opremljen z elektronsko zavoro, Kki kolut v smeri urinega kazalca in mo¢no priviti.

takoj po sprostitvi pritiska na vklopno stikalo (6) zaustavi
vreteno. Zavora zagotavlja natan¢no privijanje in vrtanje in
ne dopusca prostega obracanja vretena po izklopu.

Odstranitev delovnega orodja poteka v obratnem vrstnem
redu od namestitve.

Ob pric¢vrstitvi svedra ali vijacnega nastavka v

UPORABA / NASTAVITVE hitrovpenjalno glavo je treba paziti na ustrezno lego

VKLOP / 1ZKLOP orodja. Pri uporabi kratkih vija¢nih nastavkov ali bitov
je treba dodatno uporabiti magnetno vpenjalo kot
@Vklop — pritisnite vklopno tipko (6). podaljsek.

Izklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (6). SMER VRTENJAV DESNO - LEVO
Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (6) povzroci prizig S pomodjo preklopnika obratov (3) se izbere smer vrtenja
diode (LED) (7), ki osvetli delovno mesto. vretena
REGULACIJA VRTILNE HITROSTI (slika E).
Hitrost privijanja ali vrtanja je mogoc¢e med delom Vrtenje v desno — nastavite preklopnik (3) v skrajni levi
regulirati s povecanjem ali zmanjSanjem pritiska na polozaj.
vklopnem stikalu (6). Regulacija hitrosti omogoca pocasen Vrtenje v levo — nastavite preklopnik (3) v skrajni desni
start, kar pri vrtanju odprtin v mavcu ali glazuri prepreci polozaj.

zdrs Svedra’ pri privijanju in odvijanju pa pomaga obdrzati * Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih polozaj preklopnika glede na
nadzor nad delom. vrtenje lahko drugacen, kot je opisano. Upostevati je treba graficne oznake na
PREOBREMENITVENA SKLOPKA predopnik alf ohisju orodja.

Varen polozaj je srednji polozaj preklopnika smeri vrtenja
Nastavitev koluta za nastavitev vrtilnega momenta (2) (3), ki onemogoca naklju¢en zagon elektri¢nega orodja.
v izbrani polozaj povzrodi trajno nastavitev sklopke na
dolo¢eno vrednost vrtilnega momenta. Po tem, ko je
dosezena vrednost nastavljenega vrtilnega momenta, se « Vtem polozaju se opravlja menjava svedrov ali nastavkov.
samodejno izklopi preobremenitvena sklopka. To varuje « Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri
pred privitjem vijaka pregloboko ali pred poskodbami na vrtenja (3) v pravilnem polozaju.
vrtalniku-vijac¢niku. A

« V tem polozZaju ni mogoce zagnati vrtalnika-vija¢nika.

Menjavo smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati takrat,

REGULACIJA VRTILNEGA MOMENTA ko se vreteno vrtalnika-vija¢nika obraca
« Za razlicne navoje in razne materiale se uporabljajo MENJAVA HITROSTI
@ razli¢ne vrednosti vrtilnega momenta.

Preklopnik spremembe hitrosti (8) (slika G) omogoca
« Vrtilni moment je tem vecji tem ve¢je je Stevilo, ki ustreza povecanje obmog¢ja vrtilne hitrosti.

danemu polozaju. (slika C). Hitrost I: obmocje vrtilne hitrosti je manjse, vecja sila

« Kolut za nastavitev vrtilnega momenta (2) nastavite na vrtilnega momenta.

doloceno vrednost vrtilnega momenta. Hitrost Il: obmodje vrtilne hitrosti je vecje, manjsa sila

 Vedno je treba delo zaceti z vrtilnim momentom manjse vrtilnega momenta.
vrednosti. Glede na opravljana dela nastavite preklopnik za menjavo
» Stopenjsko povecujte vrtilnimoment, dokler ne dosezete hitrosti v ustrezen polozaj. Ce preklopnika ni mogoce
zadovoljivega rezultata. premakniti, je treba rahlo obrniti vreteno.
« Za odvijanje vijakov je treba izbrati vije nastavitve. Nikoli ni dovoljeno preklapljati preklopnika menjave
« Za vrtanje je treba izbrati nastavitev, oznaceno s hitrostiv.med vuporabo vrta.zlnika-vijaér!ika. To bi lahko
simbolom svedra. Pri tej nastavitvi je dosezena najvisja povzrocilo poskodbo elektricnega orodja.

vrednost vrtilnega momenta. @ Dolgotrajno vrtanje pri nizki vrtilni hitrosti vretena
« Sposobnost izbire ustrezne nastavitve vrtilnega lahko povzroci pregretje motorja. Vrtanje je treba
momenta se pridobi s prakso. obcasno prekiniti ali omogociti, da naprava deluje na
maksimalnih obratih brez obremenitve priblizno 2-3

Nastavitev koluta za nastavitev vrtilnega momenta .
minute.

v polozaj vrtanja povzroci izklop preobremenitvene
sklopke. VZDRZEVANJE IN HRAMBA

NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

@° Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji polozaj. « Priporoca se CiS¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.
e Ob drzanju zadnjega koluta hitrovpenjalne glave (1) @

obracajte prednji kolut v nasprotni smeri od urinega » Za ciscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih

kazalca. Obracajte do trenutka, ko dosezete Zelen tekoin.

razmik ¢eljusti, ki omogoca vlozitev svedra ali vijatnega + Vrtalnik-vija¢nik je treba Cistiti s pomocjo suhega kosa

nastavka (slika D). tkanine ali prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim
pritiskom.

49



VERTO

» Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.

« Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohi$ju motorja,

@ Informacije o hrupu in vibracijah
da se prepreci pregrevanje orodja.

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega
zvocnega pritiska Lp, ter raven zvocne modi Lw, in

* V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na neto¢nost meritve K, so navedeni v navodilih v skladu s
komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati standardom EN 60745.

preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja. . y 3 . 5
Stopnja vibracij (vrednost pospeska) a, in netoc¢nost

meritve K so doloceni v skladu s standardom EN 60745-2-
1, navedenim spodaj.

« Vrtalnik-vija¢nik je treba hraniti na suhem mestu in zunaj
dosega otrok.

MENJAVA HITROVPENJALNE GLAVE V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena

v skladu s postopkom meritve, navedenim v standardu
EN 60745, in se lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih
orodij. Uporabljati jo je mogoce tudi za predhodno oceno
izpostavljenosti na vibracije.

Hitrovpenjalna glava je navita na navoj vrtalnika-vijacnika
in dodatno zavarovana z vijakom.

 Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji polozaj.

« Razsirite celjusti hitrovpenjalne glave (1) in odvijte

ool ) == Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno
pritrdilni vijak (levi navoj) (slika F).

uporabo elektricnega orodja. Stopnja vibracij se lahko
« Inbus klju¢ pri¢vrstite v hitrovpenjalno glavo in rahlo spremeni, ¢e se elektricno orodje uporablja za druge

udarjajte v drugi konec imbus kljuca. namene ali z drugimi delovnimi orodji in tudi, ¢e ni
ustrezno vzdrZzevano. Zgoraj navedeni vzroki so lahko
razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije tekom
celotnega delovnega obdobja.

Odvijte hitrovpenjalno glavo.

e Montaza hitrovpenjalne glave poteka v obratnem

vrstnem redu od demontaze le-te. y ) . . . L
Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba

Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca. upoétevati obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno

TEHNICNI PARAMETRI ozwor?a je kaJuce.no, i/endar' se ne upgrablja za delo. Na
ta nacin se lahko izkaZe, da je skupna izpostavljenost na
NAZIVNI PODATKI vibracije znatno niZja. Za zavarovanje uporabnika pred
S— _ S— ucinki vibracij je treba izvesti dodatne varnostne ukrepe,
Baterijski vrtalnik - vijacnik npr. vzdrzevanje elektricnega orodja in delovnega
Parameter Vrednost pribora, poskrbeti je treba za ustrezno temperaturo rok,
Napetost baterije 144V DC ustrezno organizirati delo.
r
Vrsta baterije Licion Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 69 dB(A); K= 3 dB(A)
- = Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 80 dB (A) ; K= 3 dB(A
Kapaciteta baterije 1300 mAh PN A (A); (A)
— — - Stopnja vibracij: a, = 2,07 m/s*; K=1,5 m/s’
Obmodje vrtilne hitrosti | hitrost | 0-400 min-' Pn) )-8, =4 /55 > m/
v jalovem teku hitrostl 01500 min VAROVANJE OKOLJA / CE
Obmo&je hitrovpenjame g|ave 0,8-10 mm Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno me3ati z gospodinjskimi
odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki
Obmogje regulacije vrtilnega [ 1-19 plus vrtanje ﬁ o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje
momenta — okolju skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklaZzo, predstavlja
Maks.  vrtilni  moment (mehko 22 Nm potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.
vijacenje)
Maks. vrtilni moment (trdo vuacenje) 35Nm Baterij ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ni jih dovoljeno
T odvredi v ogenj ali vodo. Poskodovane ali izrabljene baterije je treba
Razred zaiCite i Ei ustrezno reciklirati v skladu s trenutnimi predpisi o reciklazi baterij.
Teza 1,2 kg .
Li-lon
Leto izdelave 2017 * Pridrzana pravica do sprememb.
»Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa
Polnilnik s sedezem v VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju , Grupa Topex”),
sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
Parameter Vrednost ,Navodila”) med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
— izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z
Napetost napajanja 230V AC dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t.
— 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Frekvenca napajanja 50 Hz Navodil v komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez
— pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in
Napetost polnjenja 17V DC kazenske od i
govornosti.
Maks. tok polnjenja 500 mA
Cas polnjenja 3-5h
Razred zascite Il
Teza 0,08 kg
Leto izdelave 2017
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

IRTIESIBAS VEIKT IZMAINAS.
50G285

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTROS
JRENGINIU, |DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCUA IR
SAUGOKITE JA NAUDOJIMUISI ATEITYJE.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

DETALIOS SAUGAUS DARBO SU GREZTUVU -
SUKTUVU TAISYKLES

e Dirbdami su jrankiu naudokite klausos organy
apsaugos priemones ir apsauginius akinius. Dé/
triukSmo gali sutrikti klausa. Metalo droZlés ir kitos kietos
dalelés gali negriZztamai suZeisti akis.

e Jrankj naudokite su papildomomis rankenomis,
esanc¢iomis jrankio komplekte. Nesuvaldytas jrankis
gali suZeisti dirbantjjj.

o Atlikdami darbus, kuriy metu yra didelé tikimybé
darbiniu jrankiu prisiliesti prie paslépty elektros
laidy, jrankj visada laikykite uz izoliuoto rankenos
pavirsiaus. Prisilietus prie elektros tinklo laido, juo tekanti
elektros srové gali paveikti metalines jrankio detales, dél to
kyla elektros smugio pavojus

PAPILDOMOS SAUGAUS DARBO SU GREZTUVU -
SUKTUVU TAISYKLES

Naudokite tik gamintojo rekomenduojama akumuliatoriy
ir jkroviklj.

Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo ugnies. Nepalikite
jo ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja auksta
temperatira (saulétose vietose, arti Sildytuvy ar bet
kokiose vietose, kuriose vyrauja aukstesné nei 50°C
temperatdra).

Akumuliatoriaus jkrovimas privalo bdati vartotojo
kontroliuojamas.

Nekraukite akumuliatoriaus esant Zemesnei nei 0°C
temperaturai.

Greztuvo - suktuvo komplekte esantis jkroviklis yra
skirtas tik Sio gaminio jkrovimui. Nenaudokite jo kitiems
tikslams.

| ikroviklj negalima déti jokiy metaliniy daiktuy.

|rankiui veikiant, negalima keisti suklio sukimosi krypties.
PrieSingu atveju greztuvas — suktuvas gali sugesti.

Greztuvui - suktuvui valyti naudokite minksta, sausa
audinj. Niekada nenaudokite jokiy detergenty arba
alkoholio.

Prie$ valydami, greztuva - suktuva isjunkite i$ elektros
jtampos tinklo.

Jeigu numatoma jkrauti kelis akumuliatorius paeiliui,
tarp jkrovimy batina 30 minudiy pertrauka.

DETALIOS SAUGAUS NAUDOJIMOSI |KROVIKLIU
TAISYKLES

« Si jranga nepritaikyta zmonéms (taip pat ir vaikams)
su ribotais fiziniais, sensoriniais arba psichiniais
gebéjimais bei patirties neturintiems ar su jranga
nesusipazinusiems asmenims, nebent jie dirba
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prizidrimi arba naudodami uz jy saugumga atsakingo
asmens pateikta jrankio naudojimo instrukcija.
Blkite démesingais, neleiskite su jranga zaisti vaikams.

Kiekvieng kartg prieS panaudojima butina patikrinti
jkroviklio, laido ir kistuko bukle. Pastebéjus pazeidimus,
draudziama naudoti jkroviklj.

ISsaugokite 3ig instrukcija. Joje yra svarbios saugos ir
naudojimosi jkrovikliu instrukcijos.

Pries pradédami naudoti jkroviklj, perskaitykite visg
sioje instrukcijoje esancig informacija, susipazinkite su
zenklais ant jkroviklio ir gaminio, kuriam jkroviklis yra
skirtas.

« Siekiant sumazinti kino suzalojimo pavojy, jkroviklj
galima naudoti tik licio jony akumuliatoriy jkrovimui.
Kito tipo akumuliatorius gali sprogti ir suzaloti dirbantjjj
arba tapti materialinés Zalos priezastimi.

Saugokite jkroviklj nuo drégmés ir vandens poveikio.

|kroviklio gamintojo nerekomenduojamy ir netiekiamy
prijungimo elementy naudojimas kelia gaisro, kino
suzalojimo arba elektros smugio pavojy.

Batinai jsitikinkite ar nekyla pavojus uzminti elektros
laida t. y. ar jis neiStiestas praéjime arba ar néra pavojaus
kitaip jj pazeisti (pvz. pernelyg stipriai jtempti).

e Jeigu nebdtina, nenaudokite ilgintuvo. Netinkamo
ilgintuvo naudojimas kelia gaisro ir elektros smigio
pavojy. Jeigu ilgintuva naudoti batina, tai visy pirma
reikia jsitikinti ar:

- ilgintuvo lizdas tinka jkroviklio originalaus elektros
laido kistukui;
- ilgintuvo techniné buklé yra gera.

» Nenaudokite jkroviklio su pazeistu elektros laidu arba
kistuku. Gedimus turi pasalinti kvalifikuotas asmuo.

« Nenaudokite po stipraus smigio, numesto ar kitu badu
apgadinto jkroviklio. Jkroviklio patikrinimas t. y. batinas
remontas turi bati atliekamas autorizuotoje remonto
dirbtuvéje.

« Neardykite jkroviklio patys. Bet kokius remonto darbus
patikékite autorizuotos remonto dirbtuvés meistrams.
Neteisingai surinkus jkroviklj kyla elektros smugio arba
gaisro pavojus.

« PrieS pradedant bet kokius eksploatacinius veiksmus
arba jkroviklio valyma, batina iSjungti jj i$ elektros tinklo.

o Dél akumuliatoriaus gedimo arba neteisingo naudojimo
gali issiskirti dujos. Dujoms patekus j aplinka, gerai
iSvédinkite patalpa, o pajute negalavimo simptomus
apsilankykite pas gydytoja.

|kroviklis turi bati Svarus. Dél nesvarumy gali Kkilti
elektros smugio pavojus.

e Nenaudoti jkroviklio, gulin¢io ant degaus pavirsiaus
(pvz. popieriaus, audinio) arba Salia degiyjy medziagy.
Dél to, kad jkrovikliui veikiant, didéja jo temperatdra,
kyla gaisro pavojus.

Kai jkroviklis néra naudojamas, jis turi bati iSjungtas is

elektros tinklo.

DEMESIO! Jrankis skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios konstrukcijos, apsauginiy ir
papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, visada,
darbo metu islieka suzalojimy pavojus.
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Jeigu licio jony akumuliatorius labai jkais arba jvyks 7. ApSvietimas

trumpasis jungimas, jis gali istekeéti, uzsidegti ar 8. Pavary jungiklis

sprogti. Nelaikykite akumuliatoriaus automobilyje 9. |kroviklio prijungimo lizdas
karstomis, saulétomis dienomis. Neardykite 10. |kroviklis
akumuliatoriaus. Lic¢io jony akumuliatoriai turi 11. Diodai (LED)

elektroninius apsauginius jrengimus, kurie dél
pazeidimo gali uzsidegti arba sprogti.
NAUDOJAMUY GRAFINIY ZENKLY PAAISKINIMAS PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

* Paveikslas ir gaminys gali skirtis

A DEMESIO
@ |!|~IJ| O @
A JSPEJIMAS
1 2 3 4
@ |:| ?'R VS @ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI
@ @ INFORMACIJA
> 6 7 8 KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
Max. % X y 1. Akumuliatorius -2 vnt.
50°C % 2. |kroviklis -1 vnt.
3. Sukimo antgaliai - 6 vnt.
4. Antgaliy laikiklis -1 vnt.
9 10 n 5. Graztai -6 vnt.
1.2.Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite 6. Lagaminas transportavimui -1vnt.
démesj ir laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei .
saugos nuorody. PASIRUOSIMAS DARBUI
3. Naudokite apsauginius akinius ir ausines. AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS IR |DEJIMAS
4. Prie jrenginio neleiskite vaiky.
5. Saugokite nuo lietaus. @- Sukimo krypties jungiklj (3) nustatykite ties viduriu.
6. |renginys turi antra izoliacijos klase. « Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka (5) ir
7. Prie$ atlikdami bet kokius aptarnavimo arba valymo isimkite akumuliatoriy (4) (pav. A).
darbus ijunkite i$ elektros jtampos tinklo. o Jkrautg akumuliatoriy (4) jstatykite | rankenoje esantj
8. Naudokite patalpy viduje, saugokite nuo vandens ir laikiklj, stumkite kol pasigirs akumuliatoriaus tvirtinimo
drégmeés. mygtuko spragteléjimas (5).
9. Nemeskite j ugnj. AKUMULIATORIAUS [KROVIMAS
10. LeidZziama maksimali elementy temperatara.
11. Antriniy zaliavy perdirbimas. GreZtuvas - suktuvas yra tiekiamas su dalinai jkrautu

akumuliatoriumi. Akumuliatoriy kraukite aplinkoje, kurioje
vyrauja nuo 4° C iki 40° C temperatdra. Naujas ar ilgesnj
Greztuvas - suktuvas yra elektrinis, akumuliatorinis laika nenaudotas akumuliatorius pilnai jsikrauna po 3 - 5
jrankis. Jis varomas varikliu su pastovios srovés magnetais ikrovimo ir iskrovimo cikly.

ir planetarine pavara. GreZtuvas - suktuvas skirtas @. I3imkite akumuliatoriy (4) i$ greztuvo - suktuvo (pav. A).

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

medvarz¢iy ir varzty iSsukimui, ir jsukimui j medj, metala,

plastmase, ir keramika bei ertmiy greZimui iSvardintose » lkroviklj (10) jjunkite j elektros jtampos tinko lizda (230

medziagose. Akumuliatoriumi varomi elektriniai, belaidzZiai VAC)_' . o o o B .
jrankiai ypatingai naudingi atliekant jvairius vidaus, « lkroviklio (10) antgalj jstatykite | jkroviklio prijungimo
patalpy apdailos darbus ir pan. lizda (9), esantj akumuliatoriaus korpuse (4) (pav. B).
ADraudiiama naudoti elektros jrankj ne pagal jo Jjungus jkroviklj, j elektros jtampos tinklo lizdg, uzsidega
paskirtj. Zalios spalvos diodas LED (11), esantis ant jkroviklio (10)

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS korpuso. Diody Svietimo eiliSkumas aprasytas zemiau.

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios
instrukcijos  grafiniuose  puslapiuose  pavaizduotus

@ » Uzsideges zalias diodas - jspéja, kad jjungta jtampa.

« Uzsideges raudonas diodas - (jstacius akumuliatoriy
j ikroviklj) informuoja, kad vyksta akumuliatoriaus

elementus. : .

. . . . jkrovimo procesas.
1. Greito uzverzimo griebtuvas
2. Sukimosi momento reguliavimo ziedas » Pakartotinai uzsideges zalias diodas - reiskia, kad
3. Sukimosi krypties jungiklis (reversas) akumuliatorius pilnai jkrautas.
4. Akumuliatorius @Pilnai jsikrovus akumuliatoriui, zalios spalvos diodas LED
5. Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas (11) Svies tol, kol neisjungsite jkroviklio i$ elektros jtampos
6. Jungiklis tinklo.
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lkrovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite
iSkart po jkrovimo, palaukite kol akumuliatorius atveés
(pasieks kambario temperatirg). Taip apsaugosite
akumuliatoriy nuo gedimo.

SUKLIO STABDYS

&

Greztuvas - suktuvas turi elektroninj suklio stabdj, kuris
atleidus jungiklio mygtuka (6) iskart sustabdo suklj.
Stabdys uztikrina tiksly sukima ir grezima, o iSjungus jrankj
neleidzia sukliui judéti.

DARBAS IR REGULIAVIMAS
JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS

ljungimas - paspauskite jungiklio mygtuka (6).
ISjungimas - paleiskite jjungimo mygtuka (6).

Kiekvieng karta, paspaudus jjungimo mygtuka (6) uzsidega
LED diodai (7), apS$vieciantys darbo vieta.

SUKIMOSI GREICIO REGULIAVIMAS

|sukimo ir grezimo greitj, darbo metu, galima reguliuoti
stipriau ar silpniau spaudziant jjungimo mygtuka (6). Dél
greic¢io reguliavimo funkcijos jmanomas létas ,startas”,
kurio déka isvengiama grazto slydimo greziant skyles
gipse arba keramikoje bei kontroliuojama jsukimo ir
iSsukimo eiga.

APSAUGINE MOVA NUO PERKROVOS

Sukimo momento reguliavimo Ziedo (2) nustatymas tam
tikra padétimi, pasirenkant reikiama sukimo momenta,
fiksuojamas apsaugine mova. Pasiekus pasirinktg sukimo
momenty, apsauginé mova nuo perkrovos atsijungia
automatiskai. Tai uztikrina varzto jsukimo gylj t. y. neleidzia
jsukti pernelyg giliai ir apsaugo greztuvg — suktuva nuo
gedimo.

SUKIMO MOMENTO REGULIAVIMAS

Skirtingiems varztams sukti ir skirtingoms medziagoms
apdoroti turi bati naudojami skirtingy dydziy sukimo
momentai.

» Kuo didesnis skaicius ant sukimo momento reguliavimo
ziedo, tuo didesnis sukimo momentas (pav. C).

o Sukdami sukimo momento reguliavimo Zieda (2)
nustatykite reikiama sukimo momenta.
« Darbg visada pradékite nustate mazesnj sukimo

momenta.

« Sukimo momentg didinkite palaipsniui tol, kol pasieksite
reikiama rezultata.

« Varzty iSsukimui rinkités didesnj sukimo momenta.

e Norédami grezti rinkités nustatymus su grazto
simboliu. Esant Siam nustatymui, sukimo momentas yra
didZiausias.

o Gebéjimas pasirinkti tinkama sukimo momenta jgyjamas
dirbant (praktikuojantis).

ASukimo momento reguliavimo zieda nustacius ties
grazto simboliu apsauginé mova nuo perkrovos
neaktyvi.

DARBINIO PRIEDO TVIRTINIMAS
@. Sukimosi krypties jungiklj (3) nustatykite ties viduriu.

« Prilaikant greitaeigio tvirtinimo griebtuvo Zieda (1),

VERTO

sukti priekinj Zieda prie$ laikrodzio rodykle. Sukti tol, kol
gnybtai neatsivers tiek, kiek reikia, ir galima buary jstatyti
grazta ar sukimo antgalj (pav. D).

« Norint jtvirtinti darbinj prieda, reikia, prilaikant
greitaeigio tvirtinimo griebtuvo (1) zieda, stipriai uzsukti
pirma Zieda, sukant laikrodzio rodykliy kryptimi.

Darbinis

eilisSkumu.

priedas iSimamas atvirk$¢iu jo tvirtinimui
Tvirtinant grazta arba sukimo antgalj greito verzimo
griebtuve, reikia atkreipti démesj | darbinio priedo
padétj ar jis teisingai jstatytas. Tvirtinant trumpus
sukimo antgalius arba graztus, reikia naudoti

papildoma magnetinj laikiklj (pailginimui).
SUKIMO KRYPTIS | DESINE - KAIRE

&

Sukimo krypties jungikliu (3) nustatoma suklio sukimosi
kryptis (pav. E).

Sukimas j desine - jungiklj (3) pastumkite iki galo j kaire.
Sukimas j kaire - jungiklj (3) pastumkite iki galo j deSine.

* Perspéjame, kad isSimtinais atvejais jungiklio padétis, nustatant sukimo kryptj
gali skirtis nuo aprasytos. Atkreipkite démesj j grafinius Zzenklus esancius ant
jungiklio arba jrenginio korpuso.

Sukimosi krypties jungiklis (3), nustatytas ties viduriu,

apsaugo nuo atsitiktinio, elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nustacius Sia padétimi greztuvas - suktuvas nejsijungia.

o Nustacius Sia padétimi keic¢iami graztai arba sukimo
antgaliai.

e Pries jjungiant reikia patikrinti ar sukimo krypties
jungiklis (3) nustatytas reikiama padétimi.

ANegalima keisti sukimosi krypties, kai greztuvo -
suktuvo suklys sukasi.

PAVAROS KEITIMAS

Dél pavary keitimo jungiklio (8) (pav. G) galima padidinti
@ sukimosi greitj.

| greitis (pavara): sukimosi greitis mazesnis, sukimo jéga

didelé.

Il greitis (pavara): sukimosi greitis didesnis, sukimo jéga

mazesné.

Pavary keitimo jungiklio padétj rinkités atsizvelgdami j

numatytus atlikti darbus. Jeigu jungiklis nejuda, reikia

tuputj pasukti suklj.

Greztuvui - suktuvui veikiant niekada nekeiskite
pavary jungiklio padéties. Dél to elektrinis jrankis gali
sugesti.

llga laika greziant mazais siikiais variklis gali perkaisti.
Dirbti reikia su pertraukomis arba kas tam tikra laiko
tarpa leisti jrankiui veikti maksimaliais sukiais be
apkrovos, apytikriai 2-3 min.

APTARNAVIMAS IR SANDELIAVIMAS
APTARNAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

@

« Patariame, jrankj iSvalykite po kiekvieno naudojimosi
@ oo
« Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

« Greztuva - suktuva valykite sausu audiniu arba prapuskite
suslégto, Zemo slégio oro srautu.
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Nenaudokite jokiy 3varos priemoniy bei tirpikliy,
kadangi jie gali pazeisti detales, pagamintas i$ plastiko.
Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos
angas, taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

Pernelyg kibirks¢iuojant skirstytuve, kreipkités |
kvalifikuotg specialistg, kad patikrinty variklio angliniy
Sepetéliy bukle.

Greztuvg - suktuva visada laikykite sausoje, vaikams
neprieinamoje vietoje.

GREITO VERZIMO GRIEBTUVO KEITIMAS

Greito verZzimo griebtuvas yra uzsuktas ant greztuvo -
suktuvo suklio sriegio ir papildomai pritvirtintas varztu.

Sukimosi krypties jungiklj (3) nustatykite ties viduriu.

Atverkite greito verzimo griebtuvo (1) gnybtus ir atsukite
tvirtinimo varzta (kairysis sriegis) (pav. F).

| griebtuvg jstatykite 3eSiakampj raktg ir nestipriai
suduokite per kita rakto gala.

o Greito verzimo griebtuvas
nuémimui eiliskumu.

Atsukite greito verzimo griebtuva.
uzdedamas

atvirksciu

Visy rasiy gedimai turi bati remontuojami autorizuotose

gamintojo remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Informacija apie triuksmga ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triukimo lygj, pavyzdZiui,
garso slégio lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy
paklaidas K yra pateikti zemiau esanciose nuorodose,
pagal standartg EN 60745.

Vibracijos pagreiCio verté a, ir matavimo paklaidos K
nustatytos pagal standartg EN 60745-2-1, Zr. Zemiau.

Sioje
matuojamas

instrukcijoje
pagal

nurodytas
standarte

vibracijos lygis buvo
EN 60745 nurodytas

matavimo proceduras ir gali bati naudojamas jrankiy

palyginimui.

Jis taip pat gali

bati naudojamas ir

preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai
Sis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais
nei nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus tinkamai
prizidrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél minéty

priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali buti
didesnis nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti

j momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas,

bet nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu
budu, bendra nurodyta verté gali bati daug mazesné.
Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio
pasekmiy, batina imtis papildomy saugos priemoniy, pvz.,
priziaréti jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama
ranky temperat(rg, teisingai organizuoti darba.
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Akumuliatorinis greztuvas - suktuvas o .
- Garso slegio lygis: Lp, = 69 dB(A); K= 3 dB(A)
Parametras Verte . . .
S Tikslus garso galios lygis: Lw, = 80 dB (A) ; K= 3 dB(A)
Akumuliatoriaus jtampa 14,4V DC . B . , ,
— Vibracijos pagreicio verté: a, = 2,07 m/s*; K=1,5m/s
Akumuliatoriaus tipas Li-ion
Akumuliatoriaus talpa 1300 mAh APLINKOS APSAUGA IR CE
- N - . Elektrini ini lima ismesti kart buities atliekomis, j
Sukimosi greitis be | greitis 0-400 min™ — re?kianr;ltli{d?;:??l:ti:;g:(z\:qa ;iﬂ;el(zl p::dtijr;iumou}rlrijnae ITnf(Z)Trj:aili;gz
apkrovos s . apie atlieky perdirbimg kreiptis | pardavéja arba vietinés valdzios
-1
I gI’EItIS 0-1500 min E institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai
Greito verzimo griebtuvo skersmuo 0,8-10 mm S II:estmingq mledknagq An'grinianjk |ate|-’dirbimui neatiduoti prietaisai
elia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.
Sukimo momento reguliavimo ribos |1 - 19 plius greZzimas
Maksimalus sukimo momentas 22 Nm Baterij ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ni jih dovoljeno
( ki inkt ) odvredi v ogenj ali vodo. Poskodovane ali izrabljene baterije je treba
su Ir_nas minkstas - ustrezno reciklirati v skladu s trenutnimi predpisi o reciklazi baterij.
Maksimalus ~ sukimo  momentas 35Nm -
(sukimas kietas) Li-lon
Apsaugos klasé 11} * Pasiliekame teise daryti pakeitimus.
Svoris 12k ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
14 Kg (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4
Gamybos metai 2017 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés,
tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario
[kroviklis 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint
Parametras Verteé radtisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
Tinklo jtampa 230V AC draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
Daznis 50 Hz
Jkrovimo jtampa 17V DC
Maks. jkrovimo srové 500 mA
Jkrovimo laikas 3-5h
Apsaugos klasé Il
Svoris 0,08 kg
Gamybos metai 2017
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA URBJMASINA-SKRUVGRIEZIS
50G285

PIEZIME: PIRMS ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANAS
UZSAKSANAS NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

iPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

DETALIZETI NOTEIKUMI DROSAM DARBAM AR
URBJMASINU-SKRUVGRIEZI

« Uzlikt dzirdes aizsargus un aizsargbrilles darba laika
ar urbjmasinu-skravgriezi. Troksnis var sekmet dzirdes
zudumu. Metala skaidas un citas lidojosas dalinas var radit
pastavigu acu bojajumu.

Elektroinstruments ir jaizmanto kopa ar piegadatiem
papildu rokturiem. Kontroles zudums var izraisit
operatora kermena bojajumus.

« Veicot darbus, kuru laika darbinstrumenti var
saskarties ar apsléptiem baroSanas vadiem, ierice
ir jatur aiz roktura izolétam virsmam. Saskarsmeé ar
barosanas vadu elektriska strava var tikt novadita uz
iekartas metaliskam dalam, kas var radit elektrotriecienu.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI DROSAM DARBAM
AR URBJMASINU-SKRUVGRIEZI

» NepiecieSams izmantot tikai ieteikto akumulatoru un
ladétaju.

e Akumulators nedrikst atrasties uguns tuvuma. To
nedrikst ilgstosi atstat vidé, kur ir augsta temperatura
(piem., saulé, silditaju tuvuma vai arl tur, kur gaisa
temperatdra ir augstaka par 50°C).

e Akumulatora ladésanas procesam ir janotiek zem
lietotaja uzraudzibas.

« Jaizvairas no akumulatora uzlades gaisa temperatira
zem 0°C.

Ladétajs, kas tika piegadats kopa ar urbjmasinu-
skravgriezi, ir paredzéts darbam tikai ar So iekartu. To
nedrikst izmantot citiem mérkiem.

Ladétaja nedrikst likt metala priekSmetus.

« Griezes virzienu nedrikst mainit iekartas darbvarpstas
darbibas laika. Pretéja gadijuma urbjmasina-skravgriezis
var sabojaties.

« Urbjmasinas-skravgrieza tirisanai ir jaizmanto mikstais,
sausais auduma gabals. Aizliegts lietot tiriSanas lidzek|us
vai spirtu.

e Pirms ladétaja tirisanas uzsakSanas tas ir jaatslédz no
elektrotikla.

« Ja vairaki akumulatori ir jauzladé péc kartas, starp
uzladém ir jataisa 30 minusu partraukumi.
IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI LADETAJAM

« S1 ierice nav paredzéta lietosanai personam (tai
skaita bérniem) ar ierobeZzotam fiziskam, sensoram
vai psihiskam spéjam, vai personam, kuram nav
pieredzes vai prasmju darba ar ierici, iznemot
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gadijumus, kad ekspluatacija notiek zem uzraudzibas
vai atbilstosi ierices lietosanas instrukcijai, kuru iedeva
persona, kas atbild par minéto personu drosibu.
Japievérs uzmaniba, lai bérni nespélétos ar ierici.

Pirms lietoSanas katru reizi parbaudit ladétaja, baroSanas
vada un kontaktdaksas stavokli. Nelietot ladétaju
bojajumu konstatésanas gadijuma.

Stinstrukcija ir jasaglaba. Ta satur svarigu informaciju par
ladétaja drosibu un lietosanu.

Pirms ladétaja lietoSanas uzsaksanas nepiecieSams izlasit
visu instrukcija ietverto informaciju par ladétaju, ka ari
iepazities ar ladétaja un ladétajam paredzétas ierices
apziméjumiem.

Lai samazinatu kermena bojajuma iespé&jamo risku,
ladétajs ir jaizmanto tikai Li-lon tipa akumulatoru
uzladei. Cita tipa akumulatori var uzspragt, radot
kermena bojajumus vai materialus zaudéjumus.

Ladétaju nedrikst paklaut mitruma vai Gdens iedarbibai.

Izmantojot pievienojamus elementus, kurus ladétaja
razotajs neiesaka vai nepardod, var izraisit ugunsgréku,
kermena bojajumus vai elektriskas stravas triecienu.

Japarliecinas, ka barosanas vads nav paklauts uzkapsanas
riskam, neatrodas eja, ka arl nav paklauts citiem riska
faktoriem (pieméram, parak stiprai nostiepsanai).

Ja nav absolUtas vajadzibas, pagarinatajs nav jaizmanto.
Neatbilstosa pagarinataja izmantosana var izraisit
ugunsgréku vai elektriskas stravas triecienu. Ja
pagarinataja izmantoSana ir nepiecieSama, vispirms
japarliecinas, ka:

- Pagarinataja ligzda ir saderiga ar ladétaja originalo

barosanas vada kontaktdaksu;
- Pagarinatajs ir atbilstosa tehniska stavokli.

Nedrikst lietot ladétaju ar bojatu barosanas vadu vai
kontaktdaksu. Bojajums janovérs kvalificétai personai.

Nedrikst izmantot ladétaju, kas tika paklauts stipram
sitienam, kritienam vai bojats cita veida. Ladétaja
parbaude, iespé&jamais remonts ir javeic autorizétam
servisa centram.

Nedrikst meéginat izjaukt ladétaju. Jebkada veida
remontdarbus var veikt autorizétais servisa centrs.
Neatbilstosi veikta ladétaja montaza var izraisit
elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.

Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tiriSanas
darbibas, atslégt ladétaju no elektrotikla barosanas.

Akumulatora bojajuma vai neatbilstosas izmanto3anas
gadijuma var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma
gadijuma sazinaties ar arstu.

Ladétajs ir jauztur tiriba. Netirumi var kot par
elektrotrieciena iemeslu.

Neizmantot ladétaju, kas novietots wuz viegli
uzliesmojosas virsmas (piem., papirs, tekstilijas) vai
viegli uzliesmojoSu vielu tuvuma. Pieaugot ladétaja
temperatdrai ladésanas laika, pastav ugunsgréka risks.

Kad ladétajs netiek izmantots, tas ir jaatsledz no
elektrotikla.

UZMANIBU! Elektroinstrumentsir domatsizmantosanai
iekstelpas.
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Neskatoties uz drosu elektroinstrumenta konstrukciju,
ka ari droSibas lidzeklu izmantoSanu, vienmer pastav
neliels risks gat ievainojumus darba laika.

Li-lon akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt,
ja tiks uzsilditi lidz augstai temperatiirai vai ja notiks
issavienojums. Nedrikst uzglabat akumulatorus
automasina karstas un saulainas dienas. Nedrikst atvert
akumulatoru. Li-lon akumulatori satur elektroniskus
aizsargelementus, kas bojajumu gadijuma var radit
akumulatora aizdegsanos vai uzspragsanu.

IZMANTOTO PIKTOGRAMMU SKAIDROJUMS

O il |5 |@®
1 2 3 4
IERE RS
5 6 7 8
o [0 [

1.2.I1zlasit lietoSanas instrukciju, ievérot taja ietvertus
bridinajumus un drosibas noteikumus

3. Lietot aizsargbrilles un dzirdes aizsargus

4. Nepielaist bérnus pie elektroinstrumenta

5. Sargat no lietus

6. Otras izolacijas klases ierice

7. Atvienot barosanas vadu pirms apkalposanas vai
remontdarbu uzsaksanas

8. lzmantot iekstelpas, sargat no idens un mitruma

9. Nemest uguni

10. Maksimala pielaujama akumulatora elementu
temperatura

11. Otrreizéja izejvielu parstrade

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Urbjmasina-skravgriezis ir elektroinstruments, kas tiek
barots no akumulatora. Ta piedzinu veido lidzstravas
kolektora dzinéjs ar pastavigiem magnétiem un planetaro
parnesumu. Urbjmasina-skravgriezis ir domats skravju
ieskravésanai un izskrivésanai, ka ari caurumu urbsanai
sados materialos: koksne, metals, plastmasa un keramika.
Bezvadu elektroinstrumenti ar akumulatora piedzinu ir
ipasi noderigi telpu apdares u.tml. darbos.

Elektroinstrumentu nedrikst izmantot neatbilstosi
meérkim, kuram tas ir paredzéts.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem iekartas
elementiem, kas ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.
1. Atrdarbibas patrona

Griezes momenta regulésanas gredzens

Griezes virzienu parslédzéjs

Akumulators

Akumulatora stiprinajuma poga

R Wb
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6. Slédzis

7. Apgaismojums

8. Parnesumu parslédzéjs

9. Ladétaja piesleguma ligzda

10. Ladétajs
11. LED diode

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS
@ MONTAZA/IESTATLJUMI

INFORMACIJA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Akumulators - 2 gab.
2. Ladétajs -1 gab.
3. Skravgrieza uzgali - 6 gab.
4. Uzgalu patrona -1 gab.
5. Urbji - 6 gab.
6. Transportésanas soma -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANA/ IELIKSANA

« Uzlikt grieSanas virzienu parslédzéju (3) vidéja stavokli.
« Nospiest akumulatora stiprinajuma pogu (5) un iznemt
akumulatoru (4) (A att.).

o lelikt uzladétu akumulatoru (4) roktura turétaja, lidz tiks
sadzirdéts akumulatora stiprinajuma pogas (5) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

Urbjmasina-skravgriezis tiek piegadats ar daléji uzladétu
akumulatoru. Tas jaladé gaisa temperatara no 4°C lidz
40°C. Jauns akumulators vai tads, kas ilgstosi netika
izmantots, sasniegs pilnu barosanas spéju aptuveni péc
3-5 uzladésanas un izladésanas cikliem.

« Iznemt akumulatoru (4) no urbjmasinas-skravgrieza (A
att.).

« leslégt ladétaju (10) barosanas tikla ligzda (230 V AQ).

o lelikt ladétaja (10) kontaktdakSu ladétaja piesleguma
ligzda (9), kas atrodas uz akumulatora (4) (B att.).

Péc ladétaja ieslégsanas barosanas tikla saks degt zala LED
diode (11) uz ladétaja (10). LED diodes degsanas kartiba
aprakstita zemak.

@- Deg zala LED diode - norada uz pieslegumu pie

sprieguma.

» DegsarkanaLED diode - (pécakumulatora pieslégsanas
pie ladétaja) informé, ka notiek akumulatora uzlades
process.

« Atkal deg zala LED diode - nozimé, ka akumulators ir
uzladéts pilniba.

Péc akumulatora uzlades LED diode (11) degs zala krasa

lidz ladétaja atslégsanai no barosanas tikla.



Uzlades laika akumulatori stipri uzkarst. Neveikt darbu
uzreiz péc ladésanas - uzgaidit, kamér akumulators
sasniegs istabas temperataru. Tas pasargas no
akumulatora bojajumiem

DARBVARPSTAS BREMZES

&

Urbjmasinai-skravgriezim ir elektroniskas bremzes, kas
nekavéjoties aptur darbvarpstu, kad tiek samazinats

spiediens uz slédza (6) pogu. Bremzes nodrosina
ieskrivésanas un urbsanas precizitati, nepielaujot
darbvarpstas brivo grieSanos péc izslegsanas.

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

leslégsana - nospiest slédza (6) pogu.

®
®

IzslégSana — samazinat spiedienu uz slédza (6) pogu.

Katru reizi nospiezot slédza (6) pogu, ieslédzas LED diode
(7), kas apgaismo darba vietu.

GRIEZES ATRUMA REGULESANA

Skrivésanas vai urbsanas atrumu var regulét darba laika,
samazinot vai palielinot spiedienu uz slédza (6) pogu.
Atruma regulésana nodrosina Iénu darba uzsaksanu, kas
atveres urbsanas laika gipsi vai flizés aizsarga no urbja
noslidésanas, savukart, ieskrivésanas un izskravésanas
laika palidz nodrosinat kontroli par darbu.

PARSLODZES SAJUGS

Novietojot griezes momenta regulésanas gredzenu (2)
noteiktaja pozicija, sajugs tiek iestatits noteiktaja griezes
momenta lieluma. Sasniedzot uzstadito griezes momentu,
notiek automatiska parslodzes sajlga atslégsana. Tas
aizsarga no parak dzilas skrlves ieskrdvésanas vai no
urbjmasinas-skravgrieza bojajumiem.

GRIEZES MOMENTA REGULACIJA

o Dazadam skrGvém un materidliem nepieciesams
izmantot dazada lieluma griezes momentus.

®

Jo lielaks ir griezes moments, jo lielaks ir skaitlis, kas
atbilst dotam stavoklim (C att.).

Uzlikt griezes momenta reguléSanas gredzenu (2)
nepiecieS$amaja griezes momenta lieluma.

Darbs vienmér jasak ar mazaku griezes momenta lielumu.

Griezes moments ir japalielina pakapeniski, kamér tiks
sasniegts vélamais rezultats.

Izskravéjot skraves, jaizvélas lielakas griezes momenta
vértibas.

Urbsanai ir jaizvélas iestatijumi, kas apziméti ar urbja
simbolu. Saja iestatijuma tiek ieglta vislielaka griezes
momenta vértiba.

Spéja izvéléties atbilstoSu griezes momenta lielumu
rodas lidz ar praksi.

Novietojot griezes momenta reguléSanas gredzenu
urbsanas pozicija, parslodzes sajugs tiek dezaktivéts.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA

« Uzlikt griezes virziena parslédzéju (3) vidusstavokli.

®

 Pieturot aizmuguréjo atrdarbibas patronas (1) gredzenu,
griezt ar priek$éjo gredzenu pretéji pulkstenraditaja
virzienam. Griezt, kamér tiks ieglts nepiecieSamais zok|u
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atvérums, kas lauj ielikt vajadzigo uzgali vai urbi (D att.).

« Lai stingri piestiprinatu darbinstrumentu, nepiecieSams,
turot atrdarbibas patronas (1) aizmuguréjo gredzenu,
griezt ar priek$éjo gredzenu pulkstenraditaja virziena un
stingri aizskravét.

Darbinstrumenta demontaza notiek ta montazai pretéja

seciba.

Piestiprinot urbi vai uzgali atrdarbibas patrona,

japievérs uzmaniba darbinstrumenta atbilstoSam

izvietojumam. lzmantojot isus skriivgrieza uzgalus,
jalieto papildu magnétiskais satvérejs ka pagarinatajs.

KREISAIS/LABAIS GRIEZES VIRZIENS

@

Pateicoties griezes virziena parslédzéjam (3) tiek mainits
darbvarpstas griezes virziens (E att.).

GrieSanas palabi - novietot grieSanas virziena parslédzéju
(3) kreisaja maléja stavokli.

GrieSanas pa kreisi novietot grie$anas virziena
parslédzéju (3) labaja maléja stavokli.

* Bridinajums: Dazos gadijumos parslédzéja stavoklis attieciba pret griezes
virzienu var atskirties no augstdak minéta apraksta. NepiecieSsams pievérst
uzmanibu simboliem, kas atrodas uz parslédzéja vai ierices korpusa.

Griezes virziena parslédzéja (3) vidusstavoklis ir drosais
stavoklis, kas aizsarga pret gadijuma elektroinstrumenta
iedarbinasanos.

- Saja stavokli nevar iedarbinat urbjmasinu-skravgriezi.

. Saja stavokli netiek mainiti urbji vai uzgali.

e Pirms ieslégSanas nepiecieSams parbaudit, vai griezes
virziena parslédzéjs (3) atrodas atbilstosa pozicija.

Nedrikst mainit griezes virzienus

skravgrieza darbvarpstas grieSanas laika.

PARNESUMA MAINA

I\

urbjmasinas-

Parnesuma parslédzéjs (8) (G att.) nodroSina griezes
atruma palielinasanu.

®

| parnesums: apgriezienu skaits ir mazaks, tapéc griezes
momenta spéks ir lielaks.

Il parnesums: apgriezienu skaits ir lielaks, tapéc griezes
momenta spéks ir mazaks.

Atkariba no veiktajiem darbiem parnesuma parslédzéjs
ir jauzliek atbilstosa stavokli. Ja parslédzéju nevar parlikt,
nepiecieSams nedaudz pagriezt darbvarpstu.

Aizliegts parlikt parnesuma parslédzéju tad, kad
urbjmasina-skravgriezis strada. Tas var izraisit
elektroierices bojajumu.

liglaiciga urbsana zemaja darbvarpstas griezes atruma
var parkarsét elektrodzineju. Tadejadi periodiski ir
jataisa partraukumi darba vai jalauj, lai ierice strada
maksimalos apgriezienos bez slodzes apméram 3
minutes.

@

APKALPOSANA UN APKOPE
APKOPE UN UZGLABASANA

« leteicams tirit iekartu katru reizi péc lietoSanas.

®

« Tirisanai nedrikst izmantot Udeni vai jebkadus citus
Skidrumus.

« Urbjmasina-skravgriezis jatira ar sausu auduma gabalu
vai izpUst ar zema spiediena saspiesto gaisu.
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» Neizmantot tirisanas lidzek|us vai Skidinatajus, jo tie var
sabojat plastmasas dalas.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai
nepielautu iekartas parkarsanu.

« Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma atdot
iekartu kvalificétai personai oglekla suku stavokla
parbaudei.

« Urbjmasina-skravgriezis vienmér jauzglaba sausa,
bérniem nepieejama vieta.

ATRDARBIBAS PATRONAS NOMAINA

@Atrdarbibas patrona ir pieskrivéta pie urbjmasinas-
skravgrieza darbvarpstas un papildus nodrosinata ar
nostiprinatajskravi.

» Novietot griezes virziena parslédzéju (3) vidusstavokli.

o Atvért atrdarbibas patronas (1) Zoklus un izskravét
nostiprinatajskravi (kreisa vitne) (F att.).

o lelikt seSsthra atslégu atrdarbibas patrona un viegli
uzsist sesstlra atslégas otram galam.

Atskravét atrdarbibas patronu.

Atrdarbibas patronas montaza notiek tas demontazai
pretéja seciba.
Jebkada veida defekti ir janovér$ razotaja autorizétos
servisa centros.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALO PARAMETRU DATI

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par trokSniem un vibraciju

Tadi emitéta trokSna limeni ka emitéta akustiska spiediena
limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,, ka ari
mérijuma neprecizitate K ir minéta zemak saskana ar
normu EN 60745.

Vibraciju vértibas (paatrinajuma vértibas) un mérijuma
neprecizitate K noraditi saskana ar normu EN 60745-2-1 un
minéti zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika meérits
saskana ar mérisanas proceduru, kas noteikta norma EN
60745, un var tikt izmantots elektroiekartu salidzinasanai.
To var arl izmantot, lai veiktu vibracijas ekspozicijas
sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs raditas
elektroiekartas pamatizmantosanas  meérkiem.  Ja
iekarta tiks izmantota citiem mérkiem vai ar citiem
darbinstrumentiem, ka ari, ja netiks pietiekami labi kopta,
vibraciju limenis var mainities. lepriek$ minéti iemesli var
palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra
periodi, kad elektroiekarta ir izslégta un kad ir ieslégta,
bet netiek izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas
ekspozicija var k|at ievérojami mazaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina
tadi papildu drosibas lidzekli ka elektroiekartas un
darbinstrumentu apkope, atbilstosa roku temperatira un
atbilsto$a darba organizacija.

Akumulatora urbjmasina-skravgriezis Akustiska spiediena limenis: Lp, = 69 dB(A); K= 3 dB(A)
Parametrs Vertiba Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 80 dB (A) ; K= 3 dB(A)
Akumulatora spriegums 14,4V DC Veértiba, kas méra vibraciju paatrinajums:
- — a, =2,07 m/s%; K =1,5m/s’
Akumulatora tips Li-ion o ' '
Akumulatora kapacitate 1300 mAh VIDES AIZSARDZIBA / CE
Griezes atruma | pérnesums 0-400 min" Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
. Cais Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju
dlapazons tUkSgalta Il pérnesums 0-1500 min' par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietégjie varas organi.
— — - Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas
Atrdarbibas patronas diapazons 0,8-10mm vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
s — ” potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.
Griezes momenta  regulésanas | 1-19 plus urbsana
dlapazo'ns — Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem,
Maks.griezes  moments  (miksta 22 Nm mest uguni vai adeni. Bojati vai nolietoti akumulatori ir janodod
skruvééana) pareizajai otrreizéjai parstradei saskana ar spéka esosu direktivu par
Maks griezes moments (cieté 35 Nm akumulatoru un bateriju utilizaciju.
: Li-lon
skravésana - -
- — * Ir tiesibas veikt izmainas.
Elektroaizsardzibas klase 11 ] ) o )
»Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
Masa 1,2 kg (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé,
a visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”
k d b. b d ki ( k kcija”)
Razosanas gads 2017 saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam,
ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir
— aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara,,Likumu par autortiesibam
Ladetas un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.).
—— Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana
Parametrs Vértiba vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir
stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai
Parametrs 230V AC administrativas atbildibas.
Barosanas spriegums 50 Hz
Barosanas frekvence 17V DC
Uzlades spriegums 500 mA
Maks. uzlades strava 3-5h
Uzlades laiks Il
Elektroaizsardzibas klase 0,08 kg
Masa 2017
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTRELL-KRUVIKEERAJA
50G285

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA
ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA
HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERIOHUTUSJUHISED OHUTUKS TOOKS AKUTRELL-
KRUVIKEERAJAGA

« Kandke akutrell-kruvikeerajaga tootamise ajal
korvaklappe ja kaitseprille. Liiga tugev miiratase
vo6ib viia kuulmise kaotamiseni. Metallilaastud ja muud
lendavad osakesed véivad silmi jdddavalt kahjustada.

« Kasutage seadet koos sellega kaasas olevate
lisakdepidemetega. Kontrolli kaotamine seadme (ile v6ib
tekitada sellega tddtajale kehavigastusi.

» Toode juures, mille puhul tootarvik voib sattuda
varjatud  elektrijuhtmetele, hoidke seadete
kdepidemete isoleeritud pindadest. Kokkupuutel
toitevérgu juhtmega véib pinge kanduda iile seadme
metallosadele, mis omakorda véib péhjustada elektril66ki.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED AKUTRELL-
KRUVIKEERAJAGA TOOTAMISEL

« Kasutage ainult tootja soovitatud akusid ja laadijaid.

. Hoidke akut eemal tulekolletest. Arge jaitke akut
pikemaks ajaks korge temperatuuriga keskkonda
(paikese katte, kuttekollete ldhedusse voi mistahes
ruumi, kus temperatuur Gletab 50 °C).

» Aku laadimise protsess peab toimuma kasutaja kontrolli
all.

Viltige aku laadimist temperatuuril alla 0 °C.

Akutrell-kruvikeerajaga kaasas olev aku on méeldud
kasutamiseks ainult koos selle tootega. Keelatud on selle
kasutamine muul otstarbel.

Arge asetage laadijasse mingeid metallesemeid.

« Keelatud on muuta seadme spindli p6dérlemissuunda
seadme tddtamise ajal. See voib elektritooriista
kahjustada.

« Kasutage seadme puhastamiseks puhast pehmet
kangast. Keelatud on mistahes puhastusvahendi voi
alkoholi kasutamine.

Enne laadija puhastamise eemaldage see vooluvérgust.

» Kui kavatsete laadida jarjest rohkem kui tGhte akut, jatke
laadimiste vahele vahemalt 30-minutiline paus.

LAADIJA ERIOUTUSJUHISED

» Kdesolev seade ei ole méeldud kasutamiseks piiratud
fllsiliste, sensoorsete véi vaimsete vdimetega
inimestele (sealhulgas lastele) ega isikutele, kellel
ei ole seadme kasutamiseks vajalikke kogemusi voi
teadmisi, valja arvatud juhul, kui seadet kasutatakse
selliste isikute ohutuse eest wvastutava isiku
jarelevalve all vo6i jargides seadme kasutusjuhendit.
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Jalgige, et lapsed seadmega ei mangiks.

« Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme ja
pistiku seisundit. Kahjustuste ilmnemisel drge laadijat
kasutage.

» Jargige kdesolevat juhendit. See sisaldab olulisi
ohutusjuhiseid ja nduandeid laadija kasutamiseks.

e Enne laadija kasutamist lugege labi kogu kaesolevas
juhendis sisalduv laadijat puudutav info. Jalgige tahiseid
laadijal ja tootel, mille jaoks laadija on méeldud.

Et vdahendada véimalike kehavigastuste ohtu, kasutage
laadijat ainult liitium-ioonakude laadimiseks. Muud tiitpi
akud véivad plahvatada, péhjustades kehavigastusi voi
tekitades materiaalset kahju.

Viltige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega.

« Kasutades ihendusjuhtmeid ja muid Gihenduselemente,
mida laadija tootja ei ole soovitanud véi miinud, riskite
tulekahju, kehavigastuste véi elektrilo6gi ohuga.

« Veenduge, et toitejuhe ei asuks kohal, kus sellele
voidakse peale astuda, selle otsa komistada, ning et
juhet ei ohustaks muud tegurid (nditeks ei oleks juhe
liiga pingul).

o Kasutage pikendusjuhet vaid tungival vajadusel.
Sobimatu pikendusjuhtme kasutamine voib pdhjustada
tulekahju voi elektrilodgi ohtu. Kui pikendusjuhtme
kasutamine on siiski vajalik, veenduge enne, et:

- pikendusjuhtme pistikupesa sobib laadija
originaaljuhtme pistikuga,
- pikendusjuhe on tehniliselt korras.

o Keelatud on kasutada kahjustatud juhtme voi
pistikuga laadijat. Laske kahjustus eemaldada vastava
kvalifikatsiooniga isikul.

« Keelatud on kasutada laadijat, mis on saanud tugeva
166gi, maha kukkunud véi muul viisil kahjustatud.
Usaldage laadija kontrollimine ja vajadusel parandamine
volitatud hooldusfirmale.

« Arge lritage laadijat ise lahti vétta. Usaldage kéik
parandust6dd  volitatud  hooldusfirmale.  Laadija
mittenduetekohane lahtivotmine ja kokkupanemine
vOib pohjustada elektriloogi voi tulekahju ohtu.

e Enne mistahes hooldustéid voéi puhastamist lulitage
laadija vooluvérgust valja.

Vigastuste voi vale kasutamise korral vdib akust eralduda

gaase. Sellisel juhul tuulutage ruum ja kaebuste korral

pidage ndu arstiga.

« Hoidke laadija puhtana. Seadmele kogunenud mustus
voib pdhjustada elektril6oki.

« Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule

alusele (paber, tekstiil) voi asub tuleotlike ainete

laheduses. Laadija kuumeneb laadimise ajal ja voib
pohjustada tulekajuohtu.

Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvérgust
vilja.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks
siseruumides.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu
too valtel, turvavahendite ja lisakaitsevahendite
kasutamisele, on seadmega tootamise ajal alati olemas
kehavigastuste oht.
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Liitium-ioonakud véivad lekkima hakata, siittida ja
plahvatada, kui sattuvad liiga kérge temperatuuri
kiatte voi saavad mehhaanilisi vigastusi. Arge jitke
akusid palaval véi piikeselisel pideval autosse. Arge
piiidke akut avada. Liitium-ioonakud sisaldavad
turvaseadet, mille vigastamine véib viia aku siittimise
voi plahvatamiseni.

KASUTATUD PIKTOGRAMMIDE SELGITUSED.

S| |l )
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. Lugege kasutusjuhend ldbi ning jargige selles toodud
hoiatusi ja ohutusjuhiseid.
Kasutage kaitseprille ja kérvaklappe.
Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.
Kaitske seadet vihma eest.
Teise isolatsiooniklassiga seade.
Enne hooldus- véi parandustoimingute alustamist
tdmmake seadme pistik pistikupesast valja.
8. Kasutage seadet siseruumides, kaitske vee ja niiskuse
eest.
9. Arge visake akut tulle.
10. Elementide maksimaalne lubatud temperatuur.
11. Ringlussevott

EHITUS JA OTSTARVE

Nowusuw

Akutrell-kruvikeeraja on akutoitega elektriseade. Ajami
moodustavad muudetava kiirusega plsimagnetitega
alalisvoolumootor koos Ulekandeseadmega. Akutrell-
kruvikeeraja on moeldud kruvide ja poltide sisse- ja
valjakeeramiseks puidust, metallist, kunstmaterjalist
ning keraamikast pindadel ning aukude puurimiseks
nendest materjalidest pindadesse. Akutoitel juhtmevaba
kruvikeeraja on eriti mugav siseviimistlustéodel ja
siseruumide remonditdddel.

JAN

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle
madratud otstarbega!

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi
joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.

1. Kiirkinnituspadrun

Poordekiiruse reguleerimise voru

P&6rlemissuuna Umberliliti

Aku

Aku kinnitusnupp

vk wNw

6. Tooluliti

7. Valgusti

8. Kaikude Umberldliti

9. Laadija Uhendamise pesa
10. Laadija

11. LED-diood

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS
TAHELEPANU

PAIGALDUS / SEADISTAMINE

INFO
VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Aku -2tk
2. Laadija -1tk
3. Kruvikeerajaotsakud -6tk
4. Otsakute hoidik -1tk
5. Puurid -6tk
6. Transportkohver -1tk
ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

« Reguleerige pddrlemissuuna tiimberliliti (3) keskmisesse
asendisse.

« Vajutage akukinnitusnupp (5) alla ja tdmmake akut (4)
ettepoole (joonis A).

» Asetage laetud aku (4) kdepidemes olevasse hoidikusse
ja likake kuni kuulete aku kinnitusnupu (5) klépsatust.

AKU LAADIMINE

Akutrell-kruvikeeraja tarnitakse osaliselt laaditud akuga.
Akulaadiminepeakstoimumavaliskeskkonnatemperatuuril
4°C - 40°C. Uus aku voi aku, mida ei ole kaua kasutatud,
saavutab tdieliku toitevéime pdrast 3-5 laadimis- ja
tihjenemistsuklit.

@- Eemaldage aku (4) akutrellist (joonis A).
« Lilitage laadija (10) toitevorgu (230 V AC) pesasse.

» Torgake laadija (10) otsak laadija ihendamise pesasse(9),
mis paikneb akul (4) (joonis B).
Parast laadija Uhendamist vooluvorku siittib laadijal (10)
roheline diood (11). Dioodi pdlemistsiikleid on kirjeldatud
allpool.
@ » Diood poleb roheliselt - toide on olemas.

« Diood poéleb punaselt (parast aku
laadijasse) — aku laadimise protsess kestab.

asetamist

- Diood siittib uuesti roheliselt — aku on tais laetud.

Kui aku on tdis laetud jaab LED-diood (11) roheliselt
pdlema seni kuni laadija toitevérgust eemaldatakse.

Laadimisprotsessi ajal soojeneb laadija tugevalt. Arge
alustage t66d kohe parast laadimist, vaid oodake,
et aku jahtuks toatemperatuurini. See kaitseb akut
kahjustumise eest.

@
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SPINDLI PIDUR

Akutrell-kruvikeeraja  on  varustatud elektroonilise
piduriga, mis peatab spindli koheselt parast tooliliti
(6) vabastamist. Pidur ei lase spindlil péarast seadme
valjaltlitamist vabalt podorelda, mis tagab kruvide
keeramise ja puurimise tdapsuse.

TOO / SEADISTAMINE
SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

@ Sisseliilitamine - vajutage t6d6liliti nupp (6) alla.
Valjaliilitamine - vabastage to6liliti nupp (6).

Tooluliti nupu (6) vajutamisel suttib iga kord diood (LED)
(7), mis valgustab to6kohta.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Poordekiirust saate todtamise ajal sujuvalt reguleerida
suurendades voi vdhendades toéolilitile (6) vajutamise
tugevust. Tanu poordekiiruse reguleerimise funktsioonile
on voimalik aeglane kaivitus, mis aukude puurimisel kipsi
voi glasuurplaatidesse takistab puuri libisemist, kruvide
sisse- ja vdljakeeramisel aga aitab sdilitada kontrolli
toOoriista Ule.

ULEKOORMUSSIDUR

Siduri seadistamiseks soovitud péérdemomendile seadke
poordemomendi reguleerimise voru (2) vastavasse
asendisse. Valitud pé6érdemomendi saavutamisel lahutub
Ulekoormussidur automaatselt. See aitab valtida kruvi
keeramist liiga siigavale ning kruvikeeraja kahjustamist.

POORDEMOMENDI REGULEERIMINE
« Eri kruvide ja eri materjalide jaoks kasutatakse erinevat
pédrdemomenti.

e P66rdemoment on seda suurem, mida suurem on
vastava asendi juures olev number. (joonis C).

» Seadke po6drdemomendi reguleerimise voru (2) soovitud
péérdemomendi vaartusele.

Alustage t60d alati vdaiksema pdordekiirusega.

e Suurendage poordemomenti jark-jargul kuni soovitud
tulemuse saavutamiseni.

Kruvide vdljakeeramiseks valige suurem péérdemoment.

Puurimiseks valige puuri tdhisega seaded. Nende
seadete juures saavutatakse suurem podrdemoment.

e Vilumus o6ige poordemomendi valimisel tekkib
tookogemuse suurenedes.
APé&rdemomendi reguleerimise voru seadmisel

puurimise asendisse ililekoormussidur deaktiveerub.
TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

» Reguleerige podrlemissuuna imberliiliti (3) keskmisesse
asendisse.

« Hoidke kiirkinnituspadruni (1) tagumist voru ja keerake
esimest voru vastupdeva. Keerake kuni padruni harud
on piisavalt lahti selleks, et paigaldada puur voi
kruvikeerajaotsak (joonis D).

« Tootarviku kinnitamiseks hoidke kiirkinnituspadruni
tagumist voru (1), keerake voru paripdeva ja keerake
kovasti kinni.

VERTO

Tarviku eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras
vorreldes selle paigaldamisega.

Puuri voi kruvikeerajaotsakut kiirkinnituspadrunisse
paigaldades poorake tahelepanu tootarviku oigele
asendile. Liihikeste kruvikeerajaotsakute kasutamisel
kasutage pikendusena taiendavat magnetotsakut.

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

@

Poorlemissuuna  Umberluliti  (3) abil saab muuta
akukruvikeeraja spindli p6orlemise suunda (joonis E).
Poorlemine paremale - seadke pd&drlemissuuna

Umberliliti (3) darmisesse vasakusse asendisse.

Poorlemine vasakule - seadke pddrlemissuuna
Umberliliti (3) ddrmisesse paremasse asendisse.

* Pange tdhele, et moénel juhul véib luliti asend pddrlemissuuna suhtes olla
kirjeldatust erinev. Jargige lulitil voi seadme korpusel paiknevaid mérgistusi.

Ohutuks asendiks on podrlemissuuna Umberliliti (3)
keskmine asend, mis takistab elektriseadme juhuslikku
kdivitumist.

 Selles asendis ei saa akutrell-kruvikeerajat kdivitada.

« Selles asendis toimub kruvikeerajate ja muude otsakute
vahetamine.

« Enne seadme kaivitamist kontrollige, et podrlemissuuna
Umberliliti (3) oleks diges asendis.

Keelatud on muuta poorlemise suunda seadme spindli
poorlemise ajal.

KAIGUVAHETUS
@Kéikude Umberliliti (8) (joonis G) voimaldab suurendada
poorlemiskiiruse ulatust.

I kdik: poorete vahemik on vaiksem, suur p66rdemomendi

joud.

Il kdik: poorete vahemik on suurem, vadiksem
podrdemomendi joud.

Olenevalt tehtava t60 iseloomust lllitage kdikude

vahetamise lilliti vastavasse asendisse. Kui lUlitit ei saa
f Umber lilitada, p66rake pisut spindlit.

Arge kunagi liilitage kidikude vahetamise liilitit
timber akutrell-kruvikeeraja tootamise ajal. See voib
elektriseadet kahjustada.

Pikaajaline puurimine madalal poéordekiirusel véib
mootori lile koormata. Pidage to6tamisel regulaarseid
pause voi laske seadmel tootada ilma koormuseta 2-3
minutit maksimaalpooretel.

KASUTAMINE JA HOOLDUS
HOOLDAMINE JA HOIDMINE

@

Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast
kasutamist.

. Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid
vedelikke.

« Puhastage seadet kuiva kangatiki voi nérga suruéhujoa
abil véi ndérga surudéhujoaga.

o Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest
need voivad kahjustada seadme plastosi.

« Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori
korpuses, et véltida seadme tlekuumenemist.
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VERTO

e Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida L. . .
mootori siisiharjade seisundit. Teave miira ja vibratsiooni

Kdesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed,

nagu helirdhutase Lp, mira véimsustase Lw, ning

mootemadramatus K, vastavad standardile EN 60745.

« Hoidke akutrell-kruvikeerajat kuivas, lastele
kattesaamatus kohas.

KIIRKINNITUSPADRUNI VAHETAMINE
Allpool esitatud vibratsioonitase (kiirenduse tase) a, ja

Kiirkinnituspadrun ~ keeratakse  akutrelli-kruvikeeraja modtemadramatus K on esitatud kooskdlas standardiga

spindli keermele ja kinnitatakse kruviga. EN 60745-2-1.

« Reguleerige podrlemissuuna timberliliti (3) keskmisesse Kdesolevasjuhendisesitatud vibratsioonitase on méédetud
asendisse. standardis EN 60745 satestatud mootmisprotseduuri jargi

ja seda voib kasutada elektritooriistade vordlemisel. Seda
voib kasutada ka vibratsiooniga kokkupuute esialgseks
hindamiseks.

» Avage kiirkinnituspadruni (1) harud ja keerake
kinnituskruvi vélja (vasakkeere) (joonis F).

 Kinnitage kuuskantvéti kiirkinnituspadrunisse ja [66ge

kergelt vastu kuuskantvotme teist otsa Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik t&oriista

tavakasutuse puhul. Kui elektritooriista kasutatakse
muul viisil véi koos muude tddtarvikutega, samuti juhu,
« Kiirkinnituspadruni paigaldamine toimub vastupidises kui tooriista piisavalt ei hooldata, véib vibratsioonitase
jarjekorras vorreldes selle eemaldamisega. muutuda. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada
kokkupuudet vibratsiooniga kogu to6aja valtel.

» Keerake kiirkinnituspadrun lahti.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas. Vibratsiooniga kokkupuute pohjalikuks hindamiseks

tuleb arvesse votta ka ajavahemikke, mil td6riist on
TEHNILISED PARAMEETRID valja lulitatud voi on sisse lulitatud, aga seda ei kasutata

NOMINAALANDMED to6 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga kokkupuute
koguvaartus olla margatavalt vdaiksem. Seadmega too6taja
Akutrell-kruvikeeraja kaitsmiseks vibratsiooni tagajargede eest tule vétta lisa-
Parameeter Vaartus ohutusmeetmeid, nagu elektritdoriista a todtarvikute
i piisav hooldamine, sobiva temperatuuri tagamine, dige
Aku pinge 14,4V DC tédkorraldus.
Aku tulp Liitium-ioon Helirohutase: Lp, = 69 dB(A); K = 3 dB(A)
Aku maht 1300 mAh Miira vimsustase: Lw, = 80 dB (A) ; K = 3 dB(A)
Pb::(dekii;uste vahemik | I'kaik: 0-400 min’ Moéodetud vibratsioonitase: a, =2,07 m/s*; K=1,5 m/s?
tihikaigu Il kaik: ) in
____ . 0-1500 min KESKKONNAKAITSE / CE
Kiirkinnituspadruni ulatus 0,8-10 mm

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need kaitlemiseks
vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise kohta annab muja voi
kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertédtlemata seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

P66rdemomendi reguleerimise 1-19 pluss
ulatus puurimine

Maksimaalne pooérdemoment 22 Nm

(kruvide kerge kinnikeeramine)
Maksimaalne poordemoment 35Nm
(kruvide tugev kinnikeeramine)

Akusid / patareisid ei tohi visata olmepriigi hulka, samuti ei toi
neid visata vette ega tulle. Kahjustatud véi kulunud akud tuleb viia
imbertodtluskohta vastavalt kehtivale direktiivile akude ja patareide

Kaitseklass I Y utiliseerimise kohta.
I-lon
Kaal 1,2 kg 0
" * Tootjal on 6igus muutusi sisse viia.
Tootmisaasta 2017 ) o )
,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex ") informeerib,
Laadija et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle Ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
Parameeter Vaartus eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja
- - muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
T0|tep|nge 230V AC hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, té6tlemine
- ja modifitseerimine kommertseesmérkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on
Toitesagedus 50 Hz rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
Laadimispinge 17V DC
Maksimaalne laadimisvool 500 mA
Laadimise aeg 3-5h
Kaitseklass I
Kaal 0,08 kg
Tootmisaasta 2017
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NPEBO/J HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLUA

NMPOBMBEH AKYMYNIATOPEH BUHTOBEPT
50G285

BHUMAHWE: NMPEAW MPUCTBMNBAHE KbM YMNOTPEBA HA
ENEKTPONHCTPYMEHTA CNEABA BHMMATE/IHO OA CE
MPOYETE HACTOALWATA UHCTPYKUMA N OA CE 3AMA3N
3A MNO- HATATbLIHO MOJI3BAHE.

noAgPOBHU NPABUJIA 3A BE3OMNMACHOCT

noaoPObHN MNPABUWJIA KACAELWW BE3OMACHATA
PABOTA CMPOBUBHNA AKYMYJIATOPEH BUHTOBEPT

CnaranTte wymosarnywmtenn u npepnasHu ouwna
no Bpeme Ha pa6ota ¢ BUHTOBepTa. llymMsm Mmoxe
0a Ooeede 00 yBpexoaHe Ha cayxda. MemanHume
CM®P2OMUHU U Opy2u X8vbpYduwju 4Yacmuyu mozam 0a
npeodussuKkam cepuo3Ho yepexoaHe Ha oHume .

MHCTPYMEeHTDBT ce ynoTpe6sABa C [ONBAHUTENHU
pPbKOXBaTKMN fOCTaBeHU 3aefHO C Hero. /32yb6saHemo
HA KOHMPOJ1 MOXe 0a npedu3s8uKad IUYHU HAPAHABAHUA HA
onepamopa.

Mo Bpeme Ha M3BbpLIBaHe Ha paboTu, Npu KouTo
PaGoOTHMAT WHCTPYMEHT 6M Morba pAa nonagHe
Ha YKpUTU eNeKTPONpoBOAHNLUN, YCTPOICTBOTO
TpA6Ba Aa ce ABPXKM 3a U3ONIMPAHNTE NMOBbPXHOCTU
Ha pbKoxBaTKutTe. KoHmakmsm ¢ npos8ooHUKA Ha
3axpaHeawjama Mpexa Moxe 0a npedu3suka npedasare
HA HanpexeHuemo 8®vpXy MemasHume 4yacmu Ha
ycmpolcmeomo, koemo 6u mozno 0a 0osede 00
nopaxeHue ¢ efleKmpuyecku mox.

AONBJNHUTENHN NPUHUMUNUA 3A BE3OMACHA
PABOTA CNMPOBUBHUA BUHTOBEPT

e /I3non3Bante camo nMpenopbyBaHMA aKymynatop w
3apAAHO YCTPOWCTBO.

o AKYMynaTopbT ApPb)KTe BUHaru paneye OT OrbH. He
ro ocTaBaAWTe AbArO B Cpefa, B KOATO MMa BUCOKU
TemnepaTtypu (Hanprmep HarpeTy OT CNBHLUETO MeCTa,
61130 fo Kanopudbepu nnm Tam, KbaeTo TemrnepaTtypaTa
npesuwana 50° C).

o MpouechbT Ha 3apexgaHe Ha akymynatopa 6u TpabBano
[a NPOTUYA OT KOHTPOJIA Ha noTpebuTens.

« 3bareanTte 3apexpaHeTo Ha aKymynatopa npwu
TemnepaTypa nog 0°C.

« 3apAQHOTO YCTPOMCTBO AOCTAaBEHO 3aefiHO C MPO6GUBHMUA
BMHTOBEPT e npejHa3HayeHo camo 3a paboTa c ToBa
ycTponctso. He ce paspelwaBa M3Mon3BaHETO My 3a
APYyrv Luenu.

o He nbxawte KakButo v Aa 6uno MeTanHu npeameTyt B
3apsAQHOTO YCTPOWCTBO.

e He m3BbpwBanTe NPOMEHU B MOCOKaTa Ha BbpTeHe
Ha WNMHAeNna Ha MHCTPYMEHTa NO BPeme Ha HerosaTa
pabota. B npoTuBeH cnyuyaih MoXe Ja ce CTUrHe Ao
nospepaaTa Ha NPoOVBHMA BUHTOBEPT.

e 3aMoYNCTBAHETO Ha NPOOUBHUA BUHTOBEPT M3MON3BalnTe
MeKa, Cyxa TbKaH. He wu3non3pante peTtepreHTn u
ankoxorn.
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VERTO

Mpean fa noumcTuTe 3apALHOTO YCTPONCTBO, TpAGBa Aa
ro N3KJUnTe OT 3aXpaHBaHeTo.

AKko uckaTe fa 3apeauTe NopeaHO nosevye OT eAuH
akymynatop, HanpaseTe 30 MWHYTU nay3a Mexay
3apexpaHunaTa.

CMNEUMANIHN YCNOoBUA 3A BE3OMACHOCT MPU
PABOTA C 3APAAHOTO YCTPOUCTBO

HactosawoTto obopyaBaHe He e mnpefHa3sHayeHo 3a
ynotpeba ot nuua (B ToBa YMcno Aeua) C orpaHuyeHa
dur3nyecKka, ceH30pHa UK NCUxmyecka cCNocobHOCT, unum
OT NMLa HAMALW OMUT WK NO3HaHUA Ha obopyaBaHeTo,
OCBEH aKo TOBa Ce NpoBeXaa NoA HaA30p UMK CbINacHo
WHCTPYKLMATA 3a eKcnnoatauma Ha obopynBaHeTo,
npegageHa oT inua oTroBapsALLM 3a TAXHaTa 6e30nacHOCT.
TpabBa ga ce o6bpHe BHMMaHME Ha feuaTa, Aa He cu
urpasT c obopynBaHeTo.

Mpenn ynotpeba BCekn NbT NpoBepABaiTe CbCTOAHUETO
Ha 3apA4HOTO YCTPOWCTBO, MPOBOAHMKA U Wencena. [la
He Cce M3MoJ3Ba 3apALHOTO YCTPOWCTBO B Cly4yal, ye ca
KOHCTaTMpaHu noBpeau.

3anaseTe HacToAWATa MHCTPYKUMA. TA CbAbpKa BaXHM
WHCTPYKLMM OTHOCHO 6e3omnacHocTTa M ynoTpebata Ha
3apAQHOTO YCTPOWCTBO.

MNpean NpucTbnBaHeTO KbM ynoTpeba Ha 3apsgHOTO
YCTPOMCTBO, MpoyeTeTe BCUYKM [AaHHU CbAbpXKawu
ce B HacToAlWaTa WHCTPYKUMA, O3HaueHMATa BbPXY
3apAJHOTO YCTPOMCTBO M BbPXY M3LeNNeTo, 3a KOeTo e
npeaHasHauyeHo.

C uen HamanABaHeTO Ha pPUCKa OT eBEHTYasIHN TeNecHN
yBpexfaHuda, 3apAAHOTO YCTPOMCTBO TpAbBa Aa ce
N3M0/3Ba U3KJIYNTENHO 3a 3apeXKaaHe Ha akymynaTopu
oT Tuna Ha Li - lon. Akymynatopu oT apyr Tun 6uxa
Mornn ga nusbyxHaT, NPUYNHABANKN TeNeCHU NoBpeaun u
MaTepuanHn WweTu.

He n3narante 3apAQHOTO YCTPOMNCTBO Ha Bb34eNCTBNETO
Ha BOAa unwv Bnara.

Ynotpe6aTa Ha CBbp3Balyy eNeMeHTU, KOUTO He ce
npenopbyBaT WAM MpoAaBaT OT MNPOW3BOAUTENA Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBOTO, MOraT a NpeAn3BrKaT Noxap
Unyu pa pgoeefat Ao TeNecHW NMOBPean U MopakeHue
eneKkTpuYecKkun ToK.

MpoBepeTe panu 3axpaHBalmAT Kaben He e N3N0XKeH Ha
ONacHOCT OT HacTbMBaHe, Aann He Ce HaMMpa Ha MACTO,
KbeTO MMHaBaT Xopa WM He e M3JI0XKEeH Ha HAKaKBa
Apyra ornacHocCT (Hanpumep NpekoMepHO HaTAraHe).

He n3nonseaiite yabmKMTes, OCBEH ako He e abCoNTHO

Heobxoaumo.  YnoTtpebarta Ha HecbOoTBeTCTBaLY,

YABIKMTEN MOXKe ja NPefn3BrKa Moxap Uan nopaxeHve

C enekTpuyeckm TOK. B cnyuyanm, ye ynotpebata Ha

yabKuTen e HeusbexHa, TpAbBa Aa ce nposepu:

- [Jann KOHTaKTbT Ha yAb/KUTENA CbOTBETCTBA Ha
wndToBeTe Ha OPUrMHANHUA 3axpaHBal, Kaben Ha
3apAAHOTO YCTPOMNCTBO.

- Janu yabimkKUTENAT e B JO6PO TEXHNYECKO CbCTOAHME.

He n3non3galite 3apAafHO YCTPOWMCTBO C NOBpPeAeH Kaben
unn wencen. MNoBpepata TpAbBa ga 6bhe OTCTpaHeHa
KBanuduumnpaHo nuue.

He wn3nonssalite 3apAfHO YCTPOWCTBO, KOETO e 6uno
N3/10’)KEHO Ha CUNIeH yfap, Ha nagaHe unun Ha Apyr Buj
nospexgaHe. TpsibBa a ce NoBepy HeroBaTa NPoOBeEpPKaA



VERTO

N eBeHTyaneH pPeMOHT Ha oTopu3MpaHa CcepBU3HA
paboTunHuua.

« He «ce onutBamte pa pasrnobssate  3apAgHOTO
YCTPOMCTBO. BcsAKakBM pemMoHTM noBepsABanTe Ha
oTopu3MpaH cepBu3. HenpaBWaHO  M3BbPLIEHUAT
PEMOHT Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO MOXe Aa NpeAn3BrKa
MOPAXEHME C eNIeKTPNYECKM TOK U NoXap.

Mpegn pfa npuCTbAMTE KbM KakBUTO U pHa 6uno
onepaumMy no o6CNY)KBAHETO 1 MNOYMCTBAHETO Ha
3apALHOTO YCTPOMCTBO, TO TpAGBa Aa 6bje U3KIYEHO
OT 3axXpaHBaHeTo.

B cnyuait Ha noBpepa wnu HenpaBuiHa ynotpeba Ha
akymynaTopa Moxe fa ce CTUrHe JO eMUCKA Ha rasose.
ToraBa TpsbBa fAa ce NPOBETPAT NOMELLEeHMATa, B C/lyyal
Ha onnakBaHuA TpAGBa Aa ce KOHCyNTMpaTe C nekap.

3apFUJ,HOTO YCTpOI7ICTBO Tpﬂ6Ba Oa ce nogabprKa YnCTo.
3aMprﬂBaHETO MOXe fAa 6'b,£|e NMPUYNHa 3a NopaxeHune
C eIeKTpNYeCKN TOK.

He wu3non3anTte 3apAOHOTO YCTPOWCTBO, KOeTo e
pa3nosioKeHo BbPXY JiecHo3ananuma oOcHoBa (Hanp.
XapTua, TeKCTWIHW MaTepuanu), WAn B CbCeACTBO
ce HamupaT necHosananumu cyb6ctaHumun. [lpeasup
Ha HapacTBaHeTO Ha TemnepaTypata Ha 3apARHOTO
YyCTPOWCTBO MO BPeMe Ha 3apeAaHeTo CbliecTByBa
OMacHOCT OT noap.

AKO YCTpPOIICTBOTO He e ynoTpe6sBaHo, Tpa6Ba Aa
6bAe N3KNIOUYEHO OT efleKTpuYecKaTa Mmpexa.

BHUMAHMUE! YctpomcTtBoTo e nmnpepgHasHayeHoO 3a
pa6oTta B nomewjeHusaTa.

Bbnpeku npunaraHeto Ha 6e3omacHa KOHCTPYKUUA
no MNPUHLMA W npuUIaraHeTo Ha MpeAnasHU u
AONDBAHUTENHN OCUTYPUTENHN CPeAcTBa, BUHArm
CblLIEeCTBYBa PUCK OT APe6HU TenecHN yBpeXaaHus Nno
Bpeme Ha pab6ora.

AkymynaTtopurte Li-lon moraT ga nsrekar, fa ce 3anansar
nnu pa usbyxHart, ako 6baaTt HarpeTu [0 BUNCOKM
Temnepatypu wam ce Moayum Kbco cbepuHeHue. He
6uBa fa 6bAaT cbXpaHABaHM B KoJiaTa npes ropewun
N cnbHYeBU pAHU. He oTBapanTe akKymynartopa.
AkymynatopuTte Li-lon ca cHa6bgeHu ¢ ocurypurtenHu
ycTpolicTBa U ako Te 6baar noBpepeHu, morat fga
poBefar Ao 3ananBaHeTo waum  M36yxBaHeTo Ha
aKymynartopa.

OBACHEHUE HA U3NOJI3BBAHUTE NUKTOrPAMU
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1.2. [la ce npoyeTe MHCTPYKUMATA 3a 06CNyXKBaHe, Aa

ce crassaT NpeaynpekaeHnATa 1 ycsioBMATa 3a

6€30MacHOCT, CbAbpXKalln ce B Hesx.

[la ce n3nonseat npegnasHu ounna u

LWyMo3arnywnTenu.

[la He ce gonycKaT geua Ao YCTPOMNCTBOTO.

[la ce ma3u ot AbXa.

YCTpONCTBO C U30onauyua BTopa Knaca.

[la ce nsknouM 3axpaHBalLma NPOBOAHWK Npean

3anoyBaHeTo Ha ornepauumn no 06Cy>KBaHETO UK

pemoHTa.

8. [la ce msnonsea BbTpe B NOMELLEHUATA, Aa Ce na3u oT
BOAA 1 BNnara.

9. [la He ce N3XBbpNA B OrbHA.

10. MakcrmanHa gonyctMma TemnepaTtypa Ha 3BeHarta.

11. PeunknuHr

KOHCTPYKUMA U MPEAHA3HAYEHUE

w

Nowuahs

MpPOobVBHUAT BUHTOBEPT € eNeKTPOVHCTPYMEHT 3aXpaHBaH
OT aKymynaTtop. 3afBUXKBAa C€ OT KOJIEKTOpPEeH ABuratesn
3a MOCTOAHEH TOK C MOCTOAHHW MarHUTU W MaHeTHa
npefaeBka. BUHTOBepTHbT e NpeaHa3HayeH 3a 3aBUHTBaHe
N OTBMHTBaHE Ha BMHTOBE M Oypmy 3a AbPBO, MeTas,
nnactMacu W Kepamuka, KakTo U 3a npobuBaHe Ha
oTBOpU B uU3bpoeHuTe MaTepuanu. Enektpoypeaute c
akymynaTopHo, 6e3kabenHo 3axpaHBaHe, ce o0cobeHO
noaxodAwm npu  paboTn, CBbP3aHU C BbTPELIHO
o63aBexaHe, npucrnocobsasaHe Ha NomMeLleHKaA 1 ap.

He ce pa3pelwiaBa N3noJisBaHETO Ha eNleKTpoypeaa 3a
AenHocTn, Pa3/INyHN OT HEroBoTo NpegHa3HavyeHuMe.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpeacTaBeHOTO  MO-JONly  HOMepupaHe ce  OTHacs

3a eneMeHTUTe Ha YCTPOWCTBOTO, NpPeACTaBeHM Ha

rpaduyHMTe CTPAHULM Ha HAcTOALATa MHCTPYKLUUA.
MaTpoHHUK 3a 6bP30 3aKpenBaHe

2. [lpbcTeH 3a perynvpaHe Ha BbpTAWNA MOMEHT
3. [peBkntoyBaTen 3a NOCoKaTa Ha BbpTeHe

4. Akymynatop

5. byToH 3a 3akpenBaHe Ha akymynaTopa

6. bByToH 3a BKtouBaHe

7. OcBeTneHune

8. [lpeBKntouBaTen 3a CKOPOCTTA Ha BbpTeHe

9. [He3pn0 3a BKJ/OYBaHE Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO

10. 3apAAHO yCTPONCTBO
11. LED gnon

* Moxe Aa vMa pasnunkin Mexay YepTexa v usgenneTo.

OMUCAHUE HA
CUMBOJIN

M3NONI3BAHUTE TPAOUYHM

BHVUMAHWE

MPEOYNPEXAEHWE

MOHTAX/HACTPOWKN

O®>E

NHOOPMALINA



EKUMUAPOBKA N AKCECOAPU

1. AKymynatop -2 6p.
2. 3apAAHO yCTPOWNCTBO -16p.
3. HakpanHunyu Ha oTBepTKaTa - 6 6p.
4. TaTPOHHNK 3a HaKpaHUyuTe -1 6p.
5. CBpepna -6 6p.
6. TpaHCNOpPTHO Kydapue -16p.
noAroToBKA 3A PABOTA

NU3BAXIAAHE / CJIATAHE HA AKYMVYJIATOPA

 [la ce HaCTpoOW NPEBK/OYBATENA HAa MOCOKaTa Ha BbpTeHe
(3) B cpefiHO nonoxeHune

« [la ce HaTUCHe ByTOHa 3a 3aKpernBaHe Ha aKymynaTopa
(5) n pa ce u3gbpna akymynatopa (4) (vept. A).

 [la ce nbxHe 3apefeHunA akymynatop (4) B naTPOHHMKa Ha
pbKoxBaTKaTa A0 LWpakBaHeToO Ha OyTOHa 3a 3aKkpenBaHe
Ha akymynaTtopa (5).

3APEXAAHE HA AKYMYJIATOPA

BUHTOBEpPTHT Ce fOCTaBA C YaCTUYHO 3apefeH akymynaTop.
3apexpaHeTo TpAGBa fa ce M3BbPLIBA NpuW Temnepatypa
Ha okonHaTa cpepga oT 4 °C - 40 °C. HoB akymynartop,
UNN TakbB, KOWTO He e 6un ynotpebABaH AbAro Bpeme,
npuao6usa NbiaHa CNOCOOHOCT 3a 3apeXxaaHe cnef okosio
3 - 5 yMKbNa Ha 3apexAaaHe 1 paspekaaHe.

« /I3BageTe akymynatopa (4) oT NMpobWBHMA BUHTOBEPT
@ .

» Bkniouete 3apagHoTo ycTponctBo (10) B KOHTAKT Ha
3axpaHBaLata mpexa (230 V AC).

 MNocTaBeTe KOHEKTOpa Ha 3apAaHoOTO ycTpolcTteo (10) B
rHe3[oTO 3a BKJ/IOYBAHE Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO (9),
KOeTo ce Hamupa B akymynatopa (4) (¢ur. B).

Cnep BK/OYBaHE Ha 3apAQHOTO  YCTPOWCTBO KbM
3axpaHBaljaTa mMpexa lWe cBeTHe 3eneH LED pguop (11)
BbpXY 3apAaHOTO ycTpoincTeo (10). Cnctemara 3a cBeTeHe
Ha Aunofa e onvcaHa no-gony.

e AnoabT cBeTU CbC 3eNeHa CBeTNMHA — CUrHanusmpa
CBbP3aHO HanpeXxeHune.

* Anopsbt cBeTU C YyepBeHa CBeT/InHa — (cneg CBbp3BaHe

Ha aKymynatopa KbM  3apsagHOTO  YCTPOWCTBO)
MHOOPMMPaA, Ye e aKTUBEH NMPOLeCHT Ha 3apexiaHe Ha
aKkymynaTopa.

« InoabT OTHOBO CBETU CbC 3e/ieHa CBeT/MHA - TOBa
03HauaBa, Ye aKyMynaTopbT € HaMb/HO 3apefeH.

Cnep 3apexpaHe Ha akymynatopa LED pwogbt (11)
e CBeTM CbC 3efleHa CBeTIMHA, AOKATO 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO He Obie M3KIIOUYEHO OT 3axXpaHBallaTa Mpexa.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apexfaHe akymynatopuTe
cunHo ce 3arpsBat. He npegnpuemaiite pa6oTHu
AeNHOCTN BefHara cnej sapexjaHe Ha aKkymynartopa -
nsyakauTe, JOKaTO aKymysnaTOpbT Cce OXJlafM A0 CTallHa
Temnepartypa. ToBa LWe nNpepoTBpaTy yBpeXpaHe Ha
aKymynaTtopa.

CMUPAYKA HA WLUNMWHAENA

&

MpoOVBHMAT BUHTOBEPT e CHabaeH C eneKkTPOHHa
Cnupayka, KOATO 3ajbpKa lWNUHAena BefAHara cnep
0cBO6OXAaBaHETO Ha HAaTUCKa BbPXY NYCKOBUA OYTOH (6).
CnupaykaTa rapaHTipa MPeum3HOCT Ha 3aBWHTBAHETO W
npobrBaHeTo, He NO3BONABANKM Ha LWNUHAeNa CBOOOJHO
[a ce BbPTU cief KaTo 6be N3KM0YeH.

VERTO

PABOTA / HACTPOUKU
BKJIIOYBAHE / U3KJTIOUBAHE

@ BkniouBaHe - HaTVCHeTe NycKoBuA 6YTOH (6).
N3kniouBaHe — ocBo6oaeTe NyckoBmA OYTOH (6).

BcAko epHO HaTUcCKaHe Ha nyckoBua OyToH (6)
npeav3BUKBa 3ananBaHeTo Ha gunopaa (LED) (7) oceTaBaly,
paboTHOTO MACTO.

PEF'YNTMPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE

CKopocTTa Ha 3aBMHTBaHe unu npobuBaHe MoOXe Aa ce
perynvpa no Bpeme Ha paboTa upes yBenvMyaBaHe UM
HamasifiBaHe HaTMCKa Ha NyCKoBUsA 6YTOH (6). PerynupaHeTto
Ha CKOpOCTTa ;aBa Bb3MOXKHOCT 3a 6aBeH CTapT, KOeTo npu
npobriBaHe Ha OTBOPW B FMMC UK rnasypa npeaoTepaTaBa
NPUNNb3BaHETO Ha CBPeANnoTo, a MNpu 3aBWHTBAHE U
OTBMHTBAHe NMomara fia ce 3anasu KOHTposia Hag paboTara.

NMPEAMA3EH CbEAUHUTEN

@HaCTpoMBaHeTo Ha perynupawma npbcTeH Ha BbPTALWMA

MOMeHT (2) B M30paHOTO MNONIOXeHWe npeAn3BUKBa
duKcupaHe Ha CbeaMHUTENA Ha onpefesieHa CTOMHOCT Ha
BbPTALWMA MOMeHT. Criefl LOCTUraHe Ha 3aJafieHNA MOMEHT
Ha K30paHOTO MNONOXeHWe HacTbnBa aBTOMATUYHO
pasefAuHABaHe Ha npefnasHuA  cbefuHuTen. ToBa
no3BonsBa fa ce NpefoTBPATU 3aBMHTBAHETO Ha BUHTA
TBbpAEe Hagbnboko wunu noepepgata Ha MNPOOUBHUA
BMHTOBEPT.

PEF'YNTAPAHE HA BbPTALLUNA MOMEHT

3a pasnuyHMTe BMHTOBE W Pas3NMUYHUTE MaTepuanun ce
npunarat pasiMyHy CTOMHOCTN Ha BbPTALMA MOMEHT.

o MOMEHTBT e TONKOBa MO-TOMSIM, KOJIKOTO MO-TONSIMO
€ YNCNoTO, CbOTBETCTBYBAWO Ha AAAEHO MOJSIOXKeHMne
(yept. C)

e Perynupawmat npbcteH (2) ce noctaBsA Ha onpepeneHa
CTOMHOCT Ha BbPTALMNA MOMEHT.

e BuHarm TpsibBa pa ce 3amoyBa C MOMEHT C MO-Masika
CTOMHOCT.

o MOMeHTBHT TpAbGBa fa ce yBenMyaBa MNOCTEMEHHO A0
nonyyaBaHe Ha »KenaHua pesynTar.

« 3a 3aBMHTBaHe Ha BMHTOBe TpAbGBa Aa ce m3bupat no-
rofieMm CTOMHOCTH.

e 3a npobuBaHe Ha oTBOpM TpsAbGBa ga ce wusbepe
HacTpoWKaTa, 0O3HaYeHa CbC CMMBOS Ha cBpego. Mpn
Ta3n CTOMHOCT Ce MNOCTWra Haun-ronama CTOMHOCT Ha
MOMEHTa.

» CnocobHoCTTa 3a no,q6|/|paHe Ha CbOTBETHATa HaCTpOI7IKa
Ha BbPTAWNA MOMEHT Ce I'IpI/IAO6I/IBa C NpaKTnKaTa.

A HactpoiiBaHeTo

Ha perynupawmna npbcTeH Ha
BbpTAMA MOMEHT B MOJIOKeHue 3a npobuBaHe
npeansBuKBa [AeaKTUBMPaHe Ha  npepnasHuA
cbefuHUTen.

MOHTAX HA PABOTHUA UHCTPYMEHT

» HacTpoliBa ce npeBKoUYBaTeNna Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe
(3) B cpenHO nonoxeHwe.

o MprabpXaikyu 3agHUA NPbCTEH Ha MATPOHHMKa 3a
6bp30 3aKkpensaHe (1) B NocoKa obpaTHa Ha ABVXKEHNETO
Ha YacoOBHMKOBaTa CTpesika (BMXK 06O3HauYeHneTo
BbPXY NPbCTEHA) C€ MOJiydaBa KenaHoTO OTBapsAHE Ha
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VERTO

YyeniocTnTe, HeOO6XO4MMO 3a MOCTaBsHE Ha CBPeAen unm
HaKpaMHWK 3a BUHT (uepT. D)

« C Uen MOHTMpaHeTO Ha pPaboTHWA WHCTPYMEHT
npuabpxaTe 3aAHUA MNPbCTEH Ha MNaTPOHHMKA 3a
6bp30 3aKkpensaHe (1), 3aBbpTaTe NPeaHUs NPbCTEH B
NMOCOKa Ha BbpTEHE Ha YaCOBHMKOBATA CTPEKa U CUJTHO
HaTsraTe.

[leMOHTUpPaHeTo Ha PabOTHMA UHCTPYMEHT Ce N3BBLPLLBA B
nocnefoBaTeIHOCT, 06paTHa Ha MOHTa)a My.

I1p|n 3aKpenBaHe Ha CBpPeAnoTo WAM HaKpallHUKa
B MaTpoOHHMKa TpsA6Ba fa ce o6bpHe BHUMaHWEe Ha
NPaBUIHOTO OpPUEHTUpPaHe Ha WHcTpymeHTa. [Mpwm
nsnonsBaHe Ha KbCM HaKpallHULM 3a OTBEPTKU
unu 6utoBe TpAGBa Aa ce M3Non3Ba AOMbJHUTENEH
MarHuTeH NPexoAHUK B Ka4eCTBOTO Ha YA bJKMTeN.

MOCOKA HA BbPTEHE HAAACHO - HAJIABO

C nomowTa Ha npeBKnwyYBaTens Ha obopotute (3) ce
M3BBbPLIBA M360pP HAa MNOCOKATa Ha BbPTEHE Ha WNUHAeNa
(uepT E).

BbpTeHe HaAACHO - NMPEBK/OYBATENAT HAa MOCOKaTa Ha
o6opoTuTe (3) ce NocTaBsA B KPalHO JISIBO NMOJIOXKEHMe.

BbpTeHe HanABO - MPEBKOYBATENAT Ha MOCOKATa Ha
o6opoTuTe (3) Ce NOCTaBA B KPANHO AACHO MOMOXKEHNE.

*TpabBsa Aa ce UMa NpeABuN, Ye B HAKOU Clly4au NMONOXKEHNETO Ha NPeBKloYBaTens
CMPAMO CKOPOCTUTE MOXe fa Gbfe PasfMyHO OT onucaHoTto. Tpa6sa fa ce
cna3BaT rpadpnyHMTEe CMMBOMM, HAHECEHMN Ha NPEBKIIOYBATENA WM Ha KOpryca Ha
YCTPOWCTBOTO.

beszonacHo nonoxeHne e CpefHOTO MosoXeHne Ha
npeBK4yBaTena Ha CKOpoCcTuTte (3), koeTo npegoTeBpartABa
CﬂyHaI7IHOTO 3afeNncTBaHe Ha €JIeKTPOUHCTPpYMEHTa.

» B TOBa NOnoXeHne He MOXe fja ce BK/YM BUHTOBEpPTA.

« B ToBa nonoxeHune ce n3BbpLIBa CMAHaTa Ha cBpejnaTa
M Ha HaKpamHunyuTe.

« Mpean 3afeincTBaHe ce npoBepsBa aanuv
MPeBKIoYBaTeNAT Ha ckopocTuTe (3) e B CbOTBETHOTO
NosoXeHue.

He ce paspewaBa fa ce M3BbpWBa NpPomMsAHa Ha
nocokata Ha BbpTeHe, KOrato WNUHAENDBT Ha
BUHTOBEpTa Ce BbPTMU.

CMAHA HA CKOPOCTTA

MpeBKntoYBaTENAT 3a CMAHA Ha ckopocTuTe (8) (Ppur. G)
Nno3BOJiABa yBeNMYaBaHe Ha 06xBaTa Ha obopoTuTe.

| ckopocT: No-Manbk 06xBaT Ha 060POTUTE, FONAM BBPTALL
MOMEHT.

Il ckopocT: no-rofiAam 06XBaT Ha ob6OpPOTUTE, MO-ManbK
BbPTAL, MOMEHT.

B 3aBMCUMMOCT OT wu3BbPLBAHUTE PAbOTHM [ENHOCTU
NpeBKJIOYBATENAT Ha CKOPOCTUTe TPAGBa Aa ce MoCTaBu
B CbOTBETHOTO MojoXKeHne. AKO MpeBK/oYBaTeNAT He
MOXe fia 6bae npemecTeH, WnuHaena TpsabBa Manko fa ce

3aBbpTL.

AHMKora He GMBa fga ce CMeHABa MOJIOKEHNETO Ha
npeBKAloYBaTeNsa Ha CKOPOCTUTE Mo Bpeme Ha pa6oTta
Ha Npo6uBHNA BUHTOBepT. ToBa MoOXe fa foBefge A0
noBpefa Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTA.

nbnrOTpaﬁHo npo6uBaHe nNpM HUCKA CKOPOCT
Ha BbpPTEeHe Ha LWNMHAeNa MOXe Aa npeausBuMKa

npeHarpABaHe Ha ABuUratTena. Tpﬂ63a Aa ce n3pbpliBaTt
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nepuoAanYHN naysu B pa6Gotata wnm pga ce octaBu
YCTPONCTBOTO Aa nopaboTym Ha MaKcumanHu ob6opoTtu
6e3 HaToBapBaHe 3a 0KOJ10 2-3 MUH.

OBCJIYXBAHE U NMO4APBbXKA
noaAPbHXKKA U CbXPAHABAHE

» [lpenopbuBa Cce MNoYMCTBaHeE Ha YCTPOWCTBOTO
HenocpeacTBEHO cief BCsAKa efjHa ynoTpeba.

3a nouymctBaHeTo He 6OuBa Aa Cce un3nonsea BOAa WUIn
APYrn Te4HOCTH.

MpobnBHUAT BUHTOBEPT TpPsA6GBa fAa Ce MOYNCTBA
NMOCPeAcCTBOM CYXO Mapue TbKaH Win Aa ce npoayxa cbC
CrbCTEH Bb3[YX C HACKO HansraHe.

He 61Ba fa ce n3non3BaT KakBUTO 1 Aa 610 NOYNCTBALLM
CpeacTBa WAW pPasTBOPWUTENW, Tbii KaTo Te MoraT fga
noBpeaAT NNacTMAacoOBUTE YacTu.

PegoBHO TpsA6Ba Oa ce MOYMCTBAT BEHTMIAUMOHHMTE
OTBOPW B KOPMyca Ha fABUraTesns 3a fla He ce AoMnycHe o
NPeKoOMEePHOTO HarpsBaHe Ha YCTPOWMCTBOTO.

B cnyuaii Ha NpeKOMepHO UCKpeHe Ha KonekTopa ja ce
noBepu NpoBepKaTa Ha CbCTOAHMETO Ha BbrIepogHUTE
UeTKU Ha ABUraTens Ha KBanuduUMpaHo nuue.

Mpo6MBHUAT aKymynaTopeH BUHTOBepT TpsbBa Aa ce
CbXpaHABa Ha CyX0O 1 HeAOCTBIMHO 3a feLa MACTO.

CMAHA HA NATPOHHUKA 3A BbP30 3AKPENBAHE
MaTpoHHUKBT 3a 6bP30 3aKpenBaHe e 3aBUHTEH HA

wnmHaena Ha BMHTOBEPTA M AONMDBJIHUTENHO (I)I/IKCI/IpaH C
BUHT.

HacTpoliBaTe npeBKoUYBaTessi Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe
(3) Ha cpefHO NoONOXeHNe.

PasTBapsATe ueniocTUTe Ha MNATPOHHUKA 3a 6bp30
3akpensaHe (1) 1 OTBMHTBATe 3aKpenBalwma BUHT (nABa
pesb6a) (uepT. F).

3aKpenBaTe LWeCTObIb/IHUA KoY B MNATPOHHMKA 3a
6bp30 3aKpernBaHe v ro yaapeTe NeKO B APYrusa Kpam Ha
WeCTObIbJIHUA KITIOY.

OTBUHTBaATE NMaTPOHHWNKa 3a 6'bp30 3aKpenBaHe.

MoHTaXXbT Ha naTpPOHHMKAa 3a ODBP30 3aKpenBaHe
npoTMya B MOC/NeAOBATENHOCT O6paTHA Ha Heroeus
[IEMOHTAX.

Bcnmukn BugoBe Heum3npaBHOCTM TpA6Ba fga 6baar

OTCTPaHABAHM  OT  OTOPM3UPAHMA  CepBM3  Ha
npounsBofmnTens.
TEXHUYECKU IMTAPAMETPU

HOMWHAJIHN AAHHA

Mpo6uBeH akymynaTtopeH BUHTOBEPT

MapameTbp CromHoCT
HanpexeHue Ha akymynaTopa 14,4V DC
Tun Ha akymynaTopa Li-ion
KanauwuTteT Ha akymynatopa 1300 mAh
[nana3soH Ha ckopocT | 0-400 min™'
NaTpoHHMKa 3a 6bp30 ckopocT Il —
3aKpenBsaHe P 0-1500 min’
[lmanasoH Ha MaTpoHHMKa 3a 6bP30 0,8-10mm
3aKpenBaHe




[vana3soH Ha perynupaHeTo Ha 1-19 nnioc
BbPTALMA MOMEHT npo6briBaHe
MakcumaneH BbpTAL, MOMEHT (MeKO 22 Nm
3aBMIBaHe)
MakcumaneH BbpPTALY MOMEHT 35Nm
(TBBPAO 3aBUBaAHE)
Knaca Ha 3awureHocT Il
Maca 1,2 kg
lognHa Ha NPOV3BOACTBO 2017
3apAHO YCTPONCTBO

MapameTbp CronHocT
3axpaHBaLLo HanpexeHune 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
HanpekeHune Ha 3apexaaHe 17V DC
Makc. TOK Ha 3apexgaHeTo 500 mA
Bpeme Ha 3apexzaHeTo 3-5h
Knaca Ha 3awmreHocT Il
Maca 0,08 kg
[oanHa Ha NPon3BOACTBO 2017

OAHHU 3A lWWYMA 1 BUBPALUUTE

NHdopmaumna oTHOCHO Wyma v Bubpauyunurte

HvBata Ha reHepupaHuA LWyM, TakMBa KaTO HMBO Ha
reHepUPaHOTO aKyCTUYHO HanAraHe Lp, u HMBOTO Ha
aKyCTMYHaTa MOWHOCT Lw, , KakTo 1 HecurypHocTTa Ha
nsmepsaHeto K , nmocouyeHo no-gony B MHCTPyKUMATA
cbrnacHo Hopmata EN 60745.

CToMHOCTUTE Ha BUOpauunTe (CTOMHOCTTa Ha YCKOpEHUATA)
a, W HecmrypHocTTa Ha n3mepsaHeTo K ca o6o3HaueHu
cbrnacHo Hopmata EN 60745-2-1, nocoyeHa no-gony.

MocoyeHOTO B HacToAlWaTa WHCTPYKUWA HMBO Ha
BMOpauumnTe € 610 U3MEPEHO CbITACHO onpefenieHaTa oT
HopmaTta EN 60745 npoueaypa Ha M3MepBaHe M MOXe Aa
6bJe 13M0JI3BaHO 3a CPABHEHUE Ha ENNEKTPOVNHCTPYMEHTU.
Moxe pa 6bfe M3NON3BaHO CbLO Taka 3a BCTbNUTENHa
OLleHKa Ha eKcrno3umumaTa Ha BubpaumuTe.

MocoueHOTO HMBO Ha BubpaLUWTe e penpe3eHTaTUBHO
3a OCHOBHWTE TPUNIOXKEHUA WAU C Apyrute paboTHU
WHCTPYMEHTW, a Cblyo, ako He ObAe [OCTaTbYHO
NoAAbPKaHO, HYUBOTO Ha BUOPALIMMTE MOXE [1a Ce MPOMEHMN.
MocoueHuTe Mo-rope NpuUUMHWUTE MOraT Aa npeausBuKat
OoKauyBaHe Ha eKcrnosuymsaTa cpely BubpaunmTe no Bpeme
Ha Lenus nepuopg Ha pabora.

3a [a ce oueHV TOYHO eKCMo3uUMATa cpely BubpaunnTe,
TpsibBa fJa ce B3emaT npeasus nepuoguTe, Korarto
€NEeKTPOMHCTPYMEHTBT € WU3KJIIYEeH WIM Korato e
BKJIIOUEH, HO He e M3Mon3BaH 3a paboTa. 1o TO3M HauuvH
obulaTa eKkcnosmuus cpewy BuOpauUUTe MOXe Aa ce
OKaXke 3HauMTeNiHO Mo-HuUCKa. TpsabBa pa ce BbBegar
OOMbJIHWTENHM CPeacTBa 3a 6e30MacHOCT C Len 3awuraTa
Ha noTpebuTena npep nocneacTsuATa OT BUGpaLuuTe,
TakMBa KaTo: MOAAPDBXKKA HA ENEeKTPOMHCTPYMEHTU W
PaboOTHN WHCTPYMEHTW, OCUTYpABaHE Ha CbOTBETHATa
TemrnepaTtypa Ha pbueTe, MpaBuiHa OpraHMsauua Ha
paboTara.
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VERTO

HnBO Ha akyCTMUYHOTO Hanaraxe: Lp, = 69 dB(A); K= 3 dB(A)
HuBo Ha akycTuyHaTa mowHocT: Lw, = 80 dB (A) ;
K =3 dB(A)

CTOMHOCT Ha BMOPaLMOHHUTE YCKOPeHUA: a, =
K=1,5m/s?

OIT1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA / CE

EnexTpuyeckn 3axpaHBaHuTe U3fenua He Tpﬂ6Ba Aa Ce U3XBBPIAT C
AOMallHUTe OoTnagbuwu, a Tpﬂ6Ba [Aa ce npefafar 3a onon3oTeopABaHe
B CbOTBETHUTE 3aBoau. MHPopmauma 3a OMon30TBOPABAHETO MOXe
E na 6bae nojsiydyeHa OT NpojdaBaya Ha uU3genmneTo OT MeCcTHUTe BNacTu.

2,07 m/s%;

HerogHoTo enekTpMyecko 1 enekTpoOHHO oGopynsaHe CbAbpKa
HenacuBHN Cy6CTaHL|,I/II/I 3a ecTecTBeHaTa cpepfa. O60pyﬂBaHeTO,
HeOoTAaAeHOo 3a peuynKknmpaHe, NnpeactaBiABa NOTEHUMaNHa 3anjaxa 3a
OKOJIHaTa cpefa v 3a 34paBeTo Ha XopaTa.

oTnagbuy, He 6vBa Aa Ce M3XBLPAAT B OFbHA WM BbB BoAaTa.
MoBpegeHUTe UK N3uepnaHn akymynatopm Tpsabea Aa ce nognarar Ha
NPaBWIHO PeLuKInpaHe CbINacHo akTyanHaTa AUPEeKTBa OTHACcALA
Li-lon | ce 5o ononzotsopssareTo Ha akymynatopu 1 6atepuu.

j , AKymynaToleTe n 6aTepVIVITe He 6viBa fa ce N3XBBPAAT C AOMALLIHNTE

* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a U3BbPLUBAHE HA MPOMEHN.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
CbC cefanuvie BbB Bapwasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuyaHa no-HaTaTbk:
,Grupa Topex”) nnpopmupa, ye BCAKaKBM aBTOPCKU MpaBa BbPXy CbAbpKaHNETO
Ha HacToAlaTa UHCTPYKUMA (HapuyaHa no-HaTaTbK: ,MIHCTPYKLMA”), BKOYBaLLM
MeXAY APYroTO HENHNA TEKCT, NOMECTEHUTE CHUMKM, CXeMU, YePTEXN, a CbLLO Taka
HelHMTe KOMNOo3nuuuy, NpuHaanexaT u3knountenHo Ha Grupa Topex n nognexar
Ha npaBHa 3alnTa CbrnacHo 3akoHa ot 4 despypapu 1994 roauHa 3a aBTOPCKOTO
npaBo 1 cpofHUTe My npasa (BUX [bpxaseH BecTHUK 2006 N° 90 nos. 631 c no-
HaTaTblWHUTe npomeHn). KonupaHeTo, Bb3MpoU3BexAaHETo, MybnukysBaHeTo,
MOANPMLMPAHETO C KOMEpPYecKa Len Ha uanaTta MHCTpyKumsA, KakTo 1 OTAeNHUTE
enemeHTun 6e3 cbrnacmeto Ha Grupa Topex n3paseHo B NUCMeHa Gpopma, € CTPOro
3abpaHeHo 1 MOXe Aia foBeAe A0 NPUBNYAHETO KbM rpax/jaHCcKa 1 HakasaTesnHa
OTFrOBOPHOCT.



VERTO

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

AKUMULATORSKA BUSILICA- 1ZVIJAC
50G285

POZOR: POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG
ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH
ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI PROPISI VEZANI ZA SIGURAN RAD S
BUSILICOM-IZVIJACEM

» Koristite stitnike sluha i zastitne gogle za vrijeme
rada s busilicom-izvija¢em. Ako se izlaZete buci, to moze
dovesti do gubitka sluha. Komadic¢i metala i druge Cestice
koje su u zraku, mogu trajno ostetiti vid.

« Alat koristite s dodatnim drskama koje su s njim
dostavljene. Gubitak kontrole moze dovesti do osobnih
povreda radnika.

» Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi radni alat
mogao naici na skrivene elektricne vodove, uredaj
drzite za izoliranu povrsinu rukohvata. Kontakt s
elektricnim vodom pod naponom mogao bi staviti pod
napon metalne dijelove uredaja i prouzrociti strujni udar.

DODATNE UPUTE VEZANE UZ SIGURNOST ZA
BUSILICU-IZVIJAC

« Koristite samo preporucenu aku-bateriju i punjac.

« Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne
smije se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka
temperatura (na sunc¢ana mjesta, u blizini grijaca ili na
svakom mjestu gdje temperatura prelazi 50°C).

 Aku-bateriju punite isklju¢ivo pod kontrolom korisnika.

Treba izbjegavati punjenje aku-baterija na temperaturi
nizoj od 0°C.

e Punja¢ koji je u paketu sa busilicom-izvijacem je
namijenjen za rad samo sa tim proizvodom. Ne smije ga
se koristiti u druge svrhe.

« U punjac ne stavljajte nikakve metalne predmete.

» Kad alat radi, ne mijenjajte smjer okretaja vretena. U
suprotnom moze doci do ostecenja busilice-izvijaca.

« Za Cis¢enje busilice-izvija¢a koristite mekanu i suhu

tkaninu. Nikada ne koristite bilo kakav deterdzent ili

alkohol.

Prije pristupanja cis¢enju punjaca, isti treba iskljuditi iz

struje.

« Ako namjeravate puniti po redu vise aku-baterija, tada
trebate napraviti 30 minutnu pauzu izmedu slijedecih
punjenja.

POSEBNI SIGURNOSNI UVJETI ZA PUNJAC

« Taj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama
sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
mogucnostima ili s manjkom iskustva i znanja. Takve
osobe mogu ga koristiti samo uz odgovarajuée upute
i pod nadzorom osobe zaduZene za sigurnost tih ljudi.
Posebnu pozornost obratite na djecu, ne dozvolite da se
igraju s uredajem.
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Svaki put prije upotrebe provjerite stanje punjaca,
mreznog kabela i utikaca. Ne koristite punja¢ ako
ustanovite da je ostecen.

Spremite ove upute. One sadrze vazne podatke o
sigurnosti i o koristenju punjaca.

Prije pocetka koriStenja punjaca, procitajte sve
informacije koje se ticu njegovog koristenja, a nalaze se
u ovim uputama, oznake na punjacu i uredaju kome je taj
punja¢ namijenjen.

Kako bi se smanjio rizik eventualnog oStecenja tijela,
punjac¢ koristite isklju¢ivo za punjenje Li- lon aku-
baterija. Aku-baterija drugog tipa bi mogla eksplodirati i
tako izazvati oStecenje tijela i materijalnu Stetu.

Punjac ne smije biti izloZzen djelovanju vlage i vode.

Koristenje priklju¢nih elemenata koje ne preporuca ili ne
podaje proizvodac punjaca prijeti opasnos¢u od pozara,
ostecenja tijela ili elektricnog udara.

Provjerite nije li kabel za napajanje moguce nagaziti,
da nije na prolazu i ne prijeti li mu druga opasnost (npr.
prejako napinjanje).

Ako nema krajnje potrebe ne koristite produzni kabel.
Koristenje neodgovaraju¢eg produznog kabela prijeti
izbijanjem pozara ili elektricnim udarom. Ako se bas
mora koristiti produzni kabel, onda najprije provjerite
dali:

- uticnica produznog kabla moze suradivati sa

nastavcima originalnog kabla za napajanje punjaca .

- produzni kabel je u ispravnom tehni¢kom stanju.

Ne smijete koristiti punja¢ s oSte¢enim kablom ili
uti¢nicom. Kvar moze ukloniti samo za to kvalificirana
osoba.

Ne smijete koristiti punja¢ koji je dobio jak udarac, koji
je pao ili je oste¢en na drugi nacin. Provjeru ispravnosti
punjac¢a, odnosno eventualni popravak, prepustite
autoriziranoj servisnoj radionici.

Ne smijete pokusavati probati rastavljati punjac. Sve
popravke povjerite autoriziranoj servisnoj radionici.
Neodgovaraju¢a montaza punjaca prijeti mogucénoséu
elektri¢cnog udara ili pozara.

Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjama ili
¢is¢enja punjaca isti trebate iskljuciti iz mreze.

U slucaju ostecenja ili nepravilne upotrebe aku-baterije
moze doc¢i do emisije plinova. Ako se to dogodi,
prozracite prostoriju, a ako se jave tegobe, zatrazite
lije¢nicku pomoc.

Punjac¢ odrzavajte ¢istim. Prljavstina moze izazvati strujni
udar.

Ne koristite punja¢ koji se nalazi na lako zapaljivoj
povrsini( np. na papiru, tekstilima), a niti blizu lako
zapaljivih materijala . Za vrijeme procesa punjenja dolazi
do porasta temperature punjaca $to moze izazvati pozar.

Kad se punja¢ ne koristi, trebate ga iskljuciti iz
elektri¢ne mreze.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom
prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu
sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomic¢ni rizik od ozljeda nastalih
tijekom rada.



Kad dode do pregrijavanja Li-lon aku-baterija ili
do kratkog spoja moze doé¢i i do istjecanja kiseline,
pozara ili eksplozije. Tijekom sparnih i sunc¢anih dana
aku-baterije ne drzite u autima. Nemojte otvarati
aku-baterije. Li-lon aku-baterije su opremljene
elektronickim zastitnim uredajima koji nakon
osStecenja mogu uzrokovati pozar ili eksploziju aku-
baterije.

OBJASNJENJE KORISTENIH PIKTOGRAMA

PITENE
SIIEE
o [0 [

1.2.Procitajte upute za uporabu, postujte upozorenja i
sigurnosne uvjete koje su u njima sadrzane.
Koristite zastitne naocale i antifone.

Cuvajte van dohvata djece.

Stitite od kise.

Uredaj s izolacijom druge klase.

Izvadite mrezni kabel prije pocetka aktivnosti na
podesavanju ili popravljanju alata.

8. Zaunutarnju upotrebu, stitite od vlage i vode.
9. Ne bacajte u vatru.

10. Maksimalna dozvoljena temperatura karika.

11. Zbrinjavanje

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Nowmhw

Busilica-izvija¢ je elektri¢ni alat koji za pokretanje koristi
napon iz aku-baterije. Napon daju komutatorski motor
istosmjerne struje sa trajnim magnetima zajedno sa
planetarnim prijenosom. Busilica-izvija¢ je namijenjena
za zavijanje i odvijanje vijaka u drvo, metal, umjetne
materijale i keramiku, te za izradu otvora u spomenutim
materijalima. Elektri¢ni bezi¢ni alati na akumulatorski
pogon, pokazuju se posebno korisni kod radova vezanih
uz opremanje interijera i adaptaciju prostorija itd.
Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s
njegovom namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji
se nalaze na grafi¢ckim stranicama tih uputa.

Brzostezuca glava

Prsten za regulaciju okretnog momenta

Preklopnik smjera okretaja

Aku-baterija

Gumb za pri¢vrscivanje aku-baterije

Prekidac

Rasvjeta

Preklopnik za promjenu brzine

NV R WM
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9. Priklju¢ak za punja¢
10. Punjac
11. Dioda LED

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA
POZOR
A UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

INFORMACIJA
PRIBOR | DODATNA OPREMA

1. Aku-baterija -2 kom.
2. Punja¢ -1 kom.
3. Nastavci za izvija¢ - 6 kom.
4. Drzac za nastavke -1 kom.
5. Svrdla - 6 kom.
6. Transportni kofer -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / STAVLJANJE AKUMULATORA

« Pritisnite gumb za pri¢vrs¢ivanje aku- baterije (5) i
izvadite aku-bateriju (4) (crtez A).

e Napunjenu aku-bateriju (4) stavljajte u drzac
na rukohvatu, sve dok ne cujete zvuk gumba za
pri¢vrsc¢ivanje aku-baterije (5).

PUNJENJE AKU-BATERIJE

Preklopnik za smjer okretaja (3) postavite u sredisnji
polozaj.

Busilica-izvija¢ je isporuc¢ena sa djelomi¢no punjenom
aku-baterijom. Punjenje aku-baterije treba izvesti
u uvjetima kad temperatura okoline varira izmedu
4° C-40° C.
Aku-baterija koja duze vrijeme nije bila koristena, dostici
¢e puni kapacitet punjenja nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja
i praznjenja.

@. Aku-bateriju (4) izvadite iz busilice - izvijaca (crtez A).
e Punjac (10) ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AQ).

o Namjestite nastavak punjaca (10) tako da ga stavite u
priklju¢ak za punja¢ (9) na aku-bateriji (4) (crtez B).

Nakon $to punja¢ prikljucite na mreZzu za napajanje upalit
¢e se zelena dioda LED (11) na punjacu (10). Dolje je
opisan nacin na koji gore diode.

@- Gori zelena dioda- signalizira priklju¢ivanje napona.

« Gori crvena dioda - (nakon priklju¢ivanja aku-baterije
na punja¢) informira da traje proces punjenja aku-
baterije.

« Ponovo gori zelena dioda - signalizira da je aku-
baterija potpuno napunjena.

Nakon 3to se aku-baterija napuni dioda LED (11) ce
svijetlili zeleno sve do trenutka kad punjac iskljucite iz
mrezne uti¢nice.
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Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako
zagrijavaju. Nemojteih koristitiodmah nakon punjenja,
vec pricekajte dok postignu sobnu temperaturu. Na taj
nacin mozete zastititi aku-bateriju od ostecivanja.

KOCNICA VRETENA

Busilica - izvija¢ ima elektroni¢ku kocnicu koja zaustavlja
vreteno odmah nakon prestanka pritiska na prekidac
(6) Kocnica osigurava precizno odvijanje i busenje
ne dopustaju¢i vretenu slobodno okretanje nakon
isklju¢ivanja.

RAD / POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnite gumb prekidaca (6).

®

Iskljucivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (6).

Svaki put kad pritisnete gumb prekidaca (6) dolazi do
ukljucivanja diode (LED) (7) koja osvjetljava radno mjesto.

REGULACIJA BRZINE OKRETAJA

Brzinu busenja ili odvijanja mozete regulirati tijekom rada
tako da povecavate ili smanjujete pritisak na prekidac
(6). Regulacija brzine omogucava polagani start, a to kod
izrade otvora u gipsu ili glazuri smanjuje opasnost od
proklizavanja svrdla, a kod zavijanja i odvijanja pomaze
zadrzati kontrolu pri radu.

PROTUOPTERECUJUCA SPOJKA

Postavljanje prstena za regulaciju okrethog momenta
(2) u odgovarajudi polozaj uzrokuje trajno namjestanje
spojke na odredenu veli¢inu okretnog momenta. Nakon
postizanja namjestene brzine Zeljenog okretnog momenta
automatski ¢e nastupiti isklju¢ivanje protuopterecujuce
spojke. To ¢e pomodi pri zastiti od zavijanja vijka
preduboko odnosno od ostecenja busilice-izvijaca.

REGULACIJA OKRETNOG MOMENTA

®

o Za razli¢ite vijke i razlicite materijale koristite razne
veli¢ine okretnog momenta.

®

« Moment je tim vedi, ¢im je veci broj koji odgovora tom
polozZaju (crtez C).

Podesite prsten za regulaciju okretnog momenta (2) na
odredenu veli¢inu okretnog momenta.

» Uvijek poc¢nite raditi od momenta nize vrijednosti.

» Postepeno povecavajte moment, sve dok ne postignete
zadovoljavajudi rezultat .

Za odvijanje vijaka odaberite vise postavke.

» Za busenje treba odabrati postavke oznacene simbolima
svrdla. Kod tih postavki postize se najbolja vrijednost
okretnog momenta.

« Sposobnost odabira odgovarajucih postavki stjece se sa
skupljanjem prakse tijekom vremena.

Postavljanje prstena za regulaciju u poziciju busenja
dovodi do deaktiviranja protuopterecujuce spojke.

MONTAZA RADNOG ALATA
« Preklopnik za smjer rotacije (3) postavite u sredisnji
polozaj.

« Pridrzite straznji prsten brzostezuce glave (1) i okredite
prednji prsten u smjeru suprotnom do smjera kazaljki

@
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na satu, Sto ¢e omoguditi Zeljeno otvaranje celjusti i
stavljanje svrdla ili nastavka za izvijac (crtez D).
« Kako biste montirali radni alat, pridrzite straznji prsten

brzostezuce glave (1), okrenite prednji prsten u smjeru
kazaljke na satu i jako stegnite.

Demontaza sredstva za rad provodi
redoslijedom do njegove montaze.

se suprotnim

Kod zatezanja svrdla ili nastavka u brzostezucoj
glavi obratite pozornost na pravilni polozaj alata.
Pri koristenju kratkih nastavaka za busenje ili bitova
koristite dodatni magnetni drzak kao produzivac.

SMJER OKRETAJA U DESNO - U LIJEVO

Uz pomo¢ preklopnika za rotaciju (3) odabirete smjer
okretanja vretena (crtez E).

Rotacija u desno - namjestite preklopnik (3) u krajnje
lijevi polozaj.

Rotacija u lijevo - namjestite preklopnik (3) u krajnje
desni polozaj.

* Pridrzavamo pravo da u nekim slucajevima polozaj preklopnika u odnosu na
rotaciju moze biti drugaciji nego sto je opisano.Obratite pozornost na graficke
znakove koji se nalaze na preklopniku ili na kucistu uredaja.

Siguran polozaj je srednji polozaj preklopnika smjera
rotacije (3), kako ne bi doslo do nehoti¢nog ukljucivanja
elektricnog alata.

« U tom polozaju ne mozete pokrenuti busilicu-izvijac.

» U tom polozaju ¢inite promjenu svrdla ili nastavaka.

» Prije pokretanja provjerite je li gumb za promjenu
rotacije (3) u odgovaraju¢em polozaju.

Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme

kad se vreteno busilice-izvijaca okrece.

PROMJENA BRZINE

Preklopnik za promjenu brzine (8) (crtez G) omogucava
povecanje raspona okretne brzine.

Brzina I: manji raspon okretaja, velika snaga okretnog
momenta.

Brzina IlI: vedi raspon okretaja, manja snaga okretnog
momenta.

Ovisno o vrsti izvodenih radova preklopnik za promjenu
brzine postavite u odgovarajuci polozaj. Ako preklopnik ne
mozete pomaknuti, malo okrenete vreteno.

Nikada ne premjestajte preklopnik za promjenu
brzine dok busilica-izvija¢ radi. To bi moglo uzrokovati
ostecivanje elektri¢nog alata.

Dugotrajno busenje pri maloj okretnoj brzini vretena
moze dovesti do pregrijavanja motora. Primjenjujte
periodicke pauze u radu ili dozvolite da uredaj radi
pri maksimalnom broju okretaja bez optereéenja u
vremenu od oko 3 minute.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE
ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

« Preporu¢amo cis¢enje uredaja direktno nakon svake
upotrebe.

« Za Cis¢enje ne koristite vodu niti koju drugu tekucinu.

» Busilicu-izvija¢ cistite pomocu suhe ili

komprimiranog zraka s niskim pritiskom.

krpice



» Ne koristite sredstva za ¢is¢enje niti otapala jer bi mogli
ostetiti elemente od umjetnog materijala.

» Redovito cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora
kako biste sprijecili pregrijavanje uredaja.

» U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite
se kvalificiranoj osobi za provjeru stanja ugljenih cetkica.

 Busilicu-izvija¢ uvijek cuvajte na suhom mjestu, van
dohvata djece.

ZAMJENA BRZOSTEZUCE GLAVE
Brzostezuca glava je navinuta na navoj vretena busilice-
izvijaca i dodatno osigurana s vijkom.

« Preklopnik za promjenu rotacije (3) postavite u sredisnji
polozaj.

« Otvorite otvor brzostezuce glave (1) i odvinite vijak za
pri¢vricivanje (lijeva matica) (crtez F).

o Sesterokutni klju¢ pri¢vrstite za brzostezu¢u glavu i
lagano udarite u drugi kraj istog kljuca.

« Odvijte brzostezucu glavu.

e Montaza brzostezu¢e glave se provodi suprotnim
redoslijedom do njegove demontaze.

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri
proizvodaca.
TEHNICKI PARAMETRI
NAZIVNI PODACI
Akumulatorska busilica - izvija¢
Parametar Vrijednost
Napon akumulatora 14,4V DC
Tip akumulatora Li-ion
Kapacitet akumulatora 1300 mAh
Raspon okretne brzine | brzina 0-400 min-'
kod praznog hoda brzina Il 0-1500 min”’
Raspon brzosteZuce glave 0,8-10 mm
Raspon regulacije okretnog momenta | 1 - 19 plus busenje
Max. okretni moment (mekano 22 Nm
uvrtanje)
Max. okretni moment (tvrdo uvrtanje) 35Nm
Klasa zastite M
Masa 1,2 kg
Godina proizvodnje 2017
Punjac
Parametar Vrijednost

Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Napon punjenja 17V DC
Max. struja punjenja 500 mA
Vrijeme punjenja 3-5h
Klasa zastite Il
Masa 0,08 kg
Godina proizvodnje 2017
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PODACI VEZANI UZ BUKU I VIBRACLJE

Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao $to su razina akusti¢kog pritiska
Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost K
, u doti¢im uputama su navedene u skladu s normom EN
60745.

Vrijednosti podrhtavanja (vrijednost ubrzanja) a, i mjerna
nesigurnost K, su oznacene u skladu s normom EN 60745-
2-1, i navedene u daljnjem tekstu.

Navedena u tim uputama razina podrhtavanja je izmjerena
u skladu s definiranom u normi EN 60745 mjernom
procedurom i moze biti koriStena za usporedivanje
elektri¢nih alata. Takoder, mozZe se koristiti i za prvu ocjenu
ekspozicije na podrhtavanja.

Navedene razine podrhtavanja su reprezentativne za
osnovne primjene elektricnog alata. Ako elektri¢ni alat
upotrijebite u druge svrhe ili s drugim radnim alatima te
u slu¢aju nedovoljnog odrzavanja, razina podrhtavanja se
moze promijeniti. Gore navedeni razlozi mogu dovesti do
povecanja ekspozicije na podrhtavanja za vrijeme cijelog
radnog razdoblja.

Kako biste precizno ocjenili ekspoziciju na podrhtavanja,
uzmite u obzir razdoblja kad je elektri¢ni alat iskljucen,
ili kad je ukljucen, ali se ne koristiti za rad. Na taj nacin
zbrojena ekspozicija na podrhtavanja moze se pokazati
znatno manja. Upotrijebite dodatna zastitna sredstva
kako biste osigurali radnika od posljedica vibracija, na
primjer mjere odrzavanja elektri¢nog alata i radnih alara,
osiguranje odgovarajuce tempereture ruku, pravilna
organizacija rada.

Razina akustickog pritiska: Lp, = 69 dB(A); K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 80 dB (A) ; K= 3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 2,07 m/s?* K=1,5 m/s’

VRIJEDNOST UBRZANJA TITRAJA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kucnim otpacima vec
) |ih zbrinite na odgovarajuéim mjestima. Informacije o mjestima
zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe.
Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu
—/ | Stetiti okoliSu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi
i za okolis.

bacajte ih u vatru niti u vodu.Ostecene ili istrosene aku-baterije
odgovarajuce zbrinite, u skladu s vazecom direktivom koja se odnosi
na zbrinjavanje aku-baterija i baterija.

E Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s kuénim otpadom, ne

Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa sa
sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje
na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
isklju¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od
dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006
Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinac¢nih
njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku,
je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivi¢ne odgovornosti.
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AKUMLATORSKE BUSILICE - ODVIJACA
50G285

PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA,
POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO
| PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI ZA RAD SA BUSILICOM-
ODVIJACEM

 Koristiti zastitu za sluh i zastitne naocari prilikom
rada sa busilicom-odvijacem. /zlaganje buci mozZe
dovesti do gubitka sluha. Opiljci metala i drugi deli¢i koji
lete mogu uzrokovati trajna oStecenja ociju .

« Uredaj koristiti sa dodatnim drSkama, dobijenim
uz uredaj. Gubitak kontrole moze dovesti do povreda
korisnika.

Prilikom obavljanja posla pri kom moze uredaj da
naide na skrivene strujne kablove, uredaj treba drzati
za izolovane povrsine drske. Kontakt sa elektricnim
strujnim kablovima moZe dovesti do prenosa napona
na metalne delove uredaja, Sto moZe dovesti do strujnog
udara.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA BUSILICOM-
ODVIJACEM

Dozvoljeno je koristiti iskljucivo preporuc¢eni akumulator
i punjac.

Akumulator treba wuvek drzati dalje od izvora
toplote. Zabranjeno je ostavljati ga na duze
vieme na mestu gde je visoka temperatura
(u suncanim prostorijama, u blizini grejnih tela ili bilo
kom mestu gde temperatura prelazi 50°C).

Proces punjenja akumulatora treba da se obavlja pod
kontrolom korisnika.

Treba izbegavati punjenje akumulatora na
temperaturama ispod 0°C.

Punja¢ koji se dobija zajedno sa busilicom-odvijacem
namenjen je da funkcionise samo sa tim proizvodom.
Zabranjeno je koristiti ga u druge svrhe.

Zabranjeno je u punjac stavljati bilo kakve metalne
predmete.

Zabranjeno je vrditi promenu pravca obrtaja vretena
uredaja u vreme kada uredaj radi. U protivnom moze
doci do oStecenja busilice-odvijaca.

Za ciS¢enje busilice-odvija¢a treba koristiti meku,
suvu tkaninu. Zabranjeno je koristiit bilo kakve vrste
deterdZenata ili alkohol.

Pre pristupanja cis¢enju punjaca, potrebno je punjac
iskljuciti iz struje.

Ukoliko postoji namera da se puni za redom vise od
jednog akumulatora, potrebno je napraviti pauzu od 30
minuta izmedu punjenja.
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OPSTE MERE BEZBEDNOSTI ZA PUNJAC

Uredaj nije namenjen da ga koriste osobe (ukljucujuci
i decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja,
osim ako su pod nadzorom ili ako postupaju u
skladu sa uputstvom za upotrebu uredaja datih od
strane osoba zaduzenih za njihovu bezbednost
Posebnu paznju obratiti na decu, da se ne igraju sa
uredajem.

Povremeno pre upotrebe proveriti stanje punjaca, kabla
i utikaca. Ne koristiti punjac¢ ukoliko se utvrdi postojanje
ostecenja.

Dole dato uputstvo treba sacuvati. Ono sadrZi vazna
uputstva za bezbednu upotrebu i koris¢enje punjaca.

Pre pristupanja koris¢enju punjaca, potrebno je pazljivo
procitati sve informacije koje se nalaze u dole datom
uputstvu, sve oznake na punjacu i proizvodu za koji je
taj punja¢ namenjen.

Kako bi se smanjio rizik od eventualnog povredivanja
tela, punja¢ treba koristiti isklju¢ivo za punjenje
akumulatora tipa Li-lon. Akumulatori drugog tipa mogli
bi da eksplodiraju, dovedu do povreda tela ili materijalne
Stete.

Punjac ne treba izlagati dejstvu vlage ili vode.

Upotreba priklju¢nih elemenata koji nisu preporuceni ili
koje ne prodaje proizvodac punjaca preti opasnoscu od
pojave pozara, povredivanja tela ili strujnog udara.

Potrebno je uveriti se da strujni kabl ne smeta pri
kretanju, ne nalazi se na prolazu, ili da mu ne preti neka
druga opasnost (npr. isuvise velika zategnutost).

Ukoliko to nije zaista neophodno, ne treba koristiti
produzne  kablove. Upotreba neodgovarajuceg
produznog kabla preti opasno3¢u od pojave pozara
ili strujnog udara. Ukoliko je neophodna upotreba
produznog kabla, najpre se treba uveriti da li:
- gnezdo produznog kabla moze da se uklopi sa
originalnim strujnim kablom punjaca.
- je produzni kabl u tehni¢ki ispravnom stanju.

Zabranjeno je koristiti punja¢ sa neispravnim kablom
ili uticnicom. Popravku ostecenog dela treba da obavi
kvalifikovana osoba.

Zabranjeno je koristiti punjac¢ koji je snazno udaren,
koji je pao ili je ostecen na neki drugi nacin. Potrebno
je predati ga na pregled i eventualnu popravku u
ovlas¢enom servisu.

Zabranjeno je samostalno rastavljati punjac. Sve vrste
popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu. Nepravilno
obavljena montaza punjaca preti opasnosc¢u od strujnog
udara ili pojave pozara.

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama koris¢enja ili
¢is¢enja punjaca, potrebno je punjac iskljuciti iz struje.
U slucaju ostecenja i nepravilne upotrebe akumulatora

moze dodi do odvajanja gasova. Potrebno je provetriti
prostoriju, u slu¢aju smetnji obratiti se lekaru.

Punja¢ uvek treba da je cist. Prljavitina mozZe da bude
uzrok strujnog udara.

Ne koristiti punjac koji se nalazi na lakozapaljivoj podlozi
(npr. papir, tekstil), niti u blizini lakozapaljivih supstanci.
S obzirom na porast temperature punjaca prilikom
procesa punjenja, postoji moguénost od izbijanja pozZara.
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Kada se punjac ne koristi, potrebno je iskljuciti ga iz 1. Drska koja se brzo montira
struje 2. Prsten za regulaciju obrtnog momenta
PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija. 3. Menjac pravca obrtaja
Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih 4. _/l-}kumula.tvor téivania ak |
sredstava i dodatnih zastitnih sredstava, uvek postoji 5. laster pricvrscivanja akumulatora
rizik od povrede tokom rada. 6. étartelr

7. svetljenje
Li-lon akumulatori mogu da iscure, zapale se 8 Men'aJé b:zina
ili eksplodiraju, ukoliko se zagreju do visokih 9' G Jd ikliugivani s
temperatura ili dode do kratkog spoja. Ne treba ih ’ ne.z vo za prikjucivanje punjaca
cuvati u automobilima za vreme vrelih i sunc¢anih dana. 10. Punjac

11. LED dioda

Akumulator ne treba da se otvara. Li-lon akumulatori
sadrze elektricne bezbednosne uredaje koji, ako se
ostete, mogu da dovedu do toga da se akumulator
zapali ili eksplodira.

OBJASNJENJA KORISCENIH PIKTOGRAMA.

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
S| Il B (@] L oo
1 2 3 4 @ MONTIRANJE / SASTAVLJANJE
- Vv @
[] QI » INFORMACIJA
g OPREMA | DODACI
> 6 7 8 1. Akumulator -2 kom.
2. Punja¢ -1 kom.
Max. N 3. Nastavci za odvijanje -6 kom.
50 C@ % 4. Drska za nastavke -1 kom.
5. Burgije - 6 kom.
9 10 1 6. Transportni kofer -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

1.2. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se
upozorenja i saveta za bezbednost koja se tamo
nalaze.

Koristiti zastitne naocari i zastitu za sluh. @
Deci je zabranjen pristup uredaju.

Cuvati od uticaja kise.

Uredaj sa izolacijom druge klase.

Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija koris¢enja
ili popravke.

8. Koristiti unutar prostorija, ¢uvati od vode i vlage.

9. Ne bacati u vatru.

10. Maksimalna dozvoljena temperatura celija.

11. Reciklaza

IZRADA | NAMENA

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA

« Postaviti menjac pravca obrtaja (3) u srednji polozaj

o Pritisnuti taster za pri¢vrs¢ivanje akumulatora (5) i
izbaciti akumulator (4) (slika A).

« Postaviti napunjen akumulator (4) u drza¢ na drsci, sve
dok se ne Cuje zvuk iskakanja tastera za pri¢vricivanje
akumulatora (5).

PUNJENJE AKUMULATORA

NowRrw

Busilica-odvija¢ dobija se zajedno sa akumlatorom koji je
delimi¢no napunjen. Punjenje akumulatora treba obavljati
u uslovima u kojima temperatura okruzenja iznosi 4°C -
40°C. Nov akumulator ili onaj koji duze vreme nije koriscen,
dostiZze punu sposobnost punjenja posle oko 3-5 ciklusa

Busilica-odvija¢ je elektrouredaj koji se puni preko L o
punjenja i praznjenja.

akumulatora. Pogon mu daje DC motor sa trajnim
magnetima sa po'arnom opremom. Buéi“ca_odvijaé je @' Izvaditi akumulator (4) iz bu§i|ice-odvijaéa (Slika A)
namenjena za uvijanje i odvijanje navrtanjaisrafova u drvo, « Ukljugiti punja¢ (10) u struju (230 V AQ).

metal, plasticne mase i keramiku, ili za buSenje otvora u - . .
- - " . « Postaviti nastavak punjaca (10) gurajuci ga u gnezdo za
istim materijalima. Elektrouredaji na akumulatorski pogon, Sye e N .

priklju¢ivanje punjaca (9) postavljeno na akumulatoru

bez kabla, uglavhom se pokazuju kao pogodni za poslove (4) (slika B).

sa opremanjem spoljasnjosti, adaptacijom prostorija, i tsl.
{fs . . T . Nakon prikljuc¢ivanja punjaca u strujnu mrezu, zasvetlice
Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od @zelena LED dioda (11) na punjacu (10). Sistem svetljenja

njegove namene. dioda opisan je dole.

OPIS GRAFICKIH STRANA I . : - e
« Svetljenje diode zeleno - signalizira prikljucivanje

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, @ struje.
prikazane na grafi¢kim stranicama dole datog uputstva.
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» Svetljenje diode crveno - (nakon prikljucivanja
akumulatora na punja¢) informise da traje proces
punjenja akumulatora.

« Ponovno svetljenje diode zeleno - oznacava da je
akumulator u potpunosti napunjen.

Nakon punjenja akumulatora LED dioda (11) svetlice

zeleno sve dok se punjac¢ ne iskljuci iz struje.

U procesu punjenja akumulatori se veoma zagrevaju.

Ne pocinjati poslove odmah nakon punjenja - sacekati

da se akumulator ohladi do sobne temperature. Na tja
nacin akumulator se Stiti od oStecenja.

KOCNICA VRETENA

@

Busilica-odvija¢ ima elektronsku ko¢nicu koja zaustavlja
vreteno odmah nakon $to se otpusti pritisak sa tastera
startera (6). Kocnica obezbeduje preciznost busenja i
odvijanja ne dozvoljavaju¢i slobodno obrtanje vretena
nakon iskljucivanja.

RAD / POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

@ Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (6).
Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (6).

Svako pritiskanje tastera startera (6) dovodi do sijanja
diode (LED) (7) osvetljavajuci mesto rada.

REGULACIJA BRZINE OBRTAJA

Brzina busenja ili odvijanja moze da se regulise prilikom
rada, povecavanjem ili smanjivanjem pritiska na taster
startera (6). Regulacija brzine omogucava slobodni start,
s$to prilikom busenja otvora u gipsu ili glazuri $to sprecava
klizanje burgije, istovremeno prilikom busenja i odvijanja
pomaze pri odrzavanju kontrole rada.

SPOJNICA PREOPTERECENJA

@Postavljanje prstena za regulaciju obrtnog momenta

(2) u odabrani polozaj dovodi do trajnog postavljanja
spojnice na odredenu veli¢cinu obrtnog momenta. Nakon
dostizanja veli¢ine postavljaenog obrtnog momenta
nastupa automatsko odvajanje spojnice preopterecenja.
To omogucava da se obezbedi da se ne uvija navrtanj
isuvise duboko ili da se osteti busilica-odvijac.

REGULACIJA OBRTNOG MOMENTA

« Obrtni momenat je veci ukoliko je vedi broj koji odgovara
datom polozaju (slika C).

Za razlicite odvijace i razlicite materijale koriste se
razlicite veli¢ine obrtnog momenta.

Postaviti presten regulacije obrtnog momenta (2) na
naznacenu veli¢inu obrtnog momenta.

« Uvek treba poceti rad sa manjom vrednoscu obrtnog
momenta.

Povecavati obrtni momenat postepeno sve dok se ne
dostigne zadovoljavajuci rezultat.

Za odvijanje navrtanja treba odabrati vise postavke.

« Za busenje treba odabrati postavke oznacene simbolom
burgije. Pri tim postavkama postize se najvisa vrednost
obrtnog momenta.

» Umetnost odabira odgovaraju¢eg obrtnog momenta
postize se praksom.

Postavljanje prstena regulacije obrtnog momenta
u poziciju busenja dovodi do deaktivacije spojnice
preopterecenja.

MONTAZA RADNIH ALATKI

@- Postaviti menjac pravca obrtaja (3) u srednji polozaj.

« Pridrzavajuci zadnji prsten drike koja se brzo montira
(1) i obrcudi prednjim prstenom u pravcu sprotnom od
kretanja kazaljki na satu, dobija se Zeljeni otvor cCeljusti
koji omogucava postavljanje burgije ili nastavka za
odvijanje (slika D).

« U cilju montiranja radnih alatki potrebno je pridrzavajudi
zadnji prsten drike koja se brzo montira (1), obrnuti
prednji prsten u pravcu kretanja kazaljki na satu i snazno
zavrnuti.

Demontaza radnih alatki odvija se obrnutim redosledom u
odnosu na njihovu montazu.

Prilikom pri¢vric¢ivanja burgije ili nastavaka za
odvijanje u drSku koja se brzo montira, potrebno
je obratiti paznju na pravilno postavljanje alatki.
Prilikom upotrebe kratkih nastavaka za odvijanje ili
bitova treba koristiti doadtnu magnetnu drsku kao
produzetak.

PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO

@

@ Uz pomo¢ menjaca obrtaja (3) vrsi se izbor pravca obrtaja
vretena (slika E).

Obrtaji u desno - postaviti menjac pravca obrtaja (3) u
krajnje levi polozaj.

Obrtaji u levo - postaviti menjac¢ pravca obrtaja (3) u
krajnje desni polozaj.

*Tvrdi se da u nekim slu¢ajevima polozaj menjaca u odnosu na obrtaje moze biti
drugaciji nego sto je opisano. Treba se ponasati prema grafi¢ckim oznakama koje
se nalaze na menjacu ili na kucistu uredaja.

Bezbedan poloZzaj je sredi$nji polozaj menjaca
pravca obrtaja (3), koji sprecava slucajno pokretanje
elektrouredaja.

« U tom polozaju nije moguce pokrenuti busilicu-odvijac.
« U tom polozaju vrsi se promena burgija ili nastavaka.

» Pre pokretanja treba proveriti da li je menjac pravca
obrtaja (3) u ispravnom polozaju.

AZabranjeno je vrsiti izmene pravca obrtaja u vreme
kada se vreteno busilice-odvijaca obrce.

PROMENA BRZINE

Menjac brzina (8) (slika G) omogucava povecanje opsega
brzine obrtaja.

Brzina I: opseg obrtaja je manji, veéa je sila obrtnog
momenta.

Brzina Il: opseg obrtaja je vedi, manja je sila obrtnog
momenta.

U zavisnosti od poslova koji se obavljaju, postaviti menjac
brzine u odgovorajudi polozaj. Ukoliko menja¢ ne moze da
se pomeri potrebno je neznatno okrenuti vreteno.

Zabranjeno je slobodno postavljati menja¢ brzina za
vreme kada busilica-odvija¢ radi. To moze da dovede
do ostecenja elektrouredaja.
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@ Dugotrajno busenje pri niskoj brzini obrtaja vretena

predstavlja opasnost od pregrevanja motora. Treba
praviti povremene pauze u radu ili dozvoliti da uredaj
radi na maksimalnoj brzini obrtaja bez opterecenja u
vremenu od oko 2-3 minute.

KORISCENJE | ODRZAVANJE
ODRZAVANJE | CUVANJE

o Preporucuje se cis¢enje uredaja neposredno nakon
svake upotrebe.

» Za Cis¢enje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.

 Busilicu-odvijac¢ treba Ccistiti uz pomo¢ suvog parceta
tkanine ili produvati kompresovanim vazduhom niskog
pritiska.

« Ne treba koristiti sredstva za cis¢enje niti rastvarace
jer oni mogu oStetiti delove napravljenje od plasti¢nih
masa.

« Redovno treba C(istiti ventilacione otvore na kucistu
motora kako ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

« U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na motoru
savetuje se provera stanja ugljenih cetki motora, koju
treba da obavi kvalifikovana osoba.

« Busilicu-odvija¢ uvek treba cuvati na suvom mestu,
nedostupnom za decu.

PROMENA DRSKE KOJA SE BRZO MONTIRA

Drska koja se brzo montira nasrafliena je na vreteno
busilice-odvija¢a i dodatno obezbedena navrtnjem.

« Postaviti menjac pravca obrtaja (3) u srednji polozaj.

« Razdvojiti Celjusti dr$ke koja se brzo montira (1) i odviti
pri¢vrsni navrtanj (levi navoj) (slika F).

e Pri¢vrstiti inbus klju¢ u drsku koja se brzo montira i
udariti lagano drugi kraj inbus kljuca.

« Odviti drsku koja se brzo montira.

» Montaza dr3ke koja se brzo montira obavlja se suprotnim
redosledom od njene demontaze.

Sve vrste popravki treba da obavlja ovlasc¢eni servis
proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE
NOMINALNI PODACI

Akumulatorska busilica-odvijac

Parametar Vrednost
Napon akumulatora 14,4V DC
Tip akumulatora Li-ion
Kapacitet akumulatora 1300 mAh
Opseg drske koja se brzo | brzina |l 0-400 min-'
pricvricuje brzina Il 0-1500 min-
Opseg drske koja se brzo pri¢vrscuje 0,8-10mm

Opseg regulacije obrtnog momenta | 1- 19 plus busenje

Max. obrtni momenat (meko 22Nm
uvrtanje)
Max. obrtni  momenat (tvrdo 35Nm
uvrtanje)

Klasa bezbednosti 1}
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Masa 1,2 kg
Godina proizvodnje 2017
Punjac

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Napon punjenja 17V DC
Maksimalna struja punjenja 500 mA
Vreme punjenja 3-5h
Klasa bezbednosti I
Masa 0,08 kg
Godina proizvodnje 2017

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Informacje na temu buke i vibracije

Nivo emitovane buke, poput nivoa emitovanog akusti¢nog
pritiska Lp, ili nivo akusti¢ne snage Lw, i merna nesigurnost
K, date su dole u uputstvu u skladu sa normom EN 60745.

Izmerena vrednost podrhtavnja(vrednost ubrzanja) a, i
merna nesigurnost K oznacene su u skladu sa normom EN

60745-2-1, i date nize.

Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je
prema odredbama norme EN 60745 merne procedure i
moze da se koristi za uporedivanja elektrouredaja. Takode
moze da se koristi za preliminarnu procenu izloZzenosti
vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu
upotrebu elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi
u druge svrhe ili sa drugim radnim alatkama, takode ako
nije pravilno skladisten, nivo podrhtavanja moze da se
promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti do povecanja
izloZzenosti vibracijama tokom celog vremena rada.

Kako bi se precizno procenila izloZzenost vibracijama
potrebno je uzeti u obzir periode kada je elektrouredaj
isklju¢enikadaje ukljuen ali se ne koristi za rad. Na taj nacin
potpuna izloZzenost vibracijama moze se pokazati znatno
nizom. Potrebno je uvesti dodatne mere bezbednosti
u cilju zastite korisnika od efekata vibracija, poput:
odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje
odgovarajuce temperature ruku, organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 69 dB(A); K = 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 80 dB (A) ; K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 2,073 m/s%;
K=1,5m/s?

ZASTITA SREDINE / CE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce,
vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajué¢im ustanovama.

Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvodaiili gradska
vlast. Iskoris¢eni uredaj elektricni ili elektronski sadrzi supstance
osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

je bacati ih u vatru ili vodu. Ostecene ili iskoris¢ene akumulatore treba
odneti u odgovarajuci centar za reciklazu, u skladu sa aktuelnom
direktivom koja se odnosi na akumulatore i baterije.

E Akumulatore / baterije ne treba bacati sa otpacima iz kuce, zabranjeno

Li-lon

* Zadrzava se pravo unosenja izmena.
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,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”)
informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije,
sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex -u i podlezu
pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije,
celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex -a u pismenoj
formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako
gradansku tako i sudsku.
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METAQPAXH TOY [TPQTOTYIOY TQN OAHIIQN
XPHXZHX

ENANA®OPTIZOMENO APANTANOKATZABIAO
50G285

MPOXOXH: MPOTOY =EKINHZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE MPOXEKTIKA TIX
MAPOYZEX OAHTIEX XPHXHX KAl NATIX AIATHPHZETE QX
BOHOHMA.

EIAIKEX AMTAITHZEIX AXQAAEIAX

EIAIKEXZ ATTAITHZEIZ AXOANEIAZ KATA THN EPTAZIA
ME TO APATIANOKATZABIAO

Katad tn xpnon Ttou &pamavokatodfidov va
XPNOIHOTIOIEITE TMPOOCTATEVUTIKEG WTOAOTiIdEC Kal
yvalhia. Emidpaon tou BopUBou umopei va mpokaléoel
anmwAgia ¢ akon¢. MetaAdikd piviouata kar Aoimd
amoonwueva cwuatidia evdéxetal va mpokaréoouv BAALN
otou¢ opBaAuoug.

Na xpnolpomoleite TI¢ mPOcOeteg xelpolafBég
OV TMEPLEXOVTAL OTN OGUOKEVAGIA TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov. AmrAcia eAéyxou Tou Epyaleiou umopsl va
obnyriost o owuatikéG BAGBEG.

Kpatate Tto nAeKTPIKO epyaleio povo amoé TIg
HOVWHEVEG EMPAVEIEG TWV XEIPOAABWV KATA TNV
EKTENEON TWV EPYACIWV, KATA TN S1dpKela TWV omoiwv
To NAEKTPIKO epyaleio eviéxetal va épOel oe emapn
HE TN KPUppévn KaAwdiwon. Katd tnv emapn tou
epyaleiov gpyaociac ue To umé Tdon kaAwdio, Ta AVOIKTA
UETAANIKG pépn Tou NAEKTPIKOU epyaleiou evdéxetal va
teBoUV Umd Tdon Kkai va mpokaAéoouv niektpominéia Tou

XEIPLOTH.
EMINAEON ANAITHZEIZ AZOAAEIAX KATA TH XPHZH
TOY APANANOKATXZABIAOY

Na xpnotpomolgite pévo Tov NAEKTPIKO CUCOWPEUTH Kal
TOV OPTIOTH TTOU GUVIOTA O KATACOKEVUAOTHC.

Alatnpeite pla aoc@alnl amdoTacn Tou NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTH amod TNYEC QWTIAC. AmayopeleTal va
QQNVETE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH yla TOAA wpa
oe pépn oOmou Ba ektebei oe vPnAég Bepuokpaoieg
(amevBeiac otov A0, KOVTA O€ BepuavTipeC 1 o€ Pépn
omou n Bepuokpacia unepPaivel toug 50°C).

H Siadikacia @oépTiong Tou NAEKTPIKOU OCUCCWPEUTH
TPEMEL va EAEYXETAL ATTO TOV XPROTN.

MNpoomaBriote va punv @opTileTe TOV NAEKTPIKO POPTIOTH
o€ Oeppokpaocia xapunAdtepn Twv 0°C.

O @opTIoTAC Mou TepIAapPBAveTal OTN CUOKELAGIA TOU
Spamavokatodfibou gival oxedlaopévog ATTOKAEIOTIKA
yla Tn A£toupyid PE TO OUYKEKPIUEVO NAEKTPIKO
epyaleio. AmayopeleTal va XpNOLUOTIOLE(TE TOV QOPTIOTH
yla dA\o oKoTo.

ATIOYOPEVETAL VA ELCAYETE OTIOIA UETAANIKA QVTIKE(pEVA
OTO CWMA TOU QPOPTIOTH.

AmayopeveTal va aANdeTe TnV KateuBuvon TG atpdkTou
KaTd TN Aertoupyia tnG. Autd evdéxetal va TTPOKAANEDEL
BAABN Tou Spamavokatodfidou.



o KaBapilete 10 Opamavokatodfibo pe €va HaAAaKo
oTeyvo mavi. AmayopeleTal va XPNOLUOTOLEITE OTola
KaBaploTIKA 1) OIVOTIVEUMA YU’ AUTO TOV OKOTIO.

e Mpofaivovtag otov  kabBaplopd  TOUL
amoouvééoTe Tov amd to Siktuo.

POPTIOTH,

e Y& mepimTwon TOU TIpoypaupatifete va @optioete
TIEPIOOOTEPOUC TOU €VOC NAEKTPIKOUG OUCOWPEUTEC,
Kavte Ololeippota Ttwv 30 AEMTWV AVAMESA OTIC
QopTioElC.

METPA AZOAAEIAX KATA TON XEIPIZMO TOY
OOPTIZTH

o Auto 1o nAeKkTpIKS epyaleio Sev éxel oxeSlaoTei yla dtopa
(ovumepAapPavopévwy Twv TTAISIWV) HE MEIWUEVEC
owUatikéc 1 SlavonTiKEG IKavOTNTEG 1 yla dAtopa
XWPIG OXETIKN €TIEIpia 1| YVWON, €KTOG KAl AV €XOUV
AaBel odnyiec xpriong Tou epyaleiov f emPAémovTal
armd kdamolov umELBUVO yla TNV OaC@AAEIA  TOUC.
Mpémet va emPAénete Ta maidid woTe va gicaote BéRatol
OTL 6ev MaifouV UE TO NAEKTPIKO gpYaAEio.

o EAéyETe TNV TEXVIKA KATAOTAON TOU @QOPTIOTH, TOU
KaAwdiou Tpo@odoaiag Kal TOU PEUPATONNTITN TIPLV ATTO
KAaBe xprion. Mnv xpnolpoTOLEITE TOV QOPTIOTH €AV €XEL
BAaec.

o Alatnpeiote 10 MOPOV eyxelpidlo. MepIEXEL ONUAVTIKEG
odnyieg aoc@aleiag Kat Xprong Tou YopTIOTH.

« MpoPaivovtag otn xprion Ttou @optioth, Stafdote
TPOOEKTIKA ONEC TIC TTANPOPOPIEC TTIOU TTIEPIEXOVTAL OTO
mapov eyxelpidlo, e€€TA0TE TN OAUAVON TOU POPTIOTH
Kal TOU nNAEKTpIKOU €pyaleiou yla To omoio eival
oxedlaouévoc.

e Na va pewdei o kivbuvog cwpatikwv PAaBwv, mpémel
vVa XPNOIYOTIOIEITE TOV POPTIOTH YOVO yla TNV QOPTION
TWV NAEKTPIKWY OUOOWPEVTWYV TUTTOU Li-lon. HAekTpikdG
OUOOWPEUTAG GA\oU TUTTOU evOEXETAl VA  EKPAYE],
TTPOKAAWVTAC OWHATIKEC BAGPBEC 1} UAIKA {nuIa.

o [lpooTatéYte TOV QOPTIOTH Ao TNV LypaAGCia I TO VEPO.

e H xprion Satdéewv ouvvdeong mou dev cuvicTwvTtal 1
Sev mwAolvTal amd TOV KATAOKEUAOTH TOU (POPTIOTH
€YKUPOVED Tov Kivouvo mupkayldg, nAektpomAnéiac n
CWHATIKWV BAaBWV.

e To kaAwdlo Ttpopodociag Oa mpémel va eival
TOTOBETNUEVO HE TETOLO TPOTIO, WOTE VA PNV UTTAPXEL
TEPIMTWON VA OKOVTAQTEL KaAVeiC emdvw Tou, KABWC
emiong dev Ba mpémel va Ppioketar oe Siadpopo.
MpootatéPte 10 anmd PAdPeg (my. €€ aitiag duvatov
TEVTIWUATOG).

« Mnv xpnolpomoleite mpoéktaon kKaAwdiov, €dv Oev
gival amoAUtwg amapaitnto. H xprion akatd\AnAng
TMPOEKTAONG KaAwSiou evoéxeTal va mPoKANETEL TTUPKAYLA
N nAektpomAnéia. EQv xpelaoTei va XpnoIUOTTOIACETE TNV
npoéktaon, Oa mpémnel va PePaiwbdeite oTL:

- n mpila TNG MpoéKTaong gival cupBatrh YE TO @I TOU
auBevtikol Kalwbdiou Tpo@odoaiag Tou PopPTIoTH.
- N MPo&KTaon €ival o€ KAAA TEXVIKN KATAOTOON.

» Amayopeletal va XPNOLUOTIOIEITE TOV QOPTIOTH, TO
KaAWS10 Tpo@odoaciag i To @IG Tou omoiou éxet BAARN. H
emokeun Ba mpémnel va avatedei o évav €101Ko.

o ATmayopeVETal VA XPNOIUOTIOLEITE TOV (POPTIOTH KATOTIIV

duvatou KTUTAMATOC, MTWoNng 1 omolacdnmote AANNG
BAGPNC. H emBewpnon Kal n MOKELN TOU GOPTIOTH Ba
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VERTO

npénel va avatebei oto e€ovolodoTnuévo cuvepyeio.

e MnV EmMIXEIPACETE VA  ATTIOCUVAPUONOYNOETE  TOV
@opTiot povol oac. ‘ONe¢ ol epyacieg emokeung Oa
nipémnel va avateBouv oto e€ouciodotnuévo ocuvepyeio.
AavOaopuévn cuvapuoAdynon Tou QopTioTrh dnuioupyei
Tov Kivbuvo mupkayldg rp nAektpomAinéiac.

« MNpoPaivovtag oe omoleodNTIOTE EVEPYELEG TTOU APOPOUV
OTNV TEXVIKA OLUVTAPNON 1 TOV KABAPIoUO TOU YOPTIOTH,
amoouvééoTte Tov amd To SIKTUO TAPOXNG NAEKTPIKOU
pevpaATOC.

e Y& mepimtwon PAAPNG kat AavBaopévng xprnong o
NAEKTPIKOC CUCOWPEUTIC eVOéXETAl va TTapdyel agpla.
Oa mpETEL va agPIiCETE TOV XWPO, KAl OE TEPIMTWON
adlabeoiag, va oupBouleuteite Tov 1ATPS 0aC.

« Alatnpeite Tov @optioti o€ kKabapr katdotaon. Pumol
ev&éxetal va yivouv aitia nhektpominéiag.

e Mnv xpnolgomoleite TOov  @opTioT Otav  eival
TomoOeTNUéVOG EMAVW Ot €V@PAEKTA UAIKA (T.X. XapTi,
U@acpa) KaBw¢ Kat mAnciov eV@AEKTWV UANIKwv. Edv
0 @opTloTA¢ (eotabei KaTd TN QOPTION, €ANOXEUEL O
Kivduvocg mupkayldc.

Amocuvd£éoTE TOV POPTICTH Ao TO NAEKTPIKO SikTuo,
otav S&v Tov XpnOLHOTOLEiTE

MPOXOXH! To nAektpiko epyaleio éxel oxediaotei yia
AelToupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

MNapd Tnv ac@alrn Kataockevn, Ta An@Oévta pétpa
ac@aleiag Kat Tn Xpion HéCWV MPOOoTACiag, MAVTIOTE
UTTapyel évag evamopévwy Kivéuvog tpavpatiopou
Katd tn Asitovpyia Tou gpyaleiov.

Y& MEPIMTWON MOU Ol NAEKTPIKOiI CUCCWPEUTEG TUTIOV
Li-lon ekte@olv o uPnléc Beppokpacieg 1 ocvuPei
BpaxukUkAwpa, evdéxetat va é€xouv dSwappon, va
UTTOOTOUV avAa@Aeén n va ekpayouv. Agv mpémel va
amoONKeVETE TOUC NAEKTPIKOUG OUCOCWPEUTEC OTO
autokivnTo oag Tig {e0TéC, NAIONouoTEG pépPEC. Agv
MPEMEL VA AVOIYETE TOUG NAEKTPIKOUG OUCCWPEUTEG.
Ot nlhektplkoi oucowpeutéc TUmou Li-lon eivat
£@OSIACHEVOL HE TNV NAEKTPOVIKN AG@AAELQ, | omoia,
oe mepinmtwon BAAPNG, evdéxetal va MPOKAAESEL TRV
avagpAeén i tnv ékpnén Toug.

EMNE=HIHZH TQN EIKONOPAMMATQN

i
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1.2. AlafdoTe T1¢ 0dnyieg Xpriong, akohouBeite TIg
OUOTAOEIG KAl TNPEITE TOUG KAVOVEG A0PANEIAG TTOU
mapatievtal og auTéc.




VERTO

3. XpNOIMOTIOINOTE TPOOTATEVTIKA YUOALA KAl
wTtoaomidec.

4. Mnv agrvete Ta maldid va aKoOUPTIOUV TO NAEKTPLKO
epyaAeio.

5. MpootatéPte amd tn Ppoxi.

6. HAekTtpIKO gpyaleio pe SeuTtePn KAAON MPooTAGIAG.

7. Amnoouvdéote To kahwdio Tpopodoaoiag, mpoToL
poPeite OTIC EPYATiEC EMOKEUNG Kat puBUIONG.

8. Xxedlaopévo yla Aettoupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUC.
Mpootatéyte and Tn Bpoxn Kal Tnv vypaocia.

. Mnv ekBéteTe 0N QWTIA.
10. MéyloTtn emtpenopevn Bepuokpacia Tou NAEKTPIKO

OUCCWPEUTH.
11. AvakUkAwon

KATAZKEYH KAI XPHZH

To OSpamavokatodfido eival éva nNAeKTPIKO gpyaleio

mou Tpo@odoTeital amd NAEKTPIKO OUCCWPEUTH.

petadoon Kivnong XPNOIUOTIOLEITAL O NAEKTPOKIVNTAPAG
ouveXoUG PEVPATOC PE OUANEKTN, ME MOVIHOUG HAYVATECG

Kat mAavnTiko pewwtipa. To Spamavokatodfibo €

oxedlaotei yia Stdtpnon PeTAAwY, VA0V, TAACTIKWY Kal
KEPAUIKWV KABW¢ Kal yia Bidwpa kal EPidwua Bidwv kat
MIToUAoVIWV. To NAEKTPIKO Epyaleio mou TpogodoTeital amd
NAEKTPIKO CUOOWPELTH (Umatapiag) eival avavtikatdoTato
OUYKEKPIPEVA YIa TIG EPYACIEC OXETIKEG PE TOV €EOTIAIOUO

KOl TNV TTPOCAPUOYH ECWTEPIKWY XWPWV K.ATT.

AmayopeUetal va XPNOIUOTOILEITE
gpyaleio akataAAnia.

MEPITPA®H XZTIZ EIKONEX

TO0

H apiBunon otnv mapakdtw Aiota agopd ta e€apTnpata
Tou epyal&iou mou mapouotalovTtal oTIC OENISEC e EIKOVEC.

Ymodoxn Taxeiag cuoPLEng

AAKTUAIOC pUBMIONG TNG POTING OTPEYNCS
EmAoyéag katelBuvong mePLIOTPOPNAC
HAEKTPIKOG CUGOWPEVTAG

Koupmi ac@AaAiong Tou NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
Kouumni evepyomoinong

OwTiopog

EmAoyéag taxutitwy

Ymodoxr} ouvéeong Tou PoPTIOTH

10. ®opTIOTAG

11. Owtodiodo¢

® No U R WDN-=

v

*To NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU ATTOKTAOATE MITOPEL VA EXEL UIKPEG SLAPOPES aTTO AUTS

NG EIKOVAC

EME=HIHZH NPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN
MPOZOXH
A MPOZOXH - KINAYNOX!

2YNAPMOAOTHZH/PYOMIZEIX

MAHPOOOPIEX
EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. HAeKTPIKOC CUCOWPEUTAG - 2 TUX
2. OopTIoTAG -1 Tux
3. AVTOANOKTIKEC MUTEC -6 THYX

NAEKTPIKO

4. Npooappoyéag pUTwV -1 Tuyx

5. Tpundavia - 6 TUYX

6. Kaoetiva -1 Tuyx
TTPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

AOQOAIPEZH / TONOOETHXH TOY HAEKTPIKOY

ZYZXOQOPEYTH

« TomoBetioTe TOV pUBMIOTA TNG KaTELOUvVONG TNG
MEPIOTPOPNG (3) oTNV KEVTPIKN B€on.

®

o MéoTE TO KOLUTTI AOPAANIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH

o (5) Kat apalpéoTe TOV NAEKTPIKO OLUCOWPEUTH (4) (g1K. A).

o TomOBETNOTE TOV QPOPTIOHEVO NAEKTPIKO GUCOWPEUTN

(4) péoa otn XelpohaPry womou va aKkoUoETe €éva

XAPAKTNPIOTIKO KAIK, WOTE VA AEITOUPYNOEL TO KOUMTT
a0@ANIONC TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTN (5).
QOPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYZZQPEYTH

MNa
To emavagopTi{opevo Spamavokatodfido SiatiBetal

ME €V UEPEL QPOPTIOUEVO TOV NAEKTPIKO cucowpeuth. O
NAEKTPIKOC OCUOOWPEUTNG TIPETEL va @opTiletal HE TN
Bepuokpacia tou mepifallovtog amd 4°C éwg 40°C. O
VEOC NAEKTPIKOG CUOOWPEUTAG 1 O UTTAPXOV NAEKTPIKOG
OUOCWPEUTAG, Otav Sev  xpnOIUOTIOIEITO yla HeydAlo
XPOVIKO Sldotnpa, Ba €mTUXEL TNV OVOMAOCTIKA TOU
XWPNTIKOTNTA TIEPITIOU PETA aTTd 3 €wG 5 KUKAOUG @OPTIONG
Kal EKQPOPTIONG.

XEL

o ApaipéoTte TOV nNAEKTPIKO oOucowpeuth (4) amd 1O
Spamavokatodfido (gik. A).

e Juvbéote TOV QopTioT (10) otnv mpila nAekTpikoU
Siktoou (230 V AC).

» Elodyete To Buopa tou kahwdiov Tou @opTioTh (10) oTNV
umodoxr ouvdeong Tou QopPTIOTH (9) OTOV NAEKTPIKO
OuoOoWPEUTH (€1K. B).

Katomv oluvéeong Tou @QopTIoTH OTO NAEKTPIKO SikTuo
n owtodiodo¢ (11) tou @optioty (10) Ba apyiosl va
EKTTEUTIEL TTPACIVO QWTIOMO. Ot ouvbuacpoi Asttoupyiag
™S ewTod16dou TEplypAPovTal TTAPAKATW.

« Otav n @wtodiodog evepyomolsital pe MpAcIvo
XPWHA, AUTO CNMAiVEL TNV TTAPOXA TNG TAONG.

« 'Otav n pwTtodidog evepyonoleital pe pubpo xpwpa
(6Tav 0 NAEKTPIKOGC CUGCWPEVTAG Eival ouvdedepévog
GTOV (POPTIOTH), autd onuaivel o6tt n Sladikaocia
@OPTIONG TOU NAEKTPIKOU OCUCOWPEUTH Ppioketal o€
e&ENEN.

» 'Otav n pwtodiodog emavevepyomoleital pe mpacivo
XPWHA, AUTO oNnUaAivel Tl 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG
gival TARPWC POPTIOUEVOC.

Katémyv @opTiong TOU NAEKTPIKOU OCUCOWPEUTH, N
owTtobiodog (11) mapapével evepyomolnuévn £€wg TNV
amoolvSeon Tou PoPTIOTH amod To Siktuo.

Ol NAEKTPIKOi CUCCWPEVTEG Beppaivovtal MOAD Katd
™V @opTicn toug. Mnv apyilete Tnv epyacia apécwg
Katomyv oAokARpwong tng dSwadikaciag ¢optiong,
APROTE TOV NAEKTPIKO GUCOWPEUTH va YPuxOei éwg tn
Oeppokpacia dwpatiov. Auto Oa mpootaTéPsl TOV
NAEKTPIKO GUGOWPELUTH amo BAGBn.

O MHXANIZMOZ NEAHXZHXZ THZ ATPAKTOY

@

To emava@opTi{OUEVO Spamavokatodfido eival
€QOBIA0UEVO UE TOV NAEKTPOVIKO UNXAVIOUO médnong, o

®
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oTo{0¢ AKLVNTOTOLEl TNV ATPAKTO AMECWC UOAIG APNOETE
Tov S1aKoOTTN (6). O pnxaviopog médnong e€ao@alilel Tnv
akpifela tou Bidwpatog kat TNG StdTpNoNng Kal aTmOTPETEL
TNV €AelBepn TEPIOTPOPN] TNC ATPAKTOU  KATOMIV
amevepyonoinong.

AEITOYPIIA / PYOMIZEIX
ENEPITONOIHXZH / ANENEPTONOIHZH

@ Evepyomoinon: méote Tov Stakomn (6).
Angvepyomoinon: apriote Tov diakoéntn (6).

Me tnv kaBe mieon Tou SlakoOTTN (6) €vepyomoleital n
@wTtobiodo¢ (LED) (7), n omoia gwTilel To péPOC epyaciac.

PYOMIZH THZ ZYXNOTHTAZ THZ NMEPIZTPOOHX

Mmnopeite va puBuilete TNV TaXVTNTA TOL BISWUATOC 1 TNG
Slatpnong katd tnv €pyacia, avdvovtag 1 HEIWVOVTAG
v mieon otov S1akomtn (6). H puBUION TNG ouxvoTNTAC
NG TEPIOTPOPRC TapPéXEl TNV  duvatotnTa OPAAAC
€KKivnoNg, n omoia amoTpémnel TNV oAicbnon tou Tpumaviov
Katda tn Stdtpnon yuYou f KEpAULKwV mAaKISiwv Kabwc Kat
ouUBANAeL oToV éNEYXO Tou epyaleiou KaTd to Bidwua Kat
1o ePidwpa.

O XYZEYKTHPAX AZOANEIAZ

@ H tomoBétnon tou SaktuAiou pUBUIONG TNG POTIAC OTPEYNG

(2) otnv emAeyuévn Béon mpokalei Tn otabepomoinon Tou
ou{euktripa oTn PeTABiBacn Plag CUYKEKPIUEVNG TIMAG TNG
pOTNAG OTPEYNG. META amod TNV amoKTnon TNG EMAEYHEVNG
TIMAG TNG POTNAG OTPEYNG, TPAYMATOTIOLIETAL AUTOMATN
andleuén tou ouleukTripa ac@aleiac. Autd TTPOOTATEVEL
10 Spamavokatodfibo amd BAAPn kabw¢ kat amd TO
Bidwpua piag Bidag oe mMONU peyalo Babdoc.

PYOMIZH TIMHZ THXZ POMHX XTPEYEQZX

UVAIKA  Kal
SlAPOPETIKEC

Bidec/pmouldvia,
TIUEG TNG  POTIAG

o« Na  Slagopetika
Xpnotpomotovvtal
oTPEYNG.

» ‘000 peyolUTEPOG €ival o aplOudg mou avtioTolxel o€
Mla OUYKEKPIHEVN BEon, 1600 peyalUtepn €ival n pomn
oTpéYng (e1k. C).

o PuBpuiote Tov SakTuAlo pUBUIONC TNE POTIAC OTPEYNC (2)
O€ YA CUYKEKPIUEVN TIUN TNG POTING OTPEYNC.

« O@eilete mAvTa va EeKIVATE TNV Epyacia PE PIKPA POTIA
oTPéYNC.

o Au€ote otadlakd tn pomn oTPéPnC £wC TNV emitevén
IKOVOTIOINTIKWV OTTOTEAECUATWV.

Na &ePidwpa Bdwv/umovloviwy, emAEETe peyalUTEPES
TIHEG TNG POTING OTPEYNG.

MNna diatpnon, emAé€te Tn Béon pe cuuPolo Tpumaviov.
Me Tétola pUOuION, emtuyxdvetal n HEYIOTN POTH
OTPEYPNG.

o Me e€aoknon, amokTATe TNV IKAVOTNTA va EMAEYETE TNV

KATAAANAN por).
AH TomoBétnon Tou Saktuliov PLUBMIONG TNG
pominG oTpéPng otn 0Béon Siarpnong mpokalsi
amegvepyonoinon Tov cu{euKTpa ac@aleiag.

TOMOOGETHZH TOY EPTANEIOY EPTAZIAX

@-Tonoesrﬁore Tov pubuiotiy NG KateLOBuvoNg NG
TEPIOTPOYPNC (3) 0TNV KEVTPIKN B€on.

VERTO

o Kpatwvtag tov miow SaktOAo tng umodoxng taxeiag
ovo@iEng (1) kal otpépovtag Tov mMPocOio SakTUAlo
avtiBeta amd TN @opd Tou poloylol, EMTUYXAVOUUE TO
ATTAITOUMEVO AVOLYHA TWV OQLYKTAPWYV TNG uToSoXNG, TO
OTT0{0 EMTPEMEL VA EI0AYOUHE €va EVOANAKTIKO TPUTTAVL R
pia evaANaKTIKA pOTN (€1K. D).

 lNa va otepewoete 10 gpyaleio epyaciag otnv umodoxn,
otpipte Tov miow OSaktUMO NG umodoxng Taxeiag
ovo@iéng (1), otpiPte Tov MPOoBlo SakTUAIO TIPOC TN
@OpPA TOU poloyloU Kal oPiETe ToV YePA.

H agaipeon tou epyaleiov epyaciag mpaypatomoleitat
KATA TNV avTtiotpo@n amd tnv TomobéTnor Tou oelpd.

ITEPEWVOVTAG £va TPUMAVL 1| Hid €VAANAKTIKN HOTH
otnv umodoxn, mMpooéfte Tnv opBotnta Tng Bfong
Tou gpyaleiov gpyaciag. Katd tnv epyacia pe Kovtég
€VOANOKTIKEG MUTEG, XPNOIHOMOINOTE TOV EMMAEOV
HAYyVNTIKO MPOCAPHOYEA WG MPOEKTACN.

APIZTEPOXTPOOH-AEZIOZTPO®H MNEPIZTPO®H

&

Me t Ponbeia tou pubuioti NG KatevBuvoNng NG
@nsplmpocprﬁc (3), umopeite va emAééete TNV KatevBuvon
NG MEPLOTPOPNAG TNG ATPAKTOU (€1K. E).

Ae§100TpOPN MEPLOTPOPN: TOTOOETNOTE TOV PUBUIOTA
¢ Katevbuvong TNG TEPLOTPOPNG (3) otnv TeEAEiwG
aptotepn Béon.

AplotepooTpOo@Pn TMEPIGTPOPN: TOMOOETAOTE  TOV
pubuioTi TNC KatevBuvong TnG MEPLOTPOPNC (3) oTnv
Teleiwg 6e€1d Béon.

* Tpoooxn! e UePIKEG TEPIMTWOELS, N Oéon TOU PUBMIOTH OXETIKA HE TNV
KaTeLOUVON TNG TIEPIOTPOPNG OTO EPYOAEIO TTOU AMOKTACATE UMOPED va pNV
QVTIOTOIXEl OTNV TEPlypaopevn oTiG odnyieq Béon. Mpoooxr ota ypa@ikd
oUpBONA EMAVW OTOV PUBUIOTH 1] OTO WA TOU EPYaAEiov.

H kevtpiki 0éon tou pubuiot) NG KaTeLOUvVONG TNG
MEPLOTPOPNG (3) €ival aoPAANG KAl AVATPETEL TNV TuXaia
€KKIVNON TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou.

e JTNV WC Avw avagepouevn Béon 1o Spamavokatodfido
Sev pumopei va evepyomoinOei.

e H avtikatdotaon tou Tpumaviov A TNG €VAANAKTIKAG
MUTNG TTPETEL VA TTPAYUATOTIOLEITAL O€ auTn TN Béon.

e Mpv and TNV evepyomoinon Tou NAEKTPIKOU gpyaleiou,
eNéyEte €av o puBUIOTAC TNG KatevBuvong NG
TMEPLOTPOPNC (3) €ival TomoBeTnuévog 0Tn owoTr B€on.

Anayopevetal va alAalete tnv KarevOuvon TNg

MEPIOTPOPNG TOU Jpamavokatcdfibou kard Tnv

MEPIOTPOPN TNG ATPAKTOU.

AANATH THX TAXYTHTAX

O emoyéag Taxutitwy (8) (g1k. G) mapéxel Tn Suvatdtnta
@va Sleuplvete TNV KAIHOKO TWV  TOXUTATWV NG

TIEPLOTPOPNC.

Taxvtnta I: n KAipoKa Twv 0Tpo@WV gival HIKPOTEPN, EVW

N Pomn oTPEYNG HEYAANUTEPN.

Taxvtnta Il: n kKAipaka Twv oTPOoPWV €ival peyalUTePN,

EVW N POTIA OTPEYNC HIKPOTEPN.

B TomoBetiote TOV €MAOYEa TAXUTATWY OTNV €mMOLUNTA

Béon, avaloya pe TIC ekTENOUpEVEG gpyaoiec. Edv o

f emAoyéag Sev HETAKIVEITAL, OTPEYTE EAAPPWG TNV ATPAKTO.

Anayopevetal va al\alete tn Oéon Tou emloyia
TAXUTATWV Katd tn Oidpkela tng Asitoupyiag tou
Spamavokatcdpidov. AuTO evSéxeTal va TTPOKANETEL
BAGBN Tou NAeKTPIKOU gpyaleiou.
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@ H diatpnon pe XapunAR ouxvotnTa TNG MEPIGTPOPNG

TNG ATPAKTOV yla HEYANO XPOVIKO StacTnpa umopsei va
mpokalécel umepOéppavaon Tou Kivntipa. O@eilete va
KAvete Slaleippata oTnv Epyacia cag | va a@RVETE TO
gpyaleio va AetToupynoel Xwpic popTio pe TN HéyLloTn
TaxUTNTA MEPIOTPOPNG Yia 2-3 AeNTA.

TEXNIKH XYNTHPHXH

OPONTIAA KAl ®YAAZH

Juviotdtal va KaBapilete To NAEKTPIKO €pYaAEio PETA
amd TNV K&Be xprion Tou.

ATayopeVETAl VA XpNOIUOTIOLEITE VEPS Kal Aolmmd uypd yia
Tov KaBaplopod Tou epyaleiou.

Y koumiCete o SpamavokatodPido e éva oteyvd mavi n
E TIETTIEOUEVO A€Pa UTTO UIKPN TTiEDN.

AmayopeVeTal  va  xpnolgomolgite  omotadAmoTe
KaBaploTikd kat SloAuTikd yla Tov KaBaplopd Tou
NAEKTPIKOU  epyaleiou, O&16TL autd evOéxetal va
mpokahéoel BAAPN oTa TAACTIKA E€QPTAUATA TOU.

JuoTtnuaTika kaBapilete TIC oméc €agploOPoy, WOTE
va amoTpEéPeTe TNV UMEPOEPUAVON TOU NAEKTPLKOU
epyaleiou.

e mepintwon Umapéng Sduvatwv omvOnplouwv otov
OUANAEKTN, avaBéote oe évav €18lkd va eléyfel tnv
KaTdotaon Twv PnKTpwv dvBpaka Tou KivnThpa.

OuAdéte 1o SpamavokatodPido o€ éva Enpo péPog 6ToU
Sev éxouv mpodofaon ta maidia.

ANTIKATAXTAXH THZ YMTOAOXHZ TAXEIAZ ZYZOIZHZ

H umodoxi taxeiag olo@iéng eival PBidwuévn emavw
@omv Atpakto TOU Opamavokatodfidou Kal emMMAéoV
aoc@aliopévn pe Bida.

TomoBetnote Tov pubuloT NG KatevBuvong NG
TMEPIOTPOPNC (3) oTNV KEVTPIKN Béon.

Avoi€Te TOUC OPLYKTAPES TNG UTTOSOXN G TaXEIAG CUOPLENG
(1) kat &ePidwote ™ Bida ouykpdtnong (aplotepd
oneipwpa) (ek. F).

Ytepewote éva e€aywvo KAeldi otnv umodoxn Taxeiag
oVUoPIENG Kal KTUTTNOTE eAa@pd To avTiBeTo AKpo TOu
e€aywvou KAelS1o0.

ZeBidwote TNV umodoxn Taxeiag cuoPiEnc.

H TtomoBétnon tng umodoxng Taxeiag ovoeiEng
TIPAYMATOTIOLE(TAL UE TNV AVTIOTPO®N Ao TNV adPaipeon
NG O€1pa.

OAe¢ ot PAaPec mpémet va emokevalovtal  OTO
e€ovolodotnuévo oUVEPYEIO TOU KATAOKEUAOTH.

TEXNIKEX [TAPAMETPOI

ONOMAZXTIKA ZTOIXEIA

Emavagopti{opevo Spamavokarcdpfido

Napapetpot Tipég
Tdon NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 14,4V DC
TOTOC NAEKTPIKOL GUGOWPEUTH Li-ion
XwpnTtikdéTNTA NAEKTPIKOU 1300 mAh
OUOOWPEVUTN
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KAipaka tng taxutntag | taxutnta l 0-400 oTpoeg avd

TNG TEPLOTPOPNG AVEV A\emtd

popTiou taxutnta ll | 0-1500 otpopég ava
Aento

Khiuoka  TnG umoSoxAc  Taxeiog 0,8-10 mm
0VoQIENG

KAipaka puBuiong tng pommigotpédng | 1 - 19 ouv Sidtpnon

Méyiotn pomrfy otPéPns (HaAako 22 Nm
UAIKO)
Méylotn pomn oTtpéPng (okAnpd 35Nm
UALKO)
KAdon mpooTtaciag I
Bdapog 1,2 kg
‘ETog Kataokeung 2017
D®opTioTAG

Mapapetpot Tiuég
Taon Tpogodooiag 230V AC
2uxvoTNTa MAPEXOUEVOU PEVUATOG 50 Hz
Tdon @opTIoNng 17V DC
Méyioto pevpa popTIoNG 500 mA
Xpovog pdpTiong 3-5h
KAdon mpootaciag Il
Bdpog 0,08 kg
‘Eto¢ kataokeung 2017

OOPYBOZX KAl KPAAAZMOI

MAnpo@opisg yia emimedo OopuBou kKalt Kpadaopoug

To emimedo BopLRou, SnAadn n oTdOUN AKOUOTIKAC TiEONC
Lp, kKaBw¢ kat n otabun akovoTiKA¢ 1ox0og Lw, kat n
Tiui apBefaiotntag otn pétpnon K mou mapatiBevral oTig
mapovaoeg odnyieg xpriong éxouv petpnbei cUUPWVA UE TO
nipotumo EN 60745.

To emimedo kKpadaopwv (N TIuR emTdxuUVoNG TNG MAAUIKAG
Kivnong) a, kai n Tipn apefaidtntag otn pétpnon K éxouvv
peTpnBei oclvupwva pe 10 mMpotumo EN 60745-2-1 kal
mapatiBevtal mapakaTw.

To eminedo kpadaouwv mou mMapaTiOeTAl OTIC TTAPOVOES
obnyiec xpriong éxet petpnBei pe ™ péBodo TmoUL
kaBopiletal amd 1o mpoétumo EN 60745 kat umopei va
xpnotpomotinBei yia tn olykpion Sla@dpwv HovTEAWV
TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou TG idlag kKAAong petal Touc.
Ot mapdueTpol TNG TIUAG KPASAOUWY PImopouv emiong va
XpnotomoinBolv yla TNV TPOKATAPKTIKA EKTIUNON TNG
é€kBeon¢ otoug Kpadaououc.

H énAwpévn T Kpadaopwv €ival avTimpoowITEVTIKN
yla Boolkég epyacieq Me TO nNAEKTPIKO epyaleio. H
Tiu Kpadaopwv pmopei va al\afel, €dav Tto gpyaleio
Ba xpnowgomoleital yia AAou¢ okomou¢ 1 peE AN
efaptipata epyaciag, Kabwg emiong o€ MePIMTWON N
ETAPKOUC TEXVIKAG PPOVTIOAC TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.
Ot avwTépw arttieg evdéxetal va mpokaréoouv avénon tng
S1dpKelag TNG €kBeoNG 0TOUC KPASACTHOUE KATA TO XPOVIKO
Sl1doTtnpa TG AsiToupyiag Tou epyaleiou.

MNa tnv akpifn ektipnon tng ékBeong otoug Kpadaopoug
Ba mpémel va AaBete umoYn oag Tov XpOvo Katd Tov omoio
To gpyaleio eival amevepyomolnuévo 1 Katd Tov omoio
gival evepyomotnuévo alld dev Aettoupyel.



Ztnv &v AOyw MEPIMTWON N OUVOAIKA TIUAR Kpadaouwv
pmopei va gival moAl xapnAoétepn.

la Tnv mpootaocia tou xelplotr amd tn PAafepn emidpaon
Twv Kpadaouwyv Mpénel va epapuolete emmpdobeta pétpa
aoc@aleiag, Atol va e§aoc@alifeTe TNV TEXVIKN @povTida Tou
NAEKTPIKOU £PYAAEIOU Kal TWV TTAPEAKOUEVWY Epyaaiag, va
Slatnpeite Tn Ogppokpacia Twv XePlWV 0a¢ O AMOOEKTO
eminmedo, va Tnpeite To MPOYpAUA Epyaaiac.

EmimeSo akouoTIKNG LloXVOG: Lp, =69 dB(A); K= 3 dB(A)
Emimedo akouoTikA¢ 1oxvoc: Lw, = 80 dB (A) ; K= 3 dB(A)

Emtdyuvon NG MAAMIKAG kivnong a, = 2,07 m/s%;

K =1,5 m/s?

h

NMPOXTAZIA [TEPIBAAAONTOZX

HAeKTPIKEG OUOKEVEG Sev TipEMel va amoppimtovTatl padi He Ta OIKIaKA
anoppippata aAa va mapadidovtal 0To €18IKO TUAHA AVAKUKAWONG.

Tig MANPOYOPIES YIa To B aVOKUKAWONG UITOPEL va 0ag TIG TTAPEXEL
0 TMWANTAG TOU TIPOIGVTOG 1 Ol TOTIIKEG apPXEG. HAEKTPOVIKOG Kal

NAEKTPIKOG EEOTTAIOLOC, TO XPOVIKO TIEPIBWPLO AElTOLpPYiag Tou omoiou
€Nne, mepiéxel emkiviuveg yia to mepIBAl\ov ouoieg. ESomhioudg, o
omoiog Sev €xel UMOOTEL AVAKUKAWON, amoTeAel evdexdpevo Kivouvo
yta 1o mepIBAANov Kal TRV avBpwmivn uyeia.

HAekTpIKOi OUCOWPEUTEG / pmatapieg dev MPEmel va amoppimtovtal
padi pe Ta olKlakd amoppidata. Agv eMTPEMETAL va TIETIOUVTAL OTN
E PWTIA 1} 0TO vePO. OTaV 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEVTHG Eival AnNyHEVOG
N éxel PAAPN, Ba mpémel va avakukAwOEl cUPPWVA PE TNV Ioxvouoa

odnyia OXETIKA HE TNV AVOKUKAWON NAEKTPIKWY CUCOWPEUTWY Kal

Li-lon )
UTaTapLwV.

* Mg em@UAagn aAaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa, n omoia &dpevel otn Bapoofia otn Sievbuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokahoUpevn €@e€nc n « Grupa Topex»), mpoeldomolei 0TI OAa Ta
TIVELPATIKA Sikaiwpata SnpioupyoU yla TO TEPIEXOMEVO TWV TAPOVUCWY 0SNnylwv
(amokaloUpevwy e@efng ol «Odnyiec») oupmepAapBavopévwy Tou KEIPEVOU, TwV
PWTOYPAPIWY, SIAYPAHUATWY, EIKOVWV Kal oXeSiwv, KaBWG Kal TnG oTolxeloBeoiag,
AVAKOUV ATTOKAEIOTIKA 0TNV €Talpeia Grupa Topex Kal mpootatevovTal ue To Nopo
mepi SIKAIWUATOG SNUIOVPYOL Kal GUYYEVWVY SikalwpdTwy amd Tic 4 OeBpovapiou
Tou £€toug 1994 (EvnpepwTIKO SeATiO TWV VOUOBETNHATWY TNG Anpokpatiag Tng
MoAwviag Ap. 90 Apb. 631 e TIG UTTOUEVEG METATPOTTEG). AVTIypa®r), avamapaywyr,
Snupoaieuon, al\ayr Twv OTOIXEIWV TWV 0SNYIWV XWPIG TNV £yypaen €yKpton g
etalpeiag Grupa Topex auoTnEd AmayopeVETAL Kal Umopei va o8nyfoel oe éyepon
TIOWVIKWV Kal AANWV aflloewv.

81

VERTO

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

TALADRO-ATORNILLADOR A BATERIA
50G285

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA
ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS
PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL USO
DEL TALADRO-ATORNILLADOR

« Use proteccion para los oidos y gafas de proteger
cuando se trabaja con el taladro-atornillador. La
exposicion al ruido puede provocar pérdida de audicion.
Las limaduras de metal y otras particulas en el aire pueden
causar dafios permanentes en los ojos.

e La herramienta debe utilizarse con empuinaduras
adicionales suministradas con la herramienta. La
pérdida de control puede provocar lesiones corporales del
operario.

« Durante los trabajos en los que la herramienta podria
entrar en contacto con cables ocultos, debe sujetarla
solo por las superficies aisladas de la empunadura.
Contacto con el cable de alimentacidn puede provocar que
la tension pase a las partes metdlicas del dispositivo, lo que
podria causar una descarga eléctrica.

NORMAS ADICIONALES DE TRABAJO SEGURO CON EL
TALADRO-ATORNILLADOR

« Se debe utilizar Unicamente la bateria y el cargador
recomendado.

« La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance
de la fuente de fuego. La bateria no se debe dejar por un
periodo de tiempo largo en ambientes con temperatura
alta (lugares expuestos al sol, cerca de radiadores o en
cualquier lugar donde la temperatura supera 50°C).

 El proceso de carga de la bateria debe ejecutarse bajo el
control del usuario.

e Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo
0°C.
 El cargador incluido con el taladro-atornillador estd

destinado Unicamente para el uso con este producto. No
se debe utilizar para otros fines.

« No se deben introducir ningunos objetos metalicos al
cargador.

« Se prohibe cambiar la direccion de giro del husillo
cuando la herramienta esta en marcha. En el caso
contrario la herramienta eléctrica puede dafarse.

 Para limpiar el taladro-atornillador debe utilizar un trozo
de tela suave y seco. Nunca use detergentes ni alcohol.

« Antes de limpiar el cargador, debe desconectarlo de la
red de alimentacion.

 Sisuintencion es cargar mas de una bateria a la vez debe
hacer un descanso de 30 minutos entre una carga y otra.

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL
CARGADOR

« Este dispositivo no estd destinado para su uso por
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personas (incluido nifos) con capacidades fisicas
limitadas, limitacion en la sensibilidad o enfermedades
psiquicas o por personas que no tengan experiencia
0 no conozcan el dispositivo, al menos que lo hagan
bajo supervision o de acuerdo a las instrucciones
de uso suministradas por personas responsables
por la seguridad de trabajo con la herramienta.
Tenga precaucion para que los nifios no jueguen con el
dispositivo.

Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador,
cable y enchufe. No utilice el cargador en caso de dafos.

Debe guardar estas instrucciones. El manual contiene las
informaciones de seguridad y de uso del cargador.

Antes de utilizar el cargador debe leer toda la
informacion referente que contiene este manual sobre el
marcado del cargador y sobre el producto para el que el
cargador esta destinado.

Para reducir el riesgo de posibles lesiones corporales,
debe utilizar el cargador Unicamente para cargar las
baterias tipo Li-lon. Las baterias de otro tipo pueden
explotar, causar lesiones corporales o dafos materiales.

El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua.

El uso de elementos de conexiones que no estén
recomendados o no estén a la venta por el fabricante
del cargador puede provocar incendio, causar lesiones
corporales o descarga eléctrica.

Debe asegurarse de que el cable de alimentaciéon no
estd expuesto a ser pisado, no estd colocado en zonas
de paso o que no estd expuesto a otros riesgos (e.j. a
demasiada extension).

Si no es absolutamente necesario, no debe utilizar

alargador. El uso de un alargador inadecuado provoca

riesgo de incendio o descarga eléctrica. Si el uso de

alargador es necesario, debe asegurarse de que:

- el enchufe funciona bien con los bornes del cable de
alimentacién.

- el alargador esté en un correcto estado técnico.

No se debe utilizar el cargador con el cable o enchufe
averiado. Las averias deben subsanarse por una persona
cualificada.

No debe utilizar el cargador que haya sufrido un golpe
fuerte, se haya caido o dafado de cualquier otra forma.
Debe encargar su control, reparacion al taller de servicio
autorizado.

No debe intentar desmontar el cargador. Cualquier
reparacion debe realizarse en un punto de servicio
técnico autorizado. El montaje del cargador realizado de
forma incorrecta provoca riesgo de descarga eléctrico o
incendio.

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

En caso de dano o uso inadecuado de la bateria, se
pueden emitir gases. Se debe ventilar la habitacién y en
caso de sufrir malestar, consultar al médico.

Siempre debe mantener el cargador limpio. La
contaminacién puede causar una descarga eléctrica.

No utilice el cargador colocado en superficies
combustibles (por ejemplo, papel, textiles) o en las
proximidades de sustancias inflamables. Debido al
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aumento de la temperatura en el cargador durante el
proceso de carga, hay un riesgo de incendio.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo
de la red de alimentacion.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajos en los
interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque
utilice medidas de seguridad y de proteccion
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir
lesiones corporales durante el trabajo.

Las baterias Li-lon pueden soltar liquido, inflamarse o
explotar si se calientan a temperaturas altas o sufren
un cortocircuito. No deben almacenarse en el coche
durante dias de mucho calor o sol. No debe abrir las
baterias. Las baterias Li-lon contienen dispositivos
eléctricos de seguridad que en caso de dafiarse pueden
causar la inflamacion o la explosion de la bateria.

DESCRIPCION DE ICONOS Y GRAFICOS UTILIZADOS.

1 2 3 4
=N
|:| Q@
5 6 7
Max.
soixc@ éD
9 10 11

1.2. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas
de seguridad incluidas.

3. Use las gafas de proteccion y la proteccién auditiva

4. No permita que los niflos se acerquen a la
herramienta.

5. Proteja la herramienta de la lluvia.

6. Herramienta de aislamiento clase Il.

7. Desconecte el cable de alimentacién antes de realizar
tareas de mantenimiento o reparacion.

8. Utilice en los interiores, proteja contra el agua y la
humedad.

9. No arroje al fuego.

10. La temperatura maxima admisible de las células.

11. Reciclaje

ESTRUCTURA Y APLICACION

El taladro-atornillador es una herramienta alimentada
a bateria. La propulsién es de motor conmutador de
corriente directa con iman permanente con engranajes
planetarios. El taladro-atornillador estd destinado para
atornillary destornillar tornillos en madera, metal, plasticos
y ceramica y para taladrar orificios en estos materiales.
Las herramientas eléctricas a bateria, inaldmbricas son
especialmente utiles para trabajos relacionados con el
disefno de interiores, reformas, etc.



Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto
a los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del
dispositivo mostradas en la imagen al inicio de la
instruccion.

Sujecién rapida

Anillo de ajuste del par de giro

Cambio de direccion de giro

Bateria

Interruptor de sujecién de la bateria

Interruptor

Iluminacién

Interruptor de cambio de marcha

Enchufe del cargador

10. Cargador

11. Diodo LED

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.
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DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS
ATENCION
A ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS

1. Bateria -2 uds.
2. Cargador -1 ud.
3. Puntas para atornillar - 6 uds.
4. Sujecién para puntas -1 ud.
5. Brocas - 6 uds.
6. Maletin de transporte -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR
RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA
« Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (5) y retire la
bateria (4) (imagen A).

Coloque el cambio de direccién de giro (3) en posicién
intermedia.

» Coloque la bateria cargada (4) en la sujeciéon en la
empunadura hasta oir un clac del interruptor de sujecién
de la bateria (5).

CARGA DE LA BATERIA

El taladro-atornillador se vende con la bateria parcialmente
cargada. La carga de la bateria debe realizarse en
condiciones de temperatura de ambiente entre 4°C - 40°C.
Una bateria nueva o no utilizada durante mucho tiempo
llegard a capacidad plena de carga después de 3 - 5 ciclos
de carga y descarga.

@- Retire la bateria (4) del taladro-atornillador (imagen A).

o Conecte el cargador (10) a la toma de corriente
(230V CA).

» Coloque la punta del cargador (10) introduciéndola en el
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enchufe del cargador (9) sobre la bateria (4) (imagen B).

Después de conectar el cargador a la alimentacién, un
diodo (11) se iluminara en el cargador (10). El sistema de
iluminacién del diodo esta descrito abajo.

¢ lluminacion del diodo verde - la alimentacién esta
conectada.

e lluminacion simultanea del diodo rojo - (después de
colocar la bateria en la estacidon de carga) indica que la
bateria se esta cargando.

 El diodo iluminado en verde de nuevo - significa que
la bateria estd plenamente cargada.

Después de cargar la bateria el LED (11) se encendera
hasta que desconecte el cargador de la red.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan
mucho. No debe trabajar justo después de cargar
la bateria. Espere hasta que el cargador alcance la
temperatura ambiente. De esta forma evitara daiios de
la bateria.

FRENO DEL HUSILLO

&

El taladro-atornillador estd equipado en un freno
electrénico que para el husillo justo después de soltar
el interruptor (6). El freno garantiza la precision del
atornillado y taladrado sin permitir que el husillo gire
después de desconectarlo.

TRABAJO / AJUSTES
PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

@ Puesta en marcha - pulse el interruptor (6).
Desconexion - suelte el interruptor (6).

Cada vez que pulse el interruptor (6) el diodo (LED) (7) se
encenderd iluminando el lugar de trabajo.

AJUSTE DE REVOLUCIONES

La velocidad de atornillado y taladrado se puede
ajustar durante trabajo aumentando o disminuyendo la
presion ejercida sobre el interruptor (6). El ajuste de la
velocidad permite una puesta en marcha lenta que evita
deslizamiento de la broca al taladrar en yeso o azulejos.
Durante el atornillado y destornillado permite mantener el
control sobre el trabajo.

EMBRAGUE DE SOBRECARGA

La colocacion del anillo de ajuste del par de giro (2) en la
posicion elegida provoca un configuracién permanente
del embrague en el valor elegido del par de giro. Después
de llegar al par de giro ajustado el husillo de sobrecarga
se desconectard autométicamente. Esto permite proteger
contra un atornillado demasiado fuerte del tornillo o
contra un dano de la herramienta.

AJUSTE DEL PAR DE GIRO

« El par de giro es mayor cuanto mayor sea el nimero de
cada posicion (imagen C).

Para diferentes brocas y diferentes materiales se utilizan
diferentes valores del par de giro.

« Coloque el anillo del par de giro (2) en el valor del par de
giro adecuado.

« Siempre debe empezar el trabajo con el par de giro
menor.
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« Aumente el par de giro gradualmente hasta conseguir el
resultado adecuado.

Para atornillar tornillos debe elegir posiciones superiores.

Para taladrar debe elegir las posiciones marcadas con el
iconos de la broca. Con esta configuracién el valor del
par de giro sera mayor.

La capacidad de seleccion de la configuracion del par de
giro se consigue con practica.

La configuracion del anillo del par de giro en la posicion
de taladrar desactiva el husillo de sobrecarga.

MONTAJE DEL UTIL

» Coloque el cambio de direccion de giro (3) en posicion
@ intermedia.

« Sujetando el anillo de sujeciéon rapida trasero (1) y
girando con el anillo delantero en direccién contraria a
las agujas de reloj se consigue la apertura de mordazas
adecuada que permite la colocacion de la broca o de la
punta de atornillar (imagen D).

» Para colocar el util debe sujetar el anillo trasero de
sujecion rapida (1), girar el anillo delantero en direccién
de agujas de reloj y posteriormente atornillarlo con
fuerza.

El desmontaje del util se hace en orden inverso al de su
montaje.

Al montar la broca o la punta de atornillar en la
sujecion rapida debe asegurarse de que el util esta
bien colocado. Al utilizar puntas de atornillar o brocas
cortos debe utilizar una sujecién magnética como
alargador.

DIRECCION DE GIRO A LA DERECHA - IZQUIERDA

@

Con el interruptor de cambio de marcha (3) se selecciona
la direccion de giro del husillo (imagen E).

Giro aladerecha - coloque el interruptor (3) en la posicién
extrema izquierda.

Giro a la izquierda - coloque el interruptor (3) en la
posicién extrema derecha.

* Note que en algunos casos la posiciéon del interruptor para la direccién del
giro puede ser otra que la descrita. Debe fijarse en los iconos gréaficos sobre el
interruptor o sobre la carcasa de la herramienta.

La posicién segura es la posicién del interruptor de cambio
de direccién de giro (3) intermedia que evita la puesta en
marcha incontrolada de la herramienta eléctrica.

o« En esta posicion no se puede poner el taladro-
atornillador en marcha.

» En esta posicion se cambian las brocas o las puntas.

« Antes de poner en marcha la herramienta debe
comprobar que el cambio de direcciéon de giro (3) esta
colocado en la posicion correcta.

Se prohibe cambiar la direccién de giro mientras el
husillo de la herramienta gira.

CAMBIO DE MARCHA
Interruptor de cambio de marcha (8) (imagen G) que
permite aumentar el alcance de la velocidad de giro.

Marcha I: Alcance de giro menor, potencia de par de giro
grande.

Marcha IlI: Alcance de giro mayor, potencia de par de giro
menor.

Dependiendo del tipo de trabajos realizados, coloque
el interruptor de cambio de marcha en una posicion
adecuada. Si el interruptor no se mueve, debe girar

levemente el husillo.

A Nunca debe mover el interruptor de cambio de marcha
cuando el taladro-atornillador trabaja. En caso
contrario podria daiar la herramienta eléctrica.

El trabajo a bajas revoluciones durante un tiempo
prolongado puede causar sobrecarga del motor. Debe
hacer descansos periddicos en el trabajo o permitir que
la herramienta trabaje con velocidad maxima durante
unos 2-3 minutos.

USO Y MANTENIMIENTO
MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

®

« Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

@

Se recomienda limpiar la herramienta después de cada
uso.

o La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con
chorro de aire comprimido a baja presién.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden

danar las piezas de plastico.

« Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion
para evitar sobrecalentamiento del motor.

» Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe

encargar la revision del estado técnico de los cepillos de

carboén del motor a una persona cualificada.

« La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un
lugar seco y fuera del alcance de los nifios.

CAMBIO DE SUJECION RAPIDA
La sujecién rapida se atornilla sobre el husillo del taladro-
@ atornillador y se asegura con un tornillo.

« Coloque el cambio de direccién de giro (3) en posicion
intermedia.

» Abra las mordazas de la sujecién rapida (1) y destornille
el tornillo de ajuste (izquierdo) (imagen F).

Coloque la llave hexagonal en la sujecion rapida y golpee
levemente en la punta de la llave hexagonal.

Destornille la sujecion rapida.

El montaje de la sujecién rapida se realiza al revés que
el desmontaje.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES

Taladro-atornillador a bateria

Parametro técnico Valor
Tensién del cargador 14,4V DC
Tipo de bateria Li-ion
Capacidad de la bateria 1300 mAh
Velocidad de giro en Marcha | 0-400 min-'
vacio Marcha 0-1500 min"
Alcance de sujecion rapida 0,8-10 mm




VERTO

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

Alcance de ajuste del par de giro 1-19 més taladrado
Par de giro maximo (atornillado 22 Nm
suave)
Par de giro maximo (atornillado duro) 35Nm
Clase de proteccion 11l
Peso 1,2 kg
Ano de fabricacion 2017
Cargador

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Tensién de carga 17V DC
Corriente de carga max. 500 mA
Tiempo de carga 3-5h
Clase de proteccién Il
Peso 0,08 kg
Afo de fabricacion 2017

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como nivel de presién acustica
Lp, y el nivel de potencia acustica Lw, y la incertidumbre
de medicién K, se dan a continuacion en el manual de

acuerdo con la norma EN 60745.

Los valores de vibracion (aceleracion) a, y la incertidumbre
de medicion K determinados de acuerdo con la norma EN

60745-2-1, ver mas abajo.

El nivel de vibracion especificado en este manual se
midi6 de acuerdo con el procedimiento de medicion
especificado en la norma EN 60745 y se puede utilizar para
comparar herramientas. También se puede utilizar para
una evaluacién preliminar de la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si una herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes
accesorios, asi como, si no se mantiene suficientemente, el
nivel de vibraciéon puede cambiar. Las razones anteriores
pueden dar lugar a una mayor exposicién a las vibraciones

durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones,
se deben tener en cuenta los periodos en los que el
aparato esté desconectado, o cuando estad encendido pero
no se utiliza para trabajar. De esta manera, la exposicion
total a la vibracion puede ser mucho menor. Introduzca las
medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario
de los efectos de la vibracién, por ejemplo: mantenga la
herramienta y los utiles, garantice temperatura adecuada
de las manos, organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica: Lp, = 69 dB(A); K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 80 dB (A) ; K= 3 dB(A)

Valor de aceleracién de las vibraciones: a, = 2,07 m/s%;

K=1,5 m/s?
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Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos
tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacién a las plantas
de reciclaje especializadas. Podra recibir informaciéon necesaria del
E vendedor del producto o de la administracién local. Equipo eléctrico
y electrénico desgastado contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen posible
riesgo para el medio ambiente y para las personas.

ni al agua. Las baterias dafadas o desgastadas deben reciclarse
adecuadamente de acuerdo con la directiva vigente sobre el desecho
de baterias y pilas.

E Las baterias / pilas no deben tirarse a la basura doméstica, al fuego

Li-lon

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa
que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones
(a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y estd sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero
de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631
con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con
fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso
expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién
puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

TRAPANO AVVITATORE A BATTERIE
50G285

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE
LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE
VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

» Durante il lavoro con il trapano avvitatore indossare
dispositivi di protezione dell’'udito ed occhiali
protettivi. Lesposizione al rumore pud provocare la
perdita dell’'udito. Limatura di metallo ed altre particelle
volatili possono causare danni permanenti agli occhi.

L'utensile deve essere utilizzato con le impugnature
supplementari fornite a corredo. La perdita del
controllo puo provocare lesioni personali dell’'operatore.

» Durante l'esecuzione di lavori in cui l'utensile di
lavoro potrebbe venire a contatto con cavi elettrici
nascosti, l'elettroutensile deve essere tenuto solo
tramite le superfici isolate dell'impugnatura. A
contatto con il cavo di alimentazione, la corrente puo
causare il trasferimento di tensione alle parti metalliche del
dispositivo, cid potrebbe provocare scosse elettriche.

ULTERIORI NORME DI SICUREZZA PER L'USO DEL
TRAPANO AVVITATORE

Utilizzare solo la batteria ed il caricabatterie consigliati.

La batteria deve essere tenuta lontano dal fuoco. E
vietato lasciare la batteria per lungo tempo in luoghi
esposti ad alte temperature (in luoghi esposti a raggi
solari, in prossimita di termosifoni e in qualsiasi luogo la
cui temperatura superi i 50°C).

Il processo di carica della batteria deve avvenire sotto il
controllo dell’'utente.

Evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a
0°C.
Il caricabatterie fornito con il trapano avvitatore é

destinato unicamente all'impiego con questo prodotto.
E vietato l'utilizzo per altri scopi.

E vietato inserire oggetti metallici nel caricabatterie.

E vietato effettuare il cambio del senso di rotazione
dell’alberino dell’'utensile durante il funzionamento di
quest’ultimo. In caso contrario il trapano avvitatore puod
subire danni.

Per la pulizia del trapano avvitatore utilizzare un panno
morbido e asciutto. Non utilizzare mai detergenti o alcol.

Prima di intraprendere la pulizia del caricabatterie,
scollegarlo dalla rete elettrica.

Se si vuole caricare in successione piu di una batteria,

€ necessario fare una pausa di 30 minuti tra le varie

operazioni di ricarica.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA PER L'USO
DEL CARICABATTERIE

Quest’apparecchiatura non é destinata all’'utilizzo da
parte di persone (tra cui bambini) con minorazionifisiche,
sensoriali o psichiche, o persone prive di esperienza
o conoscenza dell'apparecchiatura, a meno che cio
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non avvenga sotto supervisione o conformemente alle
istruzioni per |'uso dell’apparecchiatura, trasmesse
da persone responsabili per la loro sicurezza.
Conservare l'apparecchiatura fuori dalla portata dei
bambini.

Prima dell'uso, controllare sempre lo stato del
caricabatterie, del cavo e della spina. Qualora vengano
riscontrati danni non utilizzare il caricabatterie.

Conservare il presente manuale. Contiene indicazioni
importanti per la sicurezza e I'uso del caricabatterie.

Prima di utilizzare il caricabatterie, leggere tutte le
informazioni relative a quest’ultimo, contenute nel
presente manuale, le etichette sul caricabatterie e sul
prodotto al quale il caricabatterie e destinato.

Per ridurre il rischio di eventuali lesioni corporali il
caricabatterie va utilizzato esclusivamente per la ricarica
di batterie ricaricabili agli ioni di litio. Batterie ricaricabili
di altro tipo potrebbero esplodere, provocando lesioni
corporali o danni materiali.

E vietato esporre il caricabatterie all’azione dell’'umidita
o dell’'acqua.

L'utilizzo di elementi di collegamento non consigliati o
non venduti dal produttore del caricabatterie, espone
al rischio d'incendio, lesioni corporali o folgorazione
elettrica.

Accertarsi che il cavo di alimentazione non venga
esposto a schiacciamento, non si trovi in punti di transito
e non sia soggetto ad altri rischi (per esempio non venga
tirato con forza).

Se non e assolutamente necessario non utilizzare
prolunghe. L'utilizzo di una prolunga non adatta espone
al rischio d'incendio o di folgorazione elettrica. Qualora
risulti necessario l'utilizzo di una prolunga, prima
accertarsi che:

- la presa della prolunga possa funzionare con la spina

del cavo di alimentazione originale del caricabatterie.

- la prolunga sia in condizioni tecniche adeguate.

E vietato l'utilizzo di caricabatterie con il cavo di
alimentazione o la spina danneggiati. Il danno deve
essere riparato da personale qualificato.

E vietato I'utilizzo di caricabatterie che hanno subito un
forte urto, cadute o sono stati danneggiati in altro modo.
Affidare il caricabatterie ad un centro di assistenza
tecnica autorizzato per il controllo e leventuale
riparazione.

E vietato tentare di smontare il caricabatterie. Tutte
le riparazioni devono essere affidate a un centro
di assistenza tecnica autorizzato. Un montaggio
inappropriato del caricabatterie espone al rischio di
folgorazione elettrica o d'incendio.

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di
manutenzione o di pulizia del caricabatterie, scollegarlo
dalla rete di alimentazione.

In caso di danneggiamento o uso improprio della batteria
puo avere luogo una fuoriuscita di gas. In presenza di tal
episodio aerare la stanza, in caso di malessere consultare
un medico.

Il caricabatterie deve essere mantenuto pulito. Lo sporco
accumulatosi puo causare scosse elettriche.



o Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici
inflammabili (ad es. carta, tessuti), o in prossimita di
sostanze facilmente infiammabili. A causa dell'aumento
della temperatura del caricabatterie durante il processo
di carica, sussiste un pericolo d’incendio.

Quando il caricabatterie non é utilizzato va scollegato
dalla rete elettrica.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non va usato per lavori
all’aperto.

Nonostante I'impiego di una struttura intrinsecamente
sicura, si consiglia I'uso di dispositivi di sicurezza e
dispositivi di protezione a causa dei rischi residui di
lesioni durante il lavoro.

Le batterie agli ioni di litio possono soggette a
perdite, possono incendiarsi o esplodere, se riscaldate
a temperature elevate o cortocircuitate. E vietato
conservare questi ultimi in automobili esposte al sole
in giornate calde. Non aprire la batteria. Le batterie
agli ioni di litio contengono dispositivi elettronici di
protezione, che se danneggiati espongono al rischio
d’incendio o esplosione della batteria.

LEGENDA DEI PITTOGRAMMI UTILIZZATI.
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1.2. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le
avvertenze e le istruzioni di sicurezza ivi contenute.

3. Indossare occhiali di protezione e dispositivi di
protezione dell’udito.

4. Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei
bambini.

5. Proteggere contro la pioggia.
6. Dispositivo di seconda classe d’isolamento.
7. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire

operazioni di servizio o riparazioni.

8. Utilizzare il dispositivo in ambienti chiusi, proteggere
contro acqua ed umiditf.

9. Non gettare nel fuoco.

10. Temperatura massima ammissibile delle celle.

11. Riciclaggio

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il trapano avvitatore & un elettroutensile alimentato a
batterie. E azionato da un motore a spazzole a corrente
continua con magneti permanenti, mediante un riduttore
a ingranaggi planetari. Il trapano avvitatore serve
ad avvitare e svitare viti e bulloni nel legno, metallo,

VERTO

plastica, ceramica e a eseguire fori nei suddetti materiali.

Gli elettroutensili alimentati a batterie, senza fili, sono

particolarmente utili nei lavori di arredamento di interni,
A adattamento di ambienti, ecc.

E vietato utilizzare l'elettroutensile in modo non
conforme alla sua destinazione d’uso

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce ai componenti
dell’elettroutensile presentati nelle pagine con disegni del
presente manuale.

1. Mandrino autoserrante

Ghiera di regolazione della coppia

Selettore del senso di rotazione

Batteria

Pulsante di sblocco della batteria

Interruttore

Illuminazione

Selettore di cambio marcia

Presa per il collegamento del caricabatterie

10. Caricabatterie

11. LED

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

@ Nk WwWN

v

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

O®>E

INFORMAZIONE
EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Batteria -2pz
2. Caricabatterie - 1 pezzo
3. Inserti per avvitare -6 pz.
4. Portainserti - 1 pezzo.
5. Punte -6 pz.
6. Valigetta di trasporto - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO
ESTRAZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA

o Posizionare il selettore del senso di rotazione (3) in
posizione centrale

o Premere il pulsante di sblocco della batteria (5) ed
estrarre la batteria (4) (fig. A).

« Inserirelabatteriacarica(4) nell’attaccodell'impugnatura,
fino a far scattare il pulsante di sblocco della batteria (5).

CARICA DELLA BATTERIA

BIl trapano-avvitatore viene fornito con la batteria
parzialmente carica. Laricarica della batteria deve avvenire
ad una temperatura ambiente nella gamma 4°C - 40°C.
Batterie nuove o batteria che per molto tempo non sono
state utilizzate, raggiungono la piena capacita di carica
dopo circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.

@- Estrarre la batteria (4) dal trapano-avvitatore (fig. A).

e Collegare il caricabatterie (10) ad una presa di rete
(230V AQ).
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« Inserire lo spinotto del caricatore (10) facendolo scorrere
nella presa del caricabatterie (9) posta sulla parte
superiore della batteria (4) (fig. B).

Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di rete, il
LED verde (11) sul caricabatteria (10) si accende. Il sistema
di segnalazione a LED é stato descritto di seguito.

« LED verde acceso -
tensione.
« LED rosso acceso — (una volta collegata la batteria al

caricabatterie) indica l'avvio del processo di carica della
batteria ricaricabile.

indica il collegamento della

o Ulteriore accensione del led verde - indica che la
batteria € completamente carica.

Dopo la carica della batteria, il LED (11) si illuminera in
verde fino allo scollegamento del caricabatterie dalla
presa di rete.

Durante il processo di carica le batterie possono
raggiungere temperature elevate. Non utilizzare la
batteria subito dopo la ricarica - attendere che questa
ritorni a temperatura ambiente. Cio consentira di
evitare il danneggiamento della batteria.

FRENO DELL'ALBERINO

@

Il trapano avvitatore possiede un freno elettronico
che arresta l'alberino immediatamente dopo il rilascio
del pulsante dell'interruttore (6). Il freno assicura un
avvitamento di precisione, impedendo la rotazione libera
dell’alberino dopo lo spegnimento.

FORATURA / AVVITAMENTO PERPENDICOLARE
Il goniometro (8) con doppio righello viene utilizzato

per determinare un angolo di 90° durante la foratura o
I'avvitamento su superfici verticali.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI
ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

@Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (6).
Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (6).
REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

La velocita di avvitatura o foratura puo essere regolata
durante il funzionamento, premendo piu a fondo o
rilasciando il pulsante dell'interruttore (6). La regolazione
della velocita permette una partenza morbida, che nel
caso di fori in gesso o piastrelle previene lo scivolamento
della punta, mentre nel caso di avvitatura e svitatura aiuta
a tenere sotto controllo il lavoro.

LIMITATORE DI SOVRACCARICO

La regolazione della ghiera di regolazione della coppia (2)
nella posizione scelta permette di impostare il punto di
sgancio della frizione ad un determinato valore di coppia.
Quando il valore di coppia stabilito viene raggiunto, la
frizione automaticamente si scollega. Questo permette
di prevenire un’avvitatura troppo profonda delle viti, o il
danneggiamento del trapano avvitatore.

REGOLAZIONE DELLA COPPIA
« Con diversi tipi di viti e di materiali bisogna utilizzare
diversi valori di coppia.

o Il valore della coppia & proporzionale al
corrispondente alla posizione impostata (fig. C).

numero

» Posizionare la ghiera di regolazione della coppia (2) sul
valore di coppia desiderato.

 Bisogna sempre iniziare il lavoro con una coppia ridotta.

« Aumentare gradualmente la coppia, fino ad ottenere un
risultato soddisfacente.

Per svitare le viti, scegliere valori piu elevati.

« Perforare, scegliere il valore indicato con il simbolo della
punta. Con questa regolazione viene raggiunto il valore
massimo della coppia.

e La capacita di scegliere la regolazione opportuna si
ottiene solo con la pratica.

Il posizionamento della ghiera di regolazione della
velocita nella posizione di foratura provoca la
disattivazione del limitatore di sovraccarico.

MONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

e Posizionare il selettore del senso di rotazione (3) in
posizione centrale.

« Tenendo ferma la ghiera posteriore del mandrino
autoserrante (1) e ruotando in senso antiorario la ghiera
anteriore il mandrino si apre, permettendo di inserire la
punta o l'inserto per avvitare (fig. D)

« Per fissare I'utensile di lavoro, ruotare in senso orario
la ghiera anteriore del mandrino autoserrante (1),
serrandola con forza, tenendo sempre ferma la ghiera

posteriore.

Lo smontaggio dell’'utensile di lavoro avviene in
successione inversa al suo montaggio.

Nel fissare la punta o Ilinserto nel mandrino

&

autoserrante bisogna fare attenzione al corretto
posizionamento dell’utensile. Utilizzando degli inserti
per avvitare corti, utilizzare il portainserti magnetico
come prolunga.

SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Mediante il selettore del senso di rotazione (3) & possibile
selezionare il senso di rotazione dell’alberino (fig. E).

Rotazione verso destra - posizionare il selettore del senso
di rotazione (3) nella posizione all'estrema sinistra.

Rotazione verso sinistra - posizionare il selettore del
senso di rotazione (3) nella posizione all'estrema destra.

* In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al senso di rotazione puo essere
diversa da quanto descritto.. Fare riferimento ai simboli grafici presenti sul
selettore o sul corpo dell’elettroutensile.

La posizione di sicurezza & la posizione centrale del
selettore del senso di rotazione (3), che previene
I'avviamento accidentale dell’elettroutensile.

« In questa posizione non & possibile avviare il trapano
avvitatore.

 La sostituzione delle punte e degli inserti per avvitare
viene eseguita in questa posizione.

e Prima di avviare lelettroutensile, controllare che il
selettore del senso di rotazione (3) sia nella posizione
corretta.

E vietato effettuare cambi del senso di rotazione
mentre l'alberino del trapano avvitatore é in rotazione.
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CAMBIO MARCIA

Il selettore di cambiamento della marcia (8)
(fig. G) consente di aumentare la gamma di velocita
dell'elettroutensile.

I marcia: gamma di velocita minore, maggiore valore di
coppia.
Il marcia: gamma di velocita maggiore, minore valore di
coppia.
A seconda del lavoro da eseguire, regolare il selettore

di cambio marcia nella posizione opportuna. Se non &
possibile a spostare il selettore, ruotare leggermente

I'alberino.
A E vietato spostare il selettore di cambio marcia mentre

il trapano avvitatore é in funzione. Questo puo
provocare il danneggiamento dell'elettroutensile.

@ Un’operazione di foratura di lunga durata a bassa

velocita espone al rischio di surriscaldamento del
motore. Bisogna fare pause periodiche o permettere
che l'utensile funzioni a velocita massima senza carico
per circa 2-3 minuti.

SERVIZIO E MANUTENZIONE
MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

« Si consiglia di pulire l'elettroutensile immediatamente
dopo ogni utilizzo.

e Per la pulizia non deve essere utilizzata acqua o altri
liquidi.

« Il trapano-avvitatore deve essere pulito con un panno
asciutto o mediante aria compressa a bassa pressione.

e Non utilizzare solventi o detergenti, in quanto
potrebbero danneggiare gli elementi in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione, per evitare
il surriscaldamento del motore dell’elettroutensile.
e In caso di eccessive scintille sul commutatore, far

controllare le condizioni delle spazzole in grafite del
motore da personale qualificato.

« Il trapano avvitatore va conservato in un luogo asciutto,
fuori dalla portata dei bambini

SOSTITUZIONE DEL MANDRINO AUTOSERRANTE
Il mandrino autoserrante & avvitato sull’alberino del
@trapano avvitatore, e fissato ulteriormente con una vite.

o Posizionare il selettore del senso di rotazione (3) in
posizione centrale.

e Aprire al massimo il mandrino (1) e svitare la vite di
fissaggio (filettatura sinistrorsa) (fig. F).

« Fissare una chiave a brugola nel mandrino autoserrante
e colpire leggermente l'altra estremita della chiave a
brugola.

Svitare il mandrino autoserrante.

Il montaggio del mandrino autoserrante avviene in
successione inversa al suo smontaggio.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto
autorizzato di assistenza tecnica del produttore.
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PARAMETRI TECNICI
DATI NOMINALI

Trapano avvitatore a batterie

Parametro Valore
Tensione della batteria 14,4V DC
Tipo di batteria Li-ion
Capacita della batteria 1300 mAh
Gamma di velocita a|l marcia 0-400 min-'
vuoto Il marcia 0-1500 min”
Gamma di regolazione del mandrino 0,8-10 mm

autoserrante

Gamma di regolazione della coppia 1 - 19 pit foratura

Coppia max. (avvitamento morbido) 22 Nm

Coppia max. (avvitamento duro) 35Nm

Classe d'isolamento I}

Peso 1,2 kg

Anno di produzione 2017

Caricabatterie

Parametro Valore
Tensione di entrata 230V AC
Frequenza 50 Hz
Tensione di uscita 17V DC
Corrente di carica 500 mA
Tempo di carica della batteria 3-5h
Classe diisolamento Il
Peso 0,08 kg
Anno di produzione 2017

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni

I livelli di rumore emesso, come il livello di pressione
acustica emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw,
e l'incertezza di misura K, sono indicati di seguito nelle
istruzioni, conformemente alla norma EN 60745.

Il valore delle vibrazioni (il valore dell'accelerazione
ponderata) a, e l'incertezza di misura K sono riportati di
seguito, conformemente alla norma EN 60745-2-1.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale
€ stato misurato conformemente alla procedura di
misurazione definita nella norma EN 60745, e puo essere
utilizzato per confrontare gli elettroutensili. Inoltre
pud essere utilizzato per la valutazione preliminare
dell’esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato & indicativo per i restanti
utilizzi dell’'elettroutensile. Se Ielettroutensile viene
utilizzato per altriimpieghi o con altri utensili di lavoro, e se
inoltre non viene sottoposto a sufficiente manutenzione,
il livello di vibrazioni puo essere diverso. Le cause sopra
esposte possono aumentare l'esposizione alle vibrazioni
durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni,
tenere in considerazione i periodi in cui l'elettroutensile &
spento o in cui questo € acceso ma non viene utilizzato.
In questo modo l'esposizione complessiva alle vibrazioni
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potrebbe essere nettamente inferiore. Introdurre ulteriori
misure di sicurezza per proteggere l'utente contro gli
effetti delle vibrazioni, come ad es.. manutenzione
dell’elettroutensile e degli utensili di lavoro, protezione
della temperatura adeguata delle mani, adeguata
organizzazione del lavoro.

Livello di pressione acustica: Lp, = 69 dB(A); K = 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 80 dB (A) ; K= 3 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni:
a, =2,07 m/s* K=1,5m/s’

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati
per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono
fornite dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le
apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze
nocive per 'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un
rischio potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

nell'acqua. Gli accumulatori danneggiati o esausti devono essere
sottoposti a riciclaggio conformemente alla direttiva vigente sullo
smaltimento di accumulatori e batterie.

j , Gli accumulatori / batterie non devono essere gettati nel fuoco o

|
Li-lon

* Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa
che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631
con successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica
a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza
il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.
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VERTALING VAN DE ORIGINELE HANDLEIDING
VAN DE

ACCU BOORSCHROEVENDRAAIER
50G285

LET OP: ALVORENS MET GEBRUIK VAN HET
ELEKTROGEREEDSCHAP TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG
DEZE GEBRUIKSAANWIJZING EN BEWAAR HET VOOR
LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

GEDETAILLEERDE VOORSCHRIFTEN BETREFFENDE
VEILIG WERK MET BOORSCHROEVENDRAAIER

» Draag de oorbeschermers tijdens het werk met de
boorschroevendraaier. Blootstelling aan lawaai kan
lichamelijk letsel als gevolg hebben. Metaalsplinters en
andere rondvligende delen kunnen ernstige beschadiging
van ogen veroorzaken.

» Gebruik het gereedschap met de extra aangeleverde
handgrepen. Verlies van controle kan lichamelijk letsel als
gevolg hebben.

e Tijdens de uitvoering van de werkzaamheden,
waarbij het gereedschap aan verborgen elektrische
leidingen kan aanraken, grijp het gereedschap aan
het geisoleerde deel van het handvat. Contact met
de leiding van de elektrische spinning kan de spanning
op de metalen delen van het toestel overbrengen, wat
elektrocutie als gevolg kan hebben.

AANVULLENDE REGELS BETREFFENDE VEILIG WERK
MET BOORSCHROEVENDRAAIER

» Gebruik alleen de aanbevolen accu en oplader.

e Houd de accu altijd uit de buurt van ontstekingsbronnen.
Laat het niet voor langere tijd in een warme omgeving
(in direct zonlicht of in de buurt van een radiator of
ergens anders waar de temperatuur hoger is dan 50°C).

» Het oplaasproces dient altijd onder de controle van de
gebruiker te gebeuren.

« Vermijd het opladen van de batterij bij temperaturen
onder 0°C.

» Het met de boorschroevendraaier bijgeleverde oplader
is alleen bedoeld voor het gebruik met dit product.
Gebruik het niet voor de andere doeleinden.

 Steek in de oplader geen metalen voorwerpen.

» Tijdens de werking wijzig de draairichting van de spil
niet. Anders kan je het apparaat beschadigen.

Reinig het apparaat met een zacht, droog doek. Gebruik
geen schoonmaakmiddelen of alcohol.

« Voor het reinigen sluit de oplader van de spanning uit.

e Indien meerder accu’s worden opgeladen, maak een
pauze van 30 minuten tussen de oplaadbeurten.

BIJZONDERE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE
OPLADER

« Dit toestel is niet bestemd voor gebruik door personen
(waaronder kinderen) met beperkt fysiek, aanraak- of
psychisch vermogen of personen zonder ervaring



of kennis van het toestel, tenzij dit onder toezicht
of volgens de gebruiksaanwijzing verkregen van
persoon aansprakelijk voor de veiligheid gebeurt.
Let op zodat kinderen niet met het toestel spelen.

Alvorens met het gebruik te beginnen controleer
de toestand van de oplader, leiding en stekker. Bij
constatering van beschadigingen gebruik de oplader
niet.

Bewaar deze instructie. Het bevat belangrijke veiligheids-
en bedieningsinstructies van de oplader.

Alvorens met het gebruik van de oplader te beginnen,
lees aandachtig alle informaties in deze handleiding
m.b.t. de oplader, de aanwijzingen op de oplader en de
boorschroevendraaier.

Om het risico van lichamelijk letsel te verminderen, mag
de oplader bestemd alleen voor het opladen van Li -lon
accu’s worden gebruikt. De andere accu zou kunnen
ontploffen en zodoende lichamelijk letsel of materiéle
schade veroorzaken.

De oplader mag niet aan vocht of water worden
blootgesteld.

Het gebruik van de niet juiste aansluitingen die door de
fabrikant niet aanbevolen zijn, kan tot brand, letsel of
electrocutie leiden.

Zorg ervoor dat het netsnoer niet aan de beschadigen
wordt blootgesteld, bevindt zich niet in een doorgang
of aan andere gevaren (bv. te grote spanning) is
blootgesteld.

Gebruik geen verlengsnoer als het niet nodig is. Het

gebruik van onjuiste verlengsnoer kan brand en

elektrische schok veroorzaken. Bij het gebruik van de

verlengsnoer controleer eerst of :

- contact van verlengsnoer met originele stekker van de
oplader kan worden gebruikt.

- verlengsnoer in goede technische toestand is.

Gebruik de oplader niet met een beschadigd snoer of
stekker. De schade moet worden verwijderd door een
bevoegd persoon.

Gebruik de oplader niet als hij aan een sterke impact
is blootgesteld, is gevallen of op een andere manier
is beschadigd. Voer de keuring of reparaties bij
geautoriseerde servicedienst uit.

Voer zelf geen reparaties aan de oplader uit. Alle
reparaties moeten door een erkend bedrijf worden
uitgevoerd. Onjuiste montage van de oplader kan tot
elektrocutie of brand leiden.

Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren
van enige onderhoud of reiniging van de oplader.

Bij beschadiging of onjuist gebruik van de accu kunnen
er gassen vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij klachten
neem contact met de arts op.

Hou de oplader schoon. Vervuiling kan elektrocutie als
gevolg hebben.

Gebruik nooit de oplader die op een brandbare
ondergrond (bv. papier, textiel) of in de buurt van
brandbare stoffen staat. Door
temperatuur van de oplader tijdens het oplaadproces
bestaat er een risico van brand.
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Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit
het stopcontact.

LET OP! Toestel bestemd alleen voor binnengebruik!

Ondanks toepassing van veilige constructie,
gebruik van veiligheidsmiddelen en aanvullende
beschermende middelen altijd bestaat er een klein
risico van lichaamsletsels tijdens de werkzaamheden.

De Li-lon accu’s kunnen uitlekken, in brand
vliegen of exploderen bij verhitting tot hoge
temperaturen of bij kortsluiting. Bewaar ze niet in
de auto tijdens warme dagen. Open de accu niet.
De Li-lon accu’s bevatten elektronische
veiligheidsvoorzieningen die kunnen ontploffen of
ontbranden als ze beschadigd zijn.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE PICTOGRAMMEN
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1.2. Lees de Handleidingen. Daarin opgenomen

waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften moeten

goed worden nagaleefd.

Gebruik een veiligheidsbril en gehoorbescherming.

Bewaar dit apparaat uit de buurt van de kinderen.

Bescherm tegen de regen.

Het apparaat met tweede klasse isolatie.

Haal de stekker uit het stopcontact tijdens

onderhoud of reparatie.

8. Gebruik het binnenshuis, bescherm tegen water en
vocht.

9. Gooi niet in de brand.

10. Maximaal toelaatbare temperatuur van de cellen.

11. Recycling

BOUW EN BESTEMMING

NownmRwWw

De boorschroevendraaier is een elektroapparaat gevoed
door een accu. De aandrijving vormt een collector motor
met een vaste magneten en planetaire tandwielkast.
De boorschroevendraaier is ontworpen voor het
indraaien en uitdraaien van schroeven/bouten in hout,
metaal, kunststoffen en keramiek, en voor het boren
van gaten in deze materialen. De draadloze elektrische
gereedschappen, aangedreven door accu’s, zijn vooral
nuttig bij het werk in interieurs, aanpassing van ruimtes,
enz.

Gebruik het elektrisch gereedschap
overeenstemming met het beoogde doel.

alleen in
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BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA’S

De onderstaande nummering heeft betrekking op
elementen van het toestel weergegeven op de grafische
pagina’s van deze gebruiksaanwijzing.

1. Snelle montage boorkop

Ring voor instellen van het krachtmoment
Draairichting schakelaar

Accu

Schakelaar van accumontage

Hoofdschakelaar

Verlichting

Versnellingsschakelaar

Accu aansluiting

10. Oplader

11. LED diode

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.
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OMSCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE TEKENS
LET OP!
A WAARSCHUWING

MONTAGE/INSTELLINGEN

INFORMATIE
UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Accu - 2 st.
2. Oplader -1 st.
3. Schroefuiteinden - 6 st.
4. Uiteindenhouder -1 st.
5. Boren - 6 st.
6. Koffer -1 st.

WERKVOORBEREIDING

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN
@ « Plaats de draairichting schakelaar (3) in de midden stand.

» Druk op de bevestigingsknoppen van de accu (4) en trek
de accu (5) naar beneden (afb. A).

 Plaats de opgeladen accu (4) in de handvat zodat de
knoppen van de blokkade een geluid geven (5).

ACCU OPLADEN

Boorschroevendraaier wordt tezamen met gedeeltelijk
opgeladen accu geleverd. Het opladen van de accu dient
in de temperatuur tussen 4°C - 40°C te gebeuren. Een
nieuw accu of een door een langere periode niet gebruikte
accu gaat de volledige aandrijvingsvermogen na ong. 3 -5
oplaadbeurten bereiken

« Verwijder de accu (4) uit de boorschroevendraaier (afb.
).
» Steek de oplader (10) in het stopcontact (230 V AC).
o Plaats de uiteinde van de oplader (10) in de accu
aansluiting (9) op de accu (4) (afb. B).

Na het aansluiten van de oplader, gaat er een groene LED
diode (11) op de oplader (10) branden. Het systeem van
brandende diode wordt beneden beschreven.

@ » Groen licht van de diode - spanning is aan.

» Rood licht van de diode - (na het plaatsen van de accu
in de oplader) accu wordt opgeladen.

« Opnieuw groen licht van de diode - accu is volgeladen.

Na het volladen van de accu gaat de groene LED diode (11)
branden totdat de verbinding met de netstroom wordt
verbroken.

Door het opladen worden de accu’s heel erg warm.
Wacht even voor het gebruik totdat de accu op het

kamertemperatuur is gekomen. Op die manier kan de
schade aan de accu worden voorkomen.

SPILREM

@

De boorschroevendraaier heeft een elektronische rem
die onmiddellijk de spil stopt, na het loslaten van de
schakelaarknop (6). Deze rem verzekert de neuwkeurigheid
van het schroeven en boren, en laat de vrije rotatie van de
spil wanneer het uitgeschakeld is niet toe.

WERK /INSTELLINGEN
AAN-/UITZETTEN

@Aanzetten - druk op de hoofdschakelaar (6).
Uitzetten — maak de hoofdschakelaar (6) los.

Elk indrukken van de hoofdschakelaar (6) laat de diode
(LED) (7) die de werkplek verlicht branden.

INSTELLEN VAN HET TOERENTAL

De boor- en schroefsnelheid kan tijdens het werk worden
ingesteld door het verhogen/verlagen van de druk op de
hoofdschakelaar (6). Toerentalregeling maakt trage start
mogelijk, wat bij het boren van gaten in gips of glazuur
het slippen van de boor voorkomt en bij schroeven/
losschroeven helpt het werk te controleren.

OVERBELASTINGSKOPPEL

Het plaatsen van de ring (2) in de gekozen toestand
veroorzaakt het duurzaam instellen van de koppel op het
bepaalde krachtmoment. Na het bereiken van de waarde
van hetingestelde krachtmoment de overbelastingskoppel
gaat automatisch uitgezet worden. Op die manier gaat
de schroef niet te diep en de boorschroevendraaier niet
beschadigd raakt.

INSTELLEN VAN HET KRACHTMOMENT

« Voor verschillende
materialen worden

toegepast.

en verschillende
krachtmomenten

schroeven
verschillende

» Hoe groter het krachtmoment des te groter het aantal
dat aan bepaalde ligging beantwoordt (afb. C).

» Stel de ring (2) op de bepaalde waarde van het
krachtmoment in.

Begin altijd met het moment met lagere waarde.

» Vergroot het moment stapsgewijs totdat het juiste
resultaat bereikt wordt.

« Om de schroeven los te draaien, kies de hogere
instellingen.

e Om te boren kies de instellingen met een boor
gemarkeerd. Bij deze instelling wordt de hoogste
waarde van het krachtmoment bereikt.
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» Tezamen met ervaring stijgt de vaardigheid om de juiste
instellingen te kiezen.

De overbelastingskoppel is niet actief indien de ring in
de boorpositie zich bevindt.

MONTAGE VAN HET WERKSTUK

 Plaats de draairichting schakelaar (3) in de midden stand.

®

 Grijp de achterring van de snelle montage boorkop (1)
en door met de voorring tegen de klok te draaien open
de kaken, die het plaatsen van de boor of schroefuiteinde
mogelijk maken (afb. D).

« Om een werkstuk te monteren, houd de achterste ring
van de snelle montage boorkop (1), draai de voorste ring
met de klok mee en dan zet hem vast.

Demontage van het werkstuk dient in de omgekeerde
volgorde te gebeuren.

Bij de montage van de boor of uiteinde in de boorkop
let op op de juiste plaatsing van het werkstuk. Bij
gebruik van korte schroefuiteinden of bits dient een
extra magnetisch houvast als verlengstuk gebruikt te
worden.

DRAAIRICHTING NAAR RECHTS - NAAR LINKS

&

De draairichting van de spil (afb. E) wordt met behulp van
draairichting schakelaar (3) gekozen.

Naar rechts draaien - draai de schakelaar (3) helemaal
naar links.

Naar links draaien - draai de schakelaar (3) helemaal naar
links.

* In sommige gevallen kan de positie van de schakelaar ten opzichte van de
draairichting verschillend zijn dan beschreven. Volg de grafische tekens op de
schakelaar of behuizing van het toestel.

Een veilige positie van de draairichting schakelaar (3)
die het ongewenst starten van het elektrogereedschap
onmogelijk maakt, bevindt zich in het midden.

e In deze positie kan de boorschroevendraaier niet
ingeschakeld worden.

e In deze positie kunnen do boren of uiteinden
uitgewisseld worden.

« Alvorens het toestel in te schakelen, controleer of de
draairichting schakelaar (3) in de juiste positie zich
bevindt.

Het is verboden om de draairichting tijdens het draaien
van de spil van de boorschroevendraaier te wijzigen.

VERSNELLING WIJZIGEN

De versnellingen schuifknop (8) (afb. G) toelaat om het
bereik van het toerental te verhogen.

Versnelling I: minder toerental, grote kracht van het
draaimoment.

Versnelling II: groter toerental, kleinere kracht van het
draaimoment.

Zet de versnellingen schuifknop in de positie die aan de
uitgevoerde werkzaamheden aangepast is. Indien de
schakelaar niet verschuift, draai de spil een beetje om.

Bedien de versnellingsschakelaar
de boorschroevendraaier werkt.
elektrogereedschap beschadigen.

nooit als
Het kan het

@

®
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Het langdurig boren bij laag toerental van de spil
kan oververhitting van de motor veroorzaken. Neem
regelmatig pauzes bij het werk of laat het apparaat
voor ca. 2-3 minuten op het maximale toerental zonder
belasting werken.

BEDIENING EN ONDERHOUD
ONDERHOUD EN OPSLAG

« Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik
te reinigen.

« Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

» De boorschroevendraaier dient met gebruik van een
droog doekje of zacht perslucht gereinigd te worden.

» Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen
zodat de kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

« Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de
behuizing van de motor, zodat het toestel niet oververhit
raakt.

 Bij te grote vonkproductie op de commutator dient
de controle van de staat van de koolborstels door een
vakbekwame medewerker uitgevoerd te worden.

« Bewaar de boorschroevendraaier altijd op een droge
plek en buiten bereik van kinderen.

VERVANGEN VAN DE SNELLE MONTAGE BOORKOP
De snelle montage boorkop bevindt zich op de spil van de
boorschroevendraaier en is met een schroef beveiligd.
« Plaats de draairichting schakelaar (3) in de midden stand.

» Open de kaken van de boorkop (1) en draai de schroef
vast (linkse schroefdraad) (afb. F).

» Monteer de zeskantsleutel in de boorkop en sla licht in
de tweede uiteinde van de zeskantsleutel.

 Draai de boorkop los.

« Montage van de boorkop dient in de omgekeerde
volgorde te gebeuren.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een
geautoriseerde servicedienst van de producent
verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATIJE
Boorschroevendraaier

Parameter Waarde
Spanning van de accu 14,4V DC
Soort accu Li-ion
Inhoud van de accu 1300 mAh
Toerental op nul Versnelling | 0-400 min-
versnelling Versnelling Il 0-1500 min"'
Boorkop bereik 0,8-10 mm
Instelbereik van het krachtmoment 1-19 plus boren
Max. krachtmoment (zacht indraaien) 22 Nm
Max. krachtmoment (hard indraaien) 35Nm
Veiligheidsklasse M
Gewicht 1,2kg
Bouwjaar 2017
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GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Gegevens betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische
druk niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en
meetonzekerheid K worden eronder conform de norm EN
60745 aangegeven.

De waarde van trillingen (versnellingswaarde) a, en
meetonzekerheid K worden eronder conform de norm EN
60745-2-1 aangegeven.

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau
van trillingen werd conform de procedure van de
norm EN 60745 gemeten en kan voor vergelijking van
elektrogereedschap gebruikt worden. Het kan eveneens
voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor
de basis toepassingsgebieden van het elektrogereedschap.
Bij toepassing voor andere doeleinden of met andere
werkstukken alsook bij gebrekkig onderhoud kan
het trillingenniveau veranderen. De bovenstaande
omstandigheden kunnen de blootstelling aan trillingen
tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem
de periodes van uitzetten van het elektrogereedschap of
de periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht.
Op die manier kan de totale blootstelling aan trillingen
aanzienlijk lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker
tegen de risico’s van trillingen te beschermen, zoals:
onderhoud van het elektrogereedschap en werkstukken,
verzekering van de juiste temperatuur van de handen,
juiste organisatie van het werk.

Akoestische druk niveau: Lp, = 69 dB(A); K= 3 dB(A)
Akoestische kracht niveau: Lw, = 80 dB (A) ; K= 3 dB(A)

Waarde van de trillingen versnelling: a, = 2,07 m/s%;
K=1,5m/s?
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Oplader MILIEUBESCHERMING / CE
P t W d De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het huishoudelijk
arameter aarde afval worden afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in aangepaste
: faciliteiten worden gebracht. Nodige informatie kunt u bij de verkoper
Spanmng 230V AC ﬁ of plaatselijke autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische en
Frequentie 50 Hz elektronische apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. De
apparatuur die niet aan recycling wordt onderworpen, vormt een
Oplaadspanning 17V DC potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke gezondheid.
Max. oplaadstroom 500 mA Voer de accu’s / batterijen niet tezamen met huisafval af. Werp het niet
T N in het vuur of water. Laat beschadigde of afgedankte accu’s recycleren
Oplaadtud 3-5h ﬁ conform de geldende richtlijn inzake utilisatie van accu’s en batterijen.
Veiligheidsklasse I Lidlon
Gewicht 0,08 kg * Wijzigingen voorbehouden.
Bouwjaar 2017 ,Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spétka
z ograniczong odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap [Spoétka

komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep”)
deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing
(verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s,
tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van
de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb.
2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken,
publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing
alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex Groep is
strikt verboden en kan civielrechtelijke of strafrechtelijke vervolging als gevolg
hebben.
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